
DE AT CH

45

Service-Center
DE Service Deutschland

Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 501778_2407

AT Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 501778_2407

CH Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 501778_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 45

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
10 Begrenzungskabel 92000045
11 Haken 92000046
12 Befestigungsschrauben 92000110

14/25 Netzteil/Ladestecker 92000071
19/18 Ersatzmesser/Ersatzschraube 92000041

21 Ladeeinheit 92000070
24 Bodenplatte 92000108
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• If the operating time is consider-
ably shortened despite charging,
this shows that the rechargeable
battery is depleted and must be re-
placed. Only use an original battery
purchased from customer service.

• Defects resulting from improper
handling are not covered by the
guarantee.

Inserting and removing the battery
 WARNING! Risk of injury due to

unintentional start-up.  Only insert the
battery (33) into the machine once it
is fully prepared for use.
Note
An incorrect battery can damage the
machine and the battery.
Inserting the battery (Fig. G)
1. Turn the device over.
2. Open the battery compartment

(32) by removing the 4 screws on
the underside of the device.

3. Insert the battery (33) along the
guide into the battery compart-
ment (32). Meanwhile, press and
hold the battery release (34).

4. Close the battery compartment
(32) and tighten the 4 screws on
the underside of the device.

Removing the battery (Fig. G)
1. Press the STOP button (9) if the

device is in operation. If the device
is off, go to step 3.

2. Switch off the device (see
Switching on and off, p. 73).

3. Turn the device over.
4. Open the battery compartment

(32) by removing the 4 screws on
the underside of the device.

5. Remove the battery (33). Mean-
while, press and hold the battery
release (34).

6. Close the battery compartment
(32) and tighten the 4 screws on
the underside of the device.

Charging the battery
The device automatically returns to
the charging station when the bat-
tery charge level is low (30% or less)
(see Back to the charging station,
p. 76).
After the battery is fully charged,
the charging process stops and the
device switches to standby mode.
Graphical symbols on the charging
station (Fig. F)

LED (30) flashing green
Boundary wire (10) dam-
aged or incorrectly con-
nected

LED (30) illuminated red
Battery charging

LED (30) illuminated
green
Battery charged

Check charge status of the battery
You can check the device’s charge
status on the display (8) at any time.
Procedure (Fig. A)
1. Open the cover (6).
2. Unlock the display (8) with the 4-

digit PIN.
3. The charge status is now shown

by the battery symbol at the top
right.

4. Press the ON/OFF button (1) and
close the cover (6) again. The
device resumes its previously in-
terrupted activity.
It is also possible to read the bat-
tery charge level without unlock-
ing the display (8), but it is easier
when the display (8) is unlocked.
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Initial start-up
 WARNING! Risk of injury due to

unintentional start-up. Do not in-
sert the rechargeable battery into the
device until the device is fully pre-
pared for use.

Control elements
Familiarise yourself with the operating
elements before using the device for
the first time.
STOP button
(Fig. A)
• The device stops immediately
• Input errors are acknowledged/new

input is possible after pressing the
STOP button (9)
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Control panel
(Fig. A)

Button Name Num-
ber Function

ON/OFF button (1) - Switches the device on/off.

Charging sta-
tion button (2) 1

Press in standby mode to make the
device return to the charging sta-
tion (20)
Back to previous menu

Back button (3) - Cancel next job

Move the selection/cursor up in the
menu interfaceArrow button (4) 2 Increase digit when setting para-
meters
Move the selection/cursor down in
the menu interfaceArrow button (4) 3 Reduce digit when setting para-
meters
Confirm setting
Call up PIN entry interface after an
error condition has ended
Call up next menu

OK OK button (5) 4

Confirmation to move from main
menu to next menu level

Switching on the device
Notes
• The correct date and time setting

is required to ensure the correct
function of the operating time set-
tings.

• Assign PIN - Think of a suitable
PIN before the initial start-up.
Make a note of the PIN for your re-
cords. Keep the PIN safe from third
parties!

Switching on (Fig. A)
1. Press and hold the START button

(1) for approx. 3 seconds until the
display (8) lights up.

2. Set the desired language. Select
with the arrow buttons (4) and con-
firm the selection with the OK but-
ton (5).

3. Set the date and time with the ar-
row buttons (4). Confirm with the
OK button (5). The individual posi-
tions can be navigated with the OK
button (5) (skip to right).

4. Enter your PIN.
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5. Press the OK button (5) to enter
the main menu. The device is now
in standby mode.

Change PIN
(Fig. A)
1. Open the cover (6).
2. Unlock the display (8) with the 4-

digit PIN.
3. Press the OK button (5) to enter

the main menu.
4. Use the arrow buttons (4) to select

“Settings”.
5. Confirm the selection with the OK

button (5).
6. Use the arrow buttons (4) to select

“Change PIN”.
7. Confirm the selection with the OK

button (5).
8. Enter the old 4-digit PIN. If you

have entered the PIN incorrectly,
use the Back button (3) to return to
the PIN entry.

9. Now enter a new PIN.
10. Confirm the new PIN by entering it

again. If you have entered the PIN
incorrectly, return to the PIN entry
with the Back button (3) and re-
peat steps 8 and 9.

11. You can recognise a successful
change when “Successful!” ap-
pears on the display (8). Return to
the main menu with the back but-
ton (3).

Setting a schedule
(Fig. A)
1. Open the cover (6).
2. Unlock the display (8) with the 4-

digit PIN.
3. Press the OK button (5) to enter

the main menu.
4. Use the arrow buttons (4) to select

“Schedule”.

5. Select the day you want to set
(Mon, Tue, Wed, Thu, Fri, Sat, Sun
or All) with the arrow buttons (4).

6. Press the OK button (9) to enter
the day setting.

7. Select the start and end time with
the arrow buttons (4). Two mowing
periods can be set per day.

8. Press the OK button (9) to confirm
and the selection returns to the left
of the day. If you only want to set
a mowing period, return to the day
or to the main menu with the Back
button (3).

9. Repeat steps 5.-8. to select the
schedule period for each day of
the week.

10. Press the OK button (9) to confirm
the result of this setting.

Deleting a schedule
(Fig. A)
1. Move the selection with the arrow

buttons (4) to “All” (top left).
2. Press and hold the Back button (3)

to delete the entire schedule for
the week.

Setting the operating times
The default operating time is 8 hours.
The device will not be in continuous
operation during this time. A cycle re-
peats itself within the operating time.
This consists of 2 stages: Mowing
and charging time. 
The actual mowing time depends on
the type of grass, the growing condi-
tions, the humidity and the flatness of
the operating area.
Mowing time (100 % battery charge
level):
∼ 45 minutes with battery (2 Ah)
Recommended operating area/op-
erating time per day
• 100 m2 ∼ 1.75 hours
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• 200 m2 ∼ 4 hours
• 400 m2 ∼ 6.75 hours
• 500 m2 ∼ 8 hours
Note
An extension of the operating time
during rain breaks can be set directly
via the device, (see Setting the rain
sensor, p. 67).
Procedure (Fig. A)
1. Open the cover (6).
2. Unlock the display (8) with the 4-

digit PIN.
3. Press the OK button (5) to enter

the main menu.
4. Use the arrow buttons (4) to select

“Settings”.
5. Confirm the selection with the OK

button (5).
6. Use the arrow buttons (4) to select

“Operating time”.
7. Confirm the selection with the OK

button (5).
8. Select the desired operating time

with the arrow buttons (4). You set
the operating time in full hours per
day.

9. Confirm the selection with the OK
button (5).

10. Return to the main menu with the
back button (3).

Setting secondary areas
In highly angular gardens, the area
output can be improved by setting
secondary starting points. In this
case, several starting points can be
selected on the boundary wire. This
allows the device to reach areas of
your garden that are difficult to ac-
cess. The device will travel the selec-
ted distance along the boundary wire
and start mowing in this area. 
You can freely choose 5 further start-
ing points. To do this, measure the

distance between the charging sta-
tion and the starting point clockwise
along the boundary wire. You use the
frequency in percent to determine
how often the device starts its work
from the charging station or from the
respective starting points. The mow-
ing procedure is still erratic in this
mode. The secondary starting points
are automatically approached dur-
ing operating hours and according to
schedule.
Notes
• The device travels the distance

“Distance (dst) m” specified by you
along the boundary wire (1-500
metres) and then starts mowing.

• You can specify the frequency un-
der “Percent (pct)%” to determ-
ine how often the device starts
its work from the charging sta-
tion or from the respective start-
ing points. The sum of the “Percent
(pct)%” indication of the 5 second-
ary ranges (Areas) must be less
than/equal to 100%.

Procedure (Fig. A)
1. Open the cover (6).
2. Unlock the display (8) with the 4-

digit PIN.
3. Press the OK button (5) to enter

the main menu.
4. Use the arrow buttons (4) to select

“Secondary range (Areas)”.
5. Press the OK button (5) to select

a secondary range (Areas). Select
the starting distance “Distance
(dst)m” and the ratio “Percent
(pct)%” of the area to be mowed
with the arrow buttons (4) and
press the OK button (5) to confirm.
After the selection, you automat-
ically return to the overview of the
secondary areas.
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6. Repeat step 5 to complete the
setting of each secondary area
(Areas).

7. Press the OK button (5) to confirm
the result of the setting.

Spot mode/fixed point
mowing
This function allows you to mow
lawns that are otherwise covered by
seating furniture, playground equip-
ment or similar.
Notes
• The device mows in an anticlock-

wise spiral direction and switches
to “Automatic mowing” after
a mowing radius of 1 m or 3.5
minutes of mowing.

• The device stops if it encounters
an obstacle. The display indicates
that mowing has stopped and the
device switches to standby mode.

• When the device hits the bound-
ary wire, it continues mowing in the
opposite spiral direction.

• If the battery charge level is less
than 30%, the display shows “Low
battery voltage” after 2 seconds.
Charge the lawn mower before you
can start mowing with the fixed
point.

Procedure (Fig. A)
1. Place the device on the target area

of the lawn.
2. Open the cover (6).
3. Unlock the display (8) with the 4-

digit PIN.
4. Press the OK button (5) to enter

the main menu.
5. Select “Spot mode” with the arrow

buttons (4). The display (8) shows
“Close the cover to start”.

6. Close the cover (6) and the device
starts mowing with the fixed point.

Setting the rain sensor
If the rain sensor is switched on, the
device returns to the charging station
when it rains. The rain sensor is al-
ways activated in the delivery state.

 CAUTION! Risk of short circuit. 
Never operate the device during
storms and make sure to disconnect
the charging station from the mains.
Procedure (Fig. A)
1. Open the cover (6).
2. Unlock the display (8) with the 4-

digit PIN.
3. Press the OK button (5) to enter

the main menu.
4. Use the arrow buttons (4) to select

“Settings”.
5. Confirm the selection with the OK

button (5).
6. Use the arrow buttons (4) to select

“Rain mode”.
7. Confirm the selection with the OK

button (5).
8. Activating/deactivating rain sensor

• Deactivating
Select “Deactivate” and confirm
the selection with the OK button
(5).

• Activate
Select “Activate” and confirm
the selection with the OK but-
ton (5). Select a time in minutes
when the lawn mower should
start operating again after the
rain. Decide also whether the
lawn mower should make up
for the break in operating time
caused by the rain. Confirm
each selection with the OK but-
ton (5).

9. Return to the main menu with the
back button (3).
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Settings
The device has the following setting
options that you can make via the
control panel if you want to change
the factory settings.



GB MT

76

time is reached and the start con-
ditions are met, or when you start
manual mowing.

Procedure (Fig. A)
1. Close the cover (6).

Back to the charging
station
The device returns to the station by
travelling clockwise along the bound-
ary wire.
Requirements
The device automatically returns to
the charging station when at least
one of the following conditions is met:
• The charge level is 30% or less.
• The set operating time per day has

been reached.
• The operating time exceeds mid-

night (the device stops working at
midnight).

• It starts to rain (weather-controlled
lawn care).

You can also send the device to the
charging station manually.
Procedure (Fig. A)
The device is in standby mode.
1. Press and hold the charging sta-

tion button (2) for 3 seconds.
The display (8) shows “Close the
cover to start“.

2. Close the cover (6). The device
then moves to the charging station
(20).

Transport
Switch off the device and remove the
battery. Make sure that all moving
parts have come to a complete stop
Procedure (Fig. I)
1. Switch off the device (see

Switching on and off, p. 73).
2. When transporting the device,

hold it by the handle (35) with the

blades (19) pointing away from the
body. The top of the device faces
the body.

Cleaning,
maintenance and
storage

 WARNING! Electric shock! Pro-
tect yourself when performing main-
tenance or cleaning work. Turn off the
device.
You should have any repair and main-
tenance work that is not described in
these instructions carried out by our
Service Centre. Only use original re-
placement parts.

Wear safety gloves when
handling the blade.

Cleaning
 WARNING! Electric shock! Never

spray down the device with water.
Note
Risk of damage. Chemical sub-
stances may attack the plastic parts
of the machine. Do not use any clean-
ing agents or solvents.
Cleaning after operation
• Do not use any hard or sharp ob-

jects for cleaning. This could dam-
age the machine.

• Clean the surface of the appliance
with a soft brush or cloth.

Clean charging station
(Fig. A)
1. Remove the device from the char-

ging station (20).
2. Remove the power adapter (14)

from the mains.
3. Disconnect the charging plug (25)

from the charging unit (21).
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Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de
votre nouveau robot tondeuse (ci-
après dénommé appareil ou outil
électrique).
Vous avez ainsi opté pour un produit
de grande qualité. La qualité de cet
appareil a été contrôlée au cours de
la production, et il a été soumis à un
contrôle final. Le bon fonctionnement
de votre appareil est ainsi garanti.

 
Le mode d'emploi fait partie inté-
grante de cet appareil. Il contient des
informations importantes sur la sé-
curité, l’utilisation et le recyclage. Li-
sez attentivement le mode d'emploi.
Familiarisez-vous avec les éléments
de commande et l'utilisation correcte
de l'appareil. Utilisez l'appareil uni-
quement de la façon décrite et pour
les domaines d'applications indiqués.
Veillez à bien conserver le mode
d'emploi et à remettre l'ensemble
des documents en cas de cession de
l’appareil à des tierces personnes.

Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement desti-
né à l’utilisation suivante :
• La tonte de surfaces gazonnées et

herbeuses en milieu domestique.
L'utilisation de l'appareil est interdite
sous la pluie ou dans un environne-
ment humide.
L'appareil est destiné à être utilisé par
des adultes. Les jeunes de plus de
16 ans ne doivent utiliser cet appareil
que sous la surveillance d’un adulte.
Toute autre utilisation qui n'est pas
expressément préconisée dans ce
mode d'emploi peut constituer un sé-
rieux danger pour l'utilisateur et en-
traîner des dommages à l'appareil.

L’opérateur ou l’utilisateur de
l’appareil est responsable des acci-
dents ou des dommages causés aux
autres personnes ou à leurs biens.
L’appareil est destiné à être utilisé
dans le domaine du bricolage. Il n’a
pas été conçu pour une utilisation
professionnelle constante. Une uti-
lisation commerciale annule la ga-
rantie. Le fabricant ne peut être te-
nu pour responsable des dommages
causés par une utilisation inappro-
priée ou par une manipulation incor-
recte.
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé
avec les batteries de la gamme
X 20 V TEAM. Les batteries de la
gamme X 20 V TEAM doivent être
chargées uniquement avec des
chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.

Matériel livré/Accessoires
Déballez l'appareil et vérifiez le maté-
riel livré.
Éliminez correctement les matériaux
d’emballage.
• Tondeuse robot
• Câble périphérique (130 m)
• 6x Vis de fixation
• 200x Crochet
• Clé six pans
• Station de charge (Unité de char-

gement/Plaque de sol)
• 4x Vis
• Domino
• 3x Lame de rechange,

3x Vis de rechange
• Bloc d’alimentation
• Batterie
• Traduction de la notice originale
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Aperçu
Vous trouverez les repré-
sentations de l'appareil
sur le volet rabattable
avant et arrière.

(Fig. A)
1 Touche MARCHE/ARRÊT (Touche

START)
2 Touche de station de charge
3 Touche Retour
4 Touches fléchées
5 Touche OK
6 Capot
7 Molette
8 Écran
9 Touche STOP

10 Câble périphérique
11 Crochet
12 Vis de fixation
13 Clé six pans
14 Bloc d’alimentation
15 Vis (Unité de chargement)
16 Arceau de protection
17 Domino
18 Vis de lame
19 Lame
20 Station de charge
21 Unité de chargement
22 Contacts de charge
23 Indicateur (Plage de travail)
24 Plaque de sol
25 Connecteur de charge
(Fig. D)
26 Cache (Raccordement Connec-

teur de charge)
27 Cache (Station de charge)
28 Raccordement Connecteur de

charge

(Fig. E)
29 Rainure
(Fig. F)
30 LED
(Fig. G)
31 Cache (Batterie)
32 Compartiment de la batterie
33 Batterie
34 Déverrouillage de batterie
(Fig. I)
35 Poignée de transport

Description fonctionnelle
L’appareil est doté d’un carter en
plastique avec un moteur électrique.
L’outil de coupe tourne parallèlement
au plan de coupe à 8 niveaux.
Pour savoir quelles fonctions rem-
plissent les éléments de commande,
veuillez vous reporter aux descrip-
tions suivantes.

Caractéristiques techniques
Tondeuse robot .......... PAMR 500 A1
Tension du moteur U ...............20 V ⎓
Type de protection ...................... IPX4
Régime de ralenti n1 ..........2900 min-1

Largeur de coupe ..................... 18 cm
Hauteur de coupe .............. 25-60 mm
Poids sans batterie ................≈ 8,6 kg
Niveau de pression acoustique (LpA)
..........................57,7 dB; KpA=2,23 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)
– garanti .................................... 63 dB
– mesuré ......... 61,1 dB; KWA=1,88 dB
Station de charge ..................ST-101
Tension d’entrée .............22 V⎓, 2,5 A
Tension de sortie ............21 V⎓, 2,4 A
Type de protection ...................... IPX4
Poids ........................................ 2,3 kg
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Bloc d’alimentation ................ SF-20
Tension d’entrée
...............220-240 V∼, 50/60 Hz, 1,5 A
Tension de sortie .........22,0 V⎓, 2,5 A
Plage de fréquences du câble péri-
phérique .................100 Hz-148,5 kHz
Puissance d’émission maximale du
câble périphérique ........50 dBa/ 10 m
Plage de fréquence WiFi
............................... 2400–2483,5 MHz
Puissance d’émission WLAN maxi-
male ....................................... 19 dBm
Plage de fréquences Bluetooth-WIFI
............................... 2400–2483,5 MHz
Puissance d’émission Bluetooth
maximale ................................. 8 dBm
Type de protection ...................... IP65
Température extérieure ta ..........50 °C
Remarques concernant les valeurs
sonores et vibratoires

 PRUDENCE ! Troubles auditifs !
Portez une protection auditive.
Les valeurs totales de vibrations
et les valeurs d'émissions sonores
indiquées ont été calculées selon
une méthode d'essai standardisée
et peuvent être utilisées comme
moyen de comparaison entre un
outil électrique et un autre. Les va-
leurs totales de vibrations et les va-
leurs d'émissions sonores indiquées
peuvent également être utilisées
pour une évaluation préliminaire de la
charge.

 AVERTISSEMENT ! Les émis-
sions de vibrations et les émissions
sonores pendant l'utilisation réelle
de l'outil électrique peuvent diffé-
rer de la valeur indiquée, en fonc-
tion de la manière dont l'outil élec-
trique est utilisé. Il est nécessaire
d'adopter des mesures de sécurité
pour protéger l'utilisateur, en fonc-
tion de l'exposition aux vibrations es-

timée au cours de l'utilisation réelle
de l'appareil. Il faut à cet égard tenir
compte de toutes les parties du cycle
d'exploitation (par exemple les temps
au cours desquels l'outil électrique
est éteint, et ceux au cours desquels
il est certes allumé, mais fonctionne
hors charge).
X 20 V TEAM
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé
avec les batteries de la gamme
X 20 V TEAM. Les batteries de la
gamme X 20 V TEAM doivent être
chargées uniquement avec des
chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.
Nous vous recommandons de
faire fonctionner cet appareil
exclusivement avec les bat-
teries suivantes : PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Nous vous recommandons de rechar-
ger ces batteries avec les chargeurs
suivants : PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1
Caractéristiques techniques de la bat-
terie et du chargeur : voir notice sé-
parée.

Consignes de sécurité
Cette section couvre les consignes
de sécurité de base relatives à
l'utilisation de l'appareil.

 AVERTISSEMENT ! Dommages
corporels et dégâts matériels liés à
une manipulation inadaptée de la bat-
terie. Respectez les consignes de
sécurité et informations relatives au
chargement et à l’utilisation correcte
qui sont indiquées dans le mode
d’emploi de votre batterie et chargeur
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de la gamme X 20 V TEAM. Vous
trouverez une description détaillée
du processus de charge et de plus
amples informations dans ce mode
d’emploi séparé.

Signification des consignes
de sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un acci-
dent se produira. Cela entraînera des
blessures graves, voire la mort.

 AVERTISSEMENT ! Si vous ne
suivez pas cette consigne de sécuri-
té, un accident peut se produire. Cela
peut entraîner des blessures graves,
voire la mort.

 PRUDENCE ! Si vous ne suivez
pas cette consigne de sécurité, un
accident se produira. Cela peut en-
traîner des blessures physiques mi-
neures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un acci-
dent se produira. Cela peut entraîner
des dommages matériels.

Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur l'appareil

AVERTISSEMENT – Veuillez
lire intégralement le mode
d’emploi avant d’utiliser la ma-
chine !
AVERTISSEMENT – Avant de
réaliser des travaux sur la ma-
chine ou de soulever la ma-
chine, retirer le dispositif de
blocage !
AVERTISSEMENT – Pendant
Le fonctionnement de la ma-
chine, maintenir une distance
de sécurité correspondante !

AVERTISSEMENT – Ne pas se
servir de la machine comme
moyen de transport !

ATTENTION – Ne pas toucher
les lames en rotation !

ATTENTION – N’utilisez pas
l’appareil sous la pluie !

Attention ! Marche à vide du
dispositif de coupe
Tenir les personnes et les en-
fants à distance de l’appareil.

Ne nettoyez jamais l’appareil
au jet d’eau !

Danger ! Tenir les mains et les
pieds éloignés

 

63 Puissance acoustique garantie
LWA en dB(A)

 18 cm

Rayon de coupe

Classe de protection III

Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

Réglage de la hauteur de
coupe

1 2 3

OK
4 Écran
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Pictogramme sur la station de
recharge

Lire le mode d'emploi

Chargeur (SF-20)

Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

Station de charge Raccorde-
ment

LED Station de charge

Symboles sur le bloc d’alimentation

Lire le mode d'emploi

Attention !

Classe de protection II (double
isolation)

Transformateur de sécurité fer-
mé protégé contre les courts-
circuits

Chargeur (SF-20)

Sécurité de l’appareil
Bloc d’alimentation à décou-
page
Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

Pictogrammes dans la notice
d'utilisation

Utiliser des gants de protection

Avertissements de sécurité
généraux pour l’outil
électrique

 AVERTISSEMENT ! Lire tous les
avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet ou-
til électrique.  Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements
et toutes les instructions pour pou-
voir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil électrique » dans les
avertissements fait référence à votre
outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou votre
outil électrique fonctionnant sur bat-
terie (sans cordon d’alimentation).
1. SECURITE DE LA ZONE DE

TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail

propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les ou-
tils électriques en atmosphère
explosive, par exemple en pré-
sence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussières. Les
outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer
les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l’écart pen-
dant l’utilisation de l’outil élec-
trique. Les distractions peuvent
vous faire perdre le contrôle de
l’outil.

2. SECURITE ELECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de l’outil

électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modi-
fier la fiche de quelque façon
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que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils
électriques à branchement de
terre. Des fiches non modifiées et
des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

b) Éviter tout contact du corps
avec des surfaces reliées à la
terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisinières et les
réfrigérateurs. Il existe un risque
accru de choc électrique si votre
corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils élec-
triques à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration
d’eau à l’intérieur d’un outil élec-
trique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher l’outil
électrique. Maintenir le cordon
à l’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arêtes vives ou des
parties en mouvement. Des cor-
dons endommagés ou emmê-
lés augmentent le risque de choc
électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil
électrique à l’extérieur, uti-
liser un prolongateur adap-
té à l’utilisation extérieure.
L’utilisation d’un cordon adapté
à l’utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil électrique
dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dis-
positif à courant différentiel rési-
duel (RCD). L’usage d’un RCD ré-
duit le risque de choc électrique.

3. SECURITE DES PERSONNES
a) Rester vigilant, regarder ce

que vous êtes en train de faire

et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de l’outil
électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous
êtes fatigué ou sous l’emprise
de drogues, de l’alcool ou
de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil électrique peut entraîner
des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de pro-
tection individuelle. Toujours
porter une protection pour les
yeux. Les équipements de pro-
tection individuelle tels que les
masques contre les poussières,
les chaussures de sécurité antidé-
rapantes, les casques ou les pro-
tections auditives utilisés pour les
conditions appropriées réduisent
les blessures.

c) Éviter tout démarrage intempes-
tif. S’assurer que l’interrupteur
est en position arrêt avant de
brancher l’outil au secteur et/
ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Por-
ter les outils électriques en ayant
le doigt sur l’interrupteur ou bran-
cher des outils électriques dont
l’interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage
avant de mettre l’outil électrique
en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tournante de l’outil
électrique peut donner lieu à des
blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une
position et un équilibre adap-
tés à tout moment. Cela permet
un meilleur contrôle de l’outil élec-
trique dans des situations inatten-
dues.

f) S’habiller de manière adaptée.
Ne pas porter de vêtements
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Traduction de la déclaration UE de conformité
originale
Produit: Bloc d’alimentation
Modèle: SF-20
IAN 501778_2407
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation
d’harmonisation de l’Union applicable:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la direc-
tive 2011/65/EU du Parlement européen et du Conseil du 8 juin

2011 relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes
et réglementations nationales suivantes ont été appliquées :

EN IEC 61558-1:2019 • EN 61558-2-16:2009/A1:2013 
EN IEC 55014-1-2021 • EN IEC 55014-2-2021 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité
du fabricant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
03.01.2025

Christian Frank
Mandataire de documentation
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop
van uw nieuwe robotmaaier (hier-
na "apparaat" of "elektrisch gereed-
schap" genoemd).
U hebt voor een hoogwaardig pro-
duct gekozen. Dit apparaat werd tij-
dens de productie op kwaliteit ge-
controleerd en aan een eindcontro-
le onderworpen. Een goede werking
van uw apparaat is daarom gegaran-
deerd.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel
uit van dit apparaat. Ze bevat belang-
rijke instructies over de veiligheid, het
gebruik en de afvoer van het appa-
raat. Lees zorgvuldig de gebruiksaan-
wijzing. Maak u vertrouwd met de be-
dieningselementen en het juiste ge-
bruik van het apparaat. Gebruik het
apparaat alleen zoals beschreven en
alleen voor de vermelde doeleinden.
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorg-
vuldig en geef alle documentatie mee
wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.

Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld
voor het volgende gebruik:
• Het maaien van gazons en gras in

huiselijke context.
Het is verboden het appraat in een re-
genachtige of vochtige omgeving te
gebruiken.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen. Jongeren ouder
dan 16 jaar mogen het apparaat al-
leen onder toezicht gebruiken.
Elk ander gebruik dat in deze handlei-
ding niet expliciet wordt toegestaan,
kan leiden tot schade aan het appa-
raat en kan een ernstig risico voor

de gebruiker inhouden. De bediener
of gebruiker van het apparaat is ver-
antwoordelijk voor letsel- of materië-
le schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld
voor huishoudelijk gebruik. Het is niet
ontworpen voor continu commercieel
gebruik. Bij commercieel gebruik ver-
valt de garantie. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade die voort-
vloeit uit oneigenlijk gebruik of uit een
foute bediening.
Het apparaat maakt deel uit van
de reeks X 20 V TEAM en kan met
accu’s van de reeks X 20 V TEAM
worden gebruikt. Accu’s van de
reeks X 20 V TEAM mogen alleen
met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.

Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de
inhoud van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zo-
als reglementair voorgeschreven.
• Maairobot
• Begrenzingskabel (130 m)
• 6x Bevestigingsschroeven
• 200x Haak
• Inbussleutel
• Laadstation (Laadeenheid/Bodem-

plaat)
• 4x Schroef
• Stekkerdoos
• 3x Vervangingsmes,

3x Reserveschroef
• Voedingseenheid
• Accu
• vertaling van de oorspronkelijke

gebruiksaanwijzing
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Overzicht
De afbeeldingen van het
apparaat vindt u op de
voorste en achterste uit-
vouwpagina.

(Fig. A)
1 AAN-/UIT-knop (Start-toets)
2 Laadstation-toets
3 Terug-toets
4 Pijltjes-toetsen
5 OK-toets
6 Deksel
7 Draaiwiel
8 Display
9 STOP-toets

10 Begrenzingskabel
11 Haak
12 Bevestigingsschroeven
13 Inbussleutel
14 Voedingseenheid
15 Schroef (Laadeenheid)
16 Beschermbeugel
17 Stekkerdoos
18 Mesbout
19 Mes
20 Laadstation
21 Laadeenheid
22 Laadklemmen
23 Indicator (Arbeidsbereik)
24 Bodemplaat
25 Oplaadstekker
(Fig. D)
26 Afdekking (Aansluiting Oplaad-

stekker)
27 Afdekking (Laadstation)
28 Aansluiting Oplaadstekker
(Fig. E)

29 Groef
(Fig. F)
30 Led
(Fig. G)
31 Afdekking (Accu)
32 Accuvak
33 Accu
34 Accu-ontgrendeling
(Fig. I)
35 Draaggreep

Functiebeschrijving
Het apparaat heeft een kunststof be-
huizing met een elektromotor. Het
snijgereedschap roteert parallel aan
het 8-getrapte snijvlak.
De werking van de verschillende be-
dieningselementen is hieronder be-
schreven.

Technische gegevens
Maairobot ................... PAMR 500 A1
Motorspanning U .................... 20 V ⎓
Beschermingsgraad .................... IPX4
Stationair toerental n1 ....... 2900 min-1

Snijbreedte ............................... 18 cm
Maaihoogte ........................ 25-60 mm
Gewicht zonder accu ............ ≈ 8,6 kg
Geluidsdrukniveau (LpA)
..........................57,7 dB; KpA=2,23 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gegarandeerd .........................63 dB
– gemeten .......61,1 dB; KWA=1,88 dB
Laadstation ............................ST-101
Voedingsspanning ......... 22 V⎓, 2,5 A
Uitgangsspanning .......... 21 V⎓, 2,4 A
Beschermingsgraad .................... IPX4
Gewicht .................................... 2,3 kg
Voedingseenheid .................... SF-20
Voedingsspanning
...............220-240 V∼, 50/60 Hz, 1,5 A



NL BE

137

Uitgangsspanning ....... 22,0 V⎓, 2,5 A
Frequentiebereik van de begrenzings-
kabel ...................... 100 Hz-148,5 kHz
Maximaal zendvermogen van de be-
grenzingskabel ..............50 dBa/ 10 m
WIFI-frequentiebereik
............................... 2400–2483,5 MHz
Maximaal WLAN-zendvermogen
................................................ 19 dBm
Bluetooth-WIFI-frequentiebereik
............................... 2400–2483,5 MHz
Maximaal Bluetooth-zendvermogen
.................................................. 8 dBm
Beschermingsgraad .................... IP65
Buitentemperatuur ta .................50 °C
Opmerkingen over geluids- en
trillingswaarden

 VOORZICHTIG! Gehoorschade!
Draag gehoorbescherming.
De aangegeven totale trillingswaar-
den en de aangegeven geluidsemis-
siewaarden zijn gemeten volgens een
genormeerde testprocedure en kun-
nen worden gebruikt om een elek-
trisch gereedschap met een ander
gereedschap te vergelijken. De aan-
gegeven totale trillingswaarden en de
aangegeven geluidsemissiewaarden
kunnen ook worden gebruikt voor een
voorlopige inschatting van de belas-
ting.

 WAARSCHUWING! De trillings-
en geluidsemissies tijdens het daad-
werkelijke gebruik van het elektrische
gereedschap kunnen afwijken van
de opgegeven waarde, afhankelijk
van de manier waarop het elektrische
gereedschap wordt gebruikt. Het is
noodzakelijk om veiligheidsmaatre-
gelen te definiëren om de bediener te
beschermen op basis van een schat-
ting van de trillingsbelasting tijdens
de werkelijke gebruiksomstandighe-
den. Houd hierbij rekening met alle

fasen van de bedrijfscyclus, bijvoor-
beeld ook periodes wanneer het elek-
trische gereedschap is uitgeschakeld
en periodes wanneer het weliswaar is
ingeschakeld maar zonder belasting
draait.
X 20 V TEAM
Het apparaat maakt deel uit van
de reeks X 20 V TEAM en kan met
accu’s van de reeks X 20 V TEAM
worden gebruikt. Accu’s van de
reeks X 20 V TEAM mogen alleen
met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit ap-
paraat uitsluitend met vol-
gende accu’s: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
We bevelen u aan deze accu’s
met volgende laders te laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1
Technische specificaties van accu en
lader: zie afzonderlijke gebruiksaan-
wijzing.

Veiligheidsaan-
wijzingen
Dit gedeelte behandelt de basisveilig-
heidsmaatregelen bij het gebruik van
het apparaat.

 WAARSCHUWING! Persoonlijk
letsel en materiële schade door on-
deskundige omgang met de accu.
Neem de veiligheidsinstructies en in-
formatie over opladen en correct ge-
bruik in de gebruiksaanwijzing van uw
accu en oplader van de serie in acht
X 20 V TEAM. Een gedetailleerde be-
schrijving van het laadproces en an-
dere informatie vindt u in de aparte
gebruiksaanwijzing ervan.
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Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen

 GEVAAR! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is ernstig licha-
melijk letsel of de dood.

 WAARSCHUWING! Als u deze vei-
ligheidsaanwijzing niet volgt, gebeurt
er eventueel een ongeval. Het gevolg
is eventueel ernstig lichamelijk letsel
of de dood.

 VOORZICHTIG! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er
een ongeval. Het gevolg is eventueel
lichte of matig lichamelijk letsel.
AANWIJZING! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is eventueel ma-
teriële schade.

Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

WAARSCHUWING - Voor het
gebruik van de machine de ge-
bruiksaanwijzing doorlezen!

WAARSCHUWING - Verwij-
der de vergrendeling voordat u
werkzaamheden aan de machi-
ne uitvoert of voordat u de ma-
chine optilt!
WAARSCHUWING - Bij de
werking van de machine de
gepaste veiligheidsafstand in
acht nemen!

WAARSCHUWING - Niet op de
machine rijden!

LET OP - Roterende messen
niet aanraken

LET OP: gebruik het apparaat
niet in de regen!

Let op! Nalopen van de snij-in-
richting
Houd omstanders en kinderen
uit de buurt van het apparaat.

Spuit het apparaat nooit
schoon met water!

Gevaar! Handen en voeten uit
de buurt houden

 

63 Gegarandeerd geluidsvermo-
gensniveau LWA in dB(A)

 18 cm

Maaicirkel

Veiligheidsklasse III

Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil.

Instelling snijhoogte

1 2 3

OK
4 Display

Pictogram op het laadstation

Lees de gebruiksaanwijzing

Oplader (SF-20)

Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil.
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Laadstation Aansluiting

Led Laadstation

Pictogrammen op de voedings-
eenheid

Lees de gebruiksaanwijzing

Let op!

Elektrische veiligheidsklasse II
(dubbele isolatie)

Kortsluitingsbestendige, geslo-
ten veiligheidstransformator

Oplader (SF-20)

Apparaatbeveiliging

Schakelvoeding

Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil.

Pictogrammen in de gebruiksaan-
wijzing

Veiligheidshandschoenen dra-
gen

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrisch
gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle vei-
ligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties bij
dit elektrische gereedschap. Volgt u
niet alle onderstaande instructies, dan
kan dit leiden tot elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.  Bewaar

alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstige naslag.
De term „elektrisch gereedschap” in
de waarschuwingen verwijst naar uw
op netstroom aangedreven elektri-
sche gereedschap (met netsnoer) of
uw accu-aangedreven elektrische ge-
reedschap (zonder netsnoer).
1. VEILIGE WERKPLEK
a) Houd uw werkplek schoon en

goed verlicht. Rommelige of don-
kere werkplekken leiden tot onge-
vallen.

b) Gebruik geen elektrische ge-
reedschappen in omgevingen
met ontploffingsgevaar, bijvoor-
beeld als ontvlambare vloeistof-
fen, gassen of stof aanwezig is.
Elektrische gereedschappen pro-
duceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders
op een afstand terwijl u met een
elektrisch gereedschap werkt.
Wordt u afgeleid, dan zou u de
controle over het gereedschap
kunnen verliezen.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrische

gereedschap moet overeenko-
men met het stopcontact. Breng
nooit modificaties aan de stek-
ker aan. Gebruik bij geaarde (ge-
ïsoleerde) elektrische gereed-
schappen nooit een adapter-
stekker. Ongewijzigde stekkers en
passende stopcontacten reduce-
ren het risico op elektrische schok.

b) Voorkom lichamelijk contact
met geaarde of geïsoleerde op-
pervlakken zoals leidingen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op
elektrische schok als uw lichaam
geaard of geïsoleerd is.
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c) Stel elektrische gereedschap-
pen niet bloot aan regen of nat-
te omgevingen. Indringend wa-
ter in een elektrisch gereedschap
verhoogt het risico op elektrische
schok.

d) Gebruik het netsnoer niet voor
oneigenlijke doelen. Gebruik het
netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen of te
trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd het
netsnoer uit de buurt van warm-
te, olie, scherpe randen of be-
wegende delen. Beschadigde of
warrige netsnoeren verhogen het
risico op elektrische schok.

e) Werkt u buitenshuis met het
elektrische gereedschap, ge-
bruik dan een verlengkabel die
geschikt is voor gebruik buitens-
huis. Het gebruik van een verleng-
kabel voor buitenshuis reduceert
het risico op elektrische schok.

f) Als u alsnog een elektrisch ge-
reedschap op een vochtige lo-
catie moet gebruiken, gebruik
dan een stroomvoorziening met
aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar re-
duceert het risico op elektrische
schok.

3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, kijk uit wat u doet en

gebruik uw gezond verstand bij
het bedienen van een elektrisch
gereedschap. Gebruik een elek-
trisch gereedschap niet als u
moe bent of onder de invloed
bent van drugs, alcohol of me-
dicijnen. Eén moment van onop-
lettendheid kan bij het gebruik van
elektrisch gereedschap leiden tot
ernstig letsel.

b) Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd

oogbescherming. Het gebruik
van voor de omstandigheden pas-
sende beschermingsmiddelen zo-
als stofmaskers, antislipschoenen,
veiligheidshelmen of oorbescher-
mers reduceert het risico op let-
sels.

c) Voorkom onbedoelde inschake-
ling. Zorg ervoor dat de schake-
laar op de uit-stand staat voor-
dat u het gereedschap aansluit
op de netstroom en/of op het
accupack en voordat u het op-
pakt of wegdraagt. Het dragen
van elektrisch gereedschap met
uw vinger op de schakelaar of het
onder stroom zetten van elektrisch
gereedschap waarvan de schake-
laar aanstaat, is vragen om onge-
lukken.

d) Verwijder eventuele stel- of
moersleutels voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt.
Een achtergelaten moer- of stel-
sleutel op een draaiend onderdeel
van het elektrische gereedschap
kan leiden tot letsel.

e) Strek u niet te ver uit. Blijf op elk
moment stevig staan en bewaar
uw evenwicht. Zo hebt u in onver-
wachte situaties betere controle
over het elektrische gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden.
Houd uw haren en kleding uit
de buurt van bewegende delen.
Losse kleding, losse juwelen of
lange haren kunnen verstrikt raken
in bewegende delen.

g) Als het gereedschap is voorzien
voor de aansluiting van stofaf-
zuig- en stofopvangsystemen,
zorg er dan voor dat die aange-
sloten zijn en correct worden
gebruikt. Het gebruik van stofop-
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vangsystemen kan stofgerelateer-
de risico's reduceren.

h) Ook al hebt u reeds veel erva-
ring met het gereedschap, laat
nooit uw waakzaamheid zakken
en negeer nooit de veiligheids-
principes van het gereedschap.
Eén onachtzame beweging kan in
een fractie van een seconde leiden
tot ernstig letsel.

4. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

a) Forceer het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik het correc-
te elektrische gereedschap voor
uw toepassing. Het juiste elek-
trische gereedschap zal het werk
beter en veiliger uitvoeren tegen
de snelheid waarvoor het was be-
doeld.

b) Gebruik het elektrische gereed-
schap niet als de aan-/uitknop
niet vlot schakelt. Een elektrisch
gereedschap dat niet met de scha-
kelaar kan worden beheerst, is ge-
vaarlijk en moet worden vervan-
gen.

c) Haal de stekker uit het stopcon-
tact en/of haal het accupack, in-
dien verwijderbaar, uit het elek-
trische gereedschap voordat u
enige aanpassingen aan het ge-
reedschap uitvoert, toebehoren
verwisselt of het elektrische ge-
reedschap opbergt. Dergelijke
preventieve veiligheidsmaatregelen
reduceren het risico op onbedoel-
de inschakeling van het elektrische
gereedschap.

d) Berg niet-gebruikte elektrische
gereedschappen op buiten het
bereik van kinderen, en laat per-
sonen die niet bekend zijn met
het elektrische gereedschap of
met deze instructies, niet wer-
ken met het elektrische gereed-

schap. In de handen van onop-
geleide gebruikers kunnen elektri-
sche gereedschappen erg gevaar-
lijk zijn.

e) Onderhoud elektrische gereed-
schappen en de toebehoren er-
van. Controleer ze op verkeer-
de uitgelijnde of vastklemmen-
de bewegende delen, kapotte
onderdelen en andere omstan-
digheden die de werking van het
elektrische gereedschap kun-
nen aantasten. Laat in geval van
schade het elektrische gereed-
schap repareren voordat u het
gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

f) Houd alle snijgereedschap
scherp en schoon. Goed onder-
houden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten blijven minder
vaak geklemd zitten en zijn vlotter
te beheersen.

g) Gebruik de elektrische gereed-
schappen, toebehoren, bits en
dergelijke overeenkomstig de in-
structies en houd rekening met
de werkomstandigheden en de
uit te voeren taak. Het gebruik
van elektrische gereedschappen
voor andere taken dat de bedoel-
de taken, kan leiden tot een ge-
vaarlijke situatie.

h) Houd de handgrepen en grijp-
vlakken droog, schoon en olie-
en vetvrij. Gladde handgrepen en
grijpvlakken hinderen de veilige
omgang en de controle over het
gereedschap in onverwachte situ-
aties.

5. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ACCU-GEREEDSCHAP

a) Laad het gereedschap uitslui-
tend op met de door de fabri-
kant gespecificeerde lader. Een
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lader die geschikt is voor het ene
type accupack kan een brandrisico
inhouden als hij voor een ander ty-
pe accupack wordt gebruikt.

b) Gebruik elektrische gereed-
schappen alleen met de speci-
fiek vermelde accupacks. Het
gebruik van andere accupacks kan
leiden tot risico op letsel en brand.

c) Berg een ongebruikt accupack
op uit de buurt van andere me-
talen voorwerpen zoals papier-
clips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine me-
talen voorwerpen die een ver-
binding kunnen maken van het
ene contact naar het andere.
Een kortsluiting van de accucon-
tacten kan leiden tot brandwonden
of brand.

d) Bij verkeerd gebruik kan er een
vloeistof uit de accu vloeien;
voorkom aanraking. Komt u on-
bedoeld met de vloeistof in aan-
raking, spoel dan met water.
Raakt de vloeistof in de ogen,
raadpleeg dan onmiddellijk een
arts. De lekkende vloeistof van de
accu kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

e) Gebruik geen accupack of ge-
reedschap dat beschadigd of
gemodificeerd is. Beschadigde
of gemodificeerde accu's kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen,
met als gevolg brand, ontploffing
of letselrisico.

f) Stel een accupack of gereed-
schap niet bloot aan vuur of te
hoge temperaturen. Blootstelling
aan vuur of temperaturen boven
130 °C kunnen leiden tot ontplof-
fing.

g) Volg alle laadinstructies en laad
het accupack of het gereed-
schap niet op buiten het in de

instructies vermelde tempera-
tuurbereik. Het verkeerd laden of
laden bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereikt kan leiden
tot schade aan de accu en hoger
brandrisico.

6. REPARATIES
a) Laat uw elektrische gereed-

schap alleen repareren door een
erkend technicus met behulp
van identieke vervangingsdelen.
Dit verzekert dat de veiligheid van
het elektrische gereedschap wordt
behouden.

b) Repareer beschadigde accu-
packs nooit zelf. De reparatie van
accupacks mag uitsluitend wor-
den uitgevoerd door de fabrikant
of door erkende reparatiediensten.

Veiligheidsinstructies voor
grasmaaier
• Kinderen en personen met vermin-

derde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of gebrek
aan ervaring en kennis, of perso-
nen die niet vertrouwd zijn met de
gebruiksaanwijzing van de machi-
ne, mogen de machine niet gebrui-
ken; plaatselijke voorschriften kun-
nen de leeftijd van de gebruiker
beperken.

• Gebruik de grasmaaier niet bij
slecht weer, vooral niet bij on-
weer. Dit vermindert het risico om
door de bliksem te worden getrof-
fen.

• Inspecteer het werkgebied gron-
dig op wilde dieren. Wilde dieren
kunnen door de draaiende gras-
maaier gewond raken.

• Onderzoek het werkgebied gron-
dig en verwijder alle stenen,
stokken, draden, botten en ande-
re vreemde voorwerpen. Wegge-



NL BE

143

slingerde voorwerpen kunnen let-
sel veroorzaken.

• Controleer voordat u de gras-
maaier gebruikt altijd of het
maaimes en de maaier niet ver-
sleten of beschadigd zijn. Ver-
sleten of beschadigde onderdelen
verhogen het risico op letsel.

• Controleer voor gebruik het net-
snoer en eventuele verlengka-
bels op tekenen van beschadi-
ging of veroudering. Gebruik de
grasmaaier niet als het snoer be-
schadigd of versleten is. Als het
netsnoer beschadigd of versle-
ten is tijdens het gebruik, moet
u de grasmaaier uitschakelen
en het snoer niet aanraken voor-
dat u de stekker uit het stopcon-
tact hebt getrokken. Een bescha-
digd netsnoer of verlengsnoer kan
leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel.

• Controleer de grasopvanginrich-
ting regelmatig op slijtage. Een
versleten of beschadigde grasop-
vanginrichting verhoogt het risico
op letsel.

• Laat de beschermkappen zit-
ten. De beschermkappen moe-
ten operationeel zijn en goed
vastzitten. Een losse, beschadig-
de of niet goed functionerende be-
schermkap kan letsel veroorzaken.

• Houd de inlaatopeningen voor
koellucht vrij van afzettingen.
Geblokkeerde luchtinlaten en af-
zettingen kunnen leiden tot over-
verhitting of brandgevaar.

• Draag altijd slipvrije veiligheids-
schoenen wanneer u de gras-
maaier bedient. Werk nooit op
blote voeten of met open sanda-
len. Dit vermindert het risico van
voetletsel bij contact met het draai-
ende maaimes.

• Draag altijd een lange broek
wanneer u de grasmaaier be-
dient. Blote huid verhoogt de kans
op letsel door uitgeworpen voor-
werpen.

• Gebruik de grasmaaier niet in
nat gras. Loop daarbij, maar ren
nooit. Dit verkleint het risico op uit-
glijden en vallen, wat kan leiden tot
letsel.

• Gebruik de grasmaaier niet op
extreem steile hellingen. Dit ver-
mindert het risico van controlever-
lies, uitglijden en vallen, wat tot let-
sel kan leiden.

• Zorg bij werkzaamheden op hel-
lingen voor een stevige onder-
grond; werk altijd dwars op de
helling, nooit omhoog of omlaag,
en wees uiterst voorzichtig bij
het veranderen van werkrichting.
Dit vermindert het risico van con-
troleverlies, uitglijden en vallen, wat
tot letsel kan leiden.

• Wees vooral voorzichtig wanneer
u achteruit maait of wanneer u
de maaier naar u toe trekt. Let
altijd op de omgeving. Dit vermin-
dert het risico van struikelen tijdens
het werk.

• Houd het netsnoer ver uit de
buurt van het maaimes. Een be-
schadigd netsnoer kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of
ernstig letsel.

• Schakel de maaier uit en trek de
stekker uit het stopcontact als
het netsnoer verstrikt of bescha-
digd is geraakt. Verwarde of be-
schadigde kabels kunnen het risico
op elektrische schokken verhogen.

• Raak geen messen of andere ge-
vaarlijke onderdelen aan die nog
bewegen. Zodoende vermindert u
het risico op letsel door bewegen-
de onderdelen.
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Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel
Installatiefout: hoeken van
90° kunnen leiden tot sig-
naalverlies

Hoeken rond of in een
hoek van 45° leggen

Begrenzingskabel (10)
niet juist aangesloten of
defect

Controleer het led-display
(30) aan het laadstation
(20)
1. De led (30) knippert

groen: begrenzingska-
bel (10) beschadigd of
verkeerd aangesloten

2. De led (30) brandt per-
manent groen: begren-
zingskabel (10) juist
aangesloten

Controleer of +/- leiding
juist aan het laadstation
(20) werd aangesloten

Helling/daling in het be-
reik van de begrenzings-
kabel (10) te steil.

Het apparaat kan rijden
op hellingen/dalingen van
max. 25° (47 %). Op een
afstand van 30 cm tot de
begrenzingskabel (10)
mag de helling niet meer
dan 35 % bedragen. Op
een afstand van 40 cm tot
de begrenzingskabel (10)
mag daling niet meer dan
17 % bedragen.

Apparaat overschrijdt de
begrenzing

Laadstation (20) niet vol-
gens specificaties geïn-
stalleerd, dit kan leiden
tot signaalstoringen.

De begrenzingskabel (10)
moet recht worden ge-
legd over een lengte van
ten minste 200 cm in het
inrijgedeelte van het laad-
station (20) en over een
lengte van ten minste 100
cm achter het laadstation
(20). De voedingseenheid
(14) en de begrenzings-
kabel (10) mogen in het
algemeen niet als lussen
worden gelegd en mogen
niet worden opgeslagen
in de buurt van het laad-
station (20).
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Afvoeren/milieube-
scherming
Neem de accu uit het apparaat en le-
ver het apparaat, de accu, toebeho-
ren en verpakking in voor een milieu-
vriendelijke verwerking.

Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil.

Het symbool van de doorkruiste ver-
rijdbare afvalbak betekent dat dit pro-
duct aan het einde van zijn levens-
duur niet als ongesorteerd stedelijk
afval mag worden verwijderd.
Richtlijn 2012/19/EU betreffende
afgedankte elektrische en elektro-
nische apparatuur:
Consumenten zijn wettelijk verplicht
elektrische en elektronische appara-
tuur aan het eind van de levensduur
op milieuvriendelijke wijze te recyclen.
Op die manier wordt milieuvriendelij-
ke en grondstofbesparende recycling
gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in natio-
naal recht, hebt u de volgende moge-
lijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inle-

veren,
• retourneren naar de fabrikant/dis-

tributeur.
Dit is niet van toepassing op acces-
soires die bij oude apparaten zijn ge-
voegd en hulpmiddelen zonder elek-
trische bestanddelen.

Afvoerinstructies voor
accu’s

Werp de accu niet bij het huis-
vuil, in het vuur (ontploffings-
gevaar) of in het water. Be-
schadigde accu's kunnen het
milieu en uw gezondheid scha-
den als er giftige dampen of
vloeistoffen ontsnappen.

Voer accu's af volgens de plaatselij-
ke voorschriften. Defecte of gebruik-
te accu's moeten gerecycled worden.
Breng accu's binnen bij een inzamel-
punt voor oude accu's, waar ze voor
milieuvriendelijke recyclage worden
verwerkt. Vraag hiervoor raad bij uw
plaatselijke afvalmaatschappij of bij
ons servicecenter. Voer accu's in ont-
laden toestand af. We raden aan om
de polen af te dekken met tape ter
bescherming tegen kortsluiting. Open
de accu niet.

Instructies voor het
verwijderen van groenafval
Deponeer gemaaid gras niet in bij het
huisvuil maar verwerkt het als com-
post of verdeel het als een laag mulch
onder struiken en bomen.

Service
Garantie
Beste klant,
U krijgt op dit product een garantie
van 3 jaar vanaf datum van aankoop.
In geval van defecten aan dit product
hebt u tegenover de verkoper van het
product wettelijke rechten. Deze wet-
telijke rechten worden door de onder-
staande garantie niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint bij de koop-
datum. Gelieve de originele kasbon
goed te bewaren. Dit document is
vereist als aankoopbewijs. Als een
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materiaal- of fabricagefout optreedt
binnen drie jaar na de aankoopdatum
van dit product, zullen wij – naar ei-
gen goeddunken – het product gratis
voor u repareren of vervangen. Deze
garantieservice vereist dat het defecte
product en het aankoopbewijs (kas-
sabon) binnen de periode van drie
jaar worden overlegd en een schrif-
telijk kort wordt beschreven wat het
defect us en wanneer het zich heeft
voorgedaan.
Als het defect onder onze garantie
valt, krijgt u het gerepareerde of een
nieuw product terug. Na reparatie of
vervanging van het product begint
geen nieuwe garantieperiode.
Garantietermijn en wettelijke
claims voor gebreken
De garantie verlengt de garantieperio-
de niet. Dit geldt ook voor vervangen
en gerepareerde onderdelen. Eventu-
ele bij aankoop reeds aanwezige be-
schadigingen of gebreken dienen di-
rect na het uitpakken te worden ge-
meld. Voor reparaties na afloop van
de garantieperiode worden kosten in
rekening gebracht.
Omvang van de garantie
Het product is zorgvuldig geprodu-
ceerd volgens strenge kwaliteitsricht-
lijnen en grondig getest voor levering.
De garantie is van toepassing op ma-
teriaal- of fabricagefouten. Deze ga-
rantie dekt geen productonderdelen
die onderhevig zijn aan normale slij-
tage en daarom kunnen worden be-
schouwd als slijtageonderdelen (bijv.
Mes) of schade aan breekbare onder-
delen .
Deze garantie vervalt indien het pro-
duct beschadigd, verkeerd gebruikt
of niet onderhouden is. Voor een
goed gebruik van het product moeten
alle aanwijzingen in de gebruiksaan-
wijzing strikt worden opgevolgd. Ge-

bruiken en handelingen die in de ge-
bruiksaanwijzing worden afgeraden
of waartegen worden gewaarschuwd,
moeten ten allen tijde worden verme-
den.
Het product is uitsluitend bedoeld
voor privégebruik en niet voor com-
mercieel gebruik. De garantie vervalt
bij misbruik en onoordeelkundig ge-
bruik, het gebruik van geweld en in-
grepen die niet door ons geautori-
seerde servicefiliaal zijn uitgevoerd.
Verwerking bij garantie
Om ervoor te zorgen dat uw verzoek
snel wordt verwerkt, volgt u de onder-
staande instructies:
• Houd voor alle vragen de kassa-

bon en het artikelnummer (IAN
501778_2407) bij de hand als be-
wijs van aankoop.

• Raadpleeg het typeplaatje op het
product, een gravure op het pro-
duct, de titelpagina van de ge-
bruiksaanwijzing (linksonder) of de
sticker op de achterkant of onder-
kant van het product voor het arti-
kelnummer.

• Neem bij functiestoringen of an-
dere defecten eerst telefonisch of
gebruik ons contactformulier dat
u kunt vinden op parkside-diy.com
in de categorie Service contact op
met het hieronder genoemde servi-
cecentrum.

• Als een product als defect is ge-
registreerd, kunt u het na overleg
met ons Servicecentrum franco op-
sturen naar het serviceadres dat u
is opgegeven, met bijvoeging van
het aankoopbewijs (kassabon) en
onder vermelding van wat het de-
fect is en wanneer het defect is op-
getreden. Om acceptatieproble-
men en extra kosten te voorkomen,
is het absoluut noodzakelijk dat u
alleen het aan u opgegeven adres

https://parkside-diy.com/


NL BE

172

gebruikt. Zorg ervoor dat de zen-
ding geen vrachtvervoer is, per vo-
lumineuze goederen, expres of an-
dere speciale vracht. Verzend het
product inclusief alle toebehoren
die bij de aankoop zijn geleverd en
zorg ervoor dat de verpakking vol-
doende stevig is voor transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

U kunt deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en downloaden
op parkside-diy.com. Deze QR-
code brengt u rechtstreeks naar
parkside-diy.com. Selecteer uw land
en gebruik het zoekmasker om de
gebruiksaanwijzing te zoeken. U kunt
uw gebruiksaanwijzing openen door
het artikelnummer (IAN) 501778_2407
in te voeren.

Reparatie-service
Neem contact op met het servicecen-
trum voor reparaties die niet door

de garantie worden gedekt . U ont-
vangt daar een kostenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten ver-

werken die voldoende verpakt en
gefrankeerd zijn verzonden. 
Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het
defect naar het adres dat door het
servicecentrum is opgegeven.

• Apparaten die niet vooraf zijn be-
taald of die zijn verzonden met om-
vangrijke goederen, exprespost
of andere speciale vracht, worden
niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde
defecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL Service Nederland

Tel.:  08000 229556 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 501778_2407

BE Service België
Tel.:  0800 12614 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 501778_2407

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is
geen serviceadres. Neem eerst con-
tact op met het bovenvermelde servi-
ce-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Reserveonderdelen en toebehoren
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan
contact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u con-
tact opnemen met: Service-Center, Pag. 172

Pos. nr. Benaming Bestelnr.
10 Begrenzingskabel 92000045
11 Haak 92000046
12 Bevestigingsschroeven 92000110

14/25 Voedingseenheid/Oplaadstekker 92000071
19/18 Vervangingsmes/Reserveschroef 92000041

21 Laadeenheid 92000070
24 Bodemplaat 92000108

https://www.grizzlytools.shop
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Vertaling van de originele EU-conformiteits-
verklaring
Product: Voedingseenheid
Model: SF-20
IAN 501778_2407
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetref-
fende harmonisatiewetgeving van de Unie:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn

2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 ju-
ni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.
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Introducción
Enhorabuena por la compra de su
nuevo robot cortacésped (en adelan-
te, denominado aparato o herramien-
ta eléctrica).
Ha adquirido un aparato de alta cali-
dad. Durante la producción del apara-
to se ha revisado su calidad y se le ha
realizado una inspección final. Por lo
tanto, la capacidad de funcionamien-
to de su aparato queda garantizada.

 
Este manual de instrucciones es par-
te de este aparato. Contiene indica-
ciones importantes para la seguri-
dad, uso y desecho del producto. Lea
atentamente el manual de instruccio-
nes. Familiarícese con los controles y
el uso correcto del aparato. Utilice ex-
clusivamente el aparato como se des-
cribe y para los campos de aplicación
especificados. Conserve el manual de
instrucciones y entregue toda la do-
cumentación si traspasa este aparato
a un tercero.

Uso previsto
El aparato está previsto exclusiva-
mente para el uso siguiente:
• Para cortar el césped y hierbas en

el ámbito doméstico.
Está prohibido utilizar el aparato con
lluvia o en un entorno húmedo.
El aparato está destinado para ser
utilizado por adultos. Los menores
que superen los 16 años de edad
pueden utilizar el aparato solo bajo
supervisión.
Cualquier otro uso que no esté ex-
presamente permitido en este manual

de instrucciones puede suponer un
serio peligro para el usuario y provo-
car daños en el aparato. El operador
o usuario del aparato será responsa-
ble de los accidentes o daños causa-
dos a otras personas o sus propieda-
des. El aparato está destinado al uso
doméstico. No se ha concebido para
uso industrial prolongado. Si se le da
un uso profesional, se anulará la ga-
rantía. El fabricante no se responsabi-
liza de los daños derivados de un uso
erróneo o distinto del previsto.
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con
baterías de la serie X 20 V TEAM. Las
baterías de la serie X 20 V TEAM solo
pueden cargarse con cargadores de
la serie X 20 V TEAM.

Volumen de suministro/
accesorios
Desembale el aparato y compruebe el
volumen de suministro.
Deseche el material de embalaje se-
gún corresponda.
• Robot cortacésped
• Cable perimetral (130 m)
• 6x Tornillos de fijación
• 200x Piqueta
• Llave Allen
• Estación de carga (Unidad de car-

ga/Placa base)
• 4x Tornillo
• Clema
• 3x Cuchilla de repuesto,

3x Tornillo de repuesto
• Fuente de alimentación
• Batería
• Traducción del manual original

Vista general
En las páginas desplega-
bles delantera y trasera
encontrará ilustraciones
del aparato.
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(Fig. A)
1 Tecla de encendido y apagado

(Tecla Start)
2 Botón de la estación de carga
3 Tecla de retroceso
4 Teclas de flecha
5 Tecla OK
6 Tapa
7 Rueda giratoria
8 Pantalla
9 Tecla STOP

10 Cable perimetral
11 Piqueta
12 Tornillos de fijación
13 Llave Allen
14 Fuente de alimentación
15 Tornillo (Unidad de carga)
16 Estribo protector
17 Clema
18 Tornillo de la cuchilla
19 Cuchilla
20 Estación de carga
21 Unidad de carga
22 Horquillas de carga
23 Indicador (Zona de trabajo)
24 Placa base
25 Enchufe de carga
(Fig. D)
26 Cubierta (Conexión Enchufe de

carga)
27 Cubierta (Estación de carga)
28 Conexión Enchufe de carga
(Fig. E)
29 Ranura
(Fig. F)
30 LED
(Fig. G)

31 Cubierta (Batería)
32 Compartimento de la batería
33 Batería
34 Desbloqueo de la batería
(Fig. I)
35 Asa de transporte

Descripción del
funcionamiento
El aparato cuenta con una carcasa de
plástico con un motor eléctrico. La
herramienta de corte girar paralela al
plano de corte de 8 niveles.
El funcionamiento de los elementos
de mando se describe en las siguien-
tes páginas.

Datos técnicos
Robot cortacésped ....PAMR 500 A1
Tensión del motor U ................ 20 V ⎓
Tipo de protección ......................IPX4
Régimen de ralentí n1 ........2900 min-1

Ancho de corte .........................18 cm
Altura de corte ................... 25-60 mm
Peso sin batería .....................≈ 8,6 kg
Nivel de presión acústica (LpA)
..........................57,7 dB; KpA=2,23 dB
Nivel de potencia acústica (LWA)
– garantizado ............................ 63 dB
– medido .........61,1 dB; KWA=1,88 dB
Estación de carga .................ST-101
Tensión de entrada .........22 V⎓, 2,5 A
Tensión de salida ........... 21 V⎓, 2,4 A
Tipo de protección ......................IPX4
Peso ......................................... 2,3 kg
Fuente de alimentación ..........SF-20
Tensión de entrada
...............220-240 V∼, 50/60 Hz, 1,5 A
Tensión de salida ........ 22,0 V⎓, 2,5 A
Rango de frecuencias cable perime-
tral ..........................100 Hz-148,5 kHz
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Potencia máxima de transmisión del
cable perimetral ............ 50 dBa/ 10 m
Rango de frecuencias WIFI
............................... 2400–2483,5 MHz
Potencia de transmisión WLAN máxi-
ma ..........................................19 dBm
Rango de frecuencias Bluetooth-WIFI
............................... 2400–2483,5 MHz
Potencia de transmisión Bluetooth
máxima .................................... 8 dBm
Tipo de protección ...................... IP65
Temperatura exterior ta ............. 50 °C
Indicaciones sobre los valores de
ruido y vibraciones

 ¡PRECAUCIÓN! ¡Daños auditivos!
Use protección para los oídos.
Los valores de emisión de vibracio-
nes y los valores de emisiones sono-
ras indicados se obtienen mediante
la medición en un procedimiento de
ensayo normalizado y se pueden uti-
lizar para hacer una comparación en-
tre una herramienta eléctrica y otra.
Los valores de emisión de vibraciones
y los valores de emisiones sonoras
indicados también pueden utilizarse
para una evaluación preliminar de la
carga.

 ¡ADVERTENCIA! Los valores de
emisión de vibraciones y sonoras
reales pueden variar frente al valor in-
dicado cuando se hace un uso real
de la herramienta electrónica, depen-
diendo del tipo y forma en que se uti-
liza la herramienta eléctrica y. Es ne-
cesario establecer medidas de segu-
ridad para proteger al operador ba-
sadas en una estimación de la carga
de vibraciones durante las condicio-
nes reales de uso. En este sentido, se
deben tener en cuenta todas las fa-
ses del ciclo de trabajo, por ejemplo,
los tiempos en los que la herramienta
eléctrica está desconectada y aque-

llos en los que está encendida, pero
funciona sin carga.
X 20 V TEAM
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con
baterías de la serie X 20 V TEAM. Las
baterías de la serie X 20 V TEAM solo
pueden cargarse con cargadores de
la serie X 20 V TEAM.
Le recomendamos utilizar este
aparato únicamente con las si-
guientes baterías: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Le recomendamos cargar estas ba-
terías con los siguientes cargadores:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1
Datos técnicos de la batería y el car-
gador: Consultar las instrucciones se-
paradas.

Indicaciones de
seguridad
En este apartado se presentan las in-
dicaciones de seguridad básicas para
utilizar el aparato.

 ¡ADVERTENCIA! Una manipula-
ción inadecuada de la batería pue-
de producir daños personales y ma-
teriales. Observe las indicaciones de
seguridad y las indicaciones de car-
ga y de uso correcto que aparecen
en las instrucciones de funcionamien-
to de su batería y cargador de la se-
rie X 20 V TEAM. Para una descrip-
ción más detallada sobre el proce-
so de carga y para más información,
consulte este manual de instruccio-
nes separado.
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Significado de las
indicaciones de seguridad

 ¡PELIGRO! Si no sigue esta indi-
cación de seguridad, se producirá ac-
cidentes. El resultado es una lesión
grave o la muerte.

 ¡ADVERTENCIA! Si no sigue es-
ta indicación de seguridad, es posi-
ble que se produzca un accidente. El
resultado es posiblemente una lesión
grave o la muerte.

 ¡PRECAUCIÓN! Si no sigue esta
indicación de seguridad, se producirá
accidentes. El resultado es posible-
mente una lesión de gravedad leve o
media.
¡NOTA IMPORTANTE! Si no sigue es-
ta indicación de seguridad, se produ-
cirá accidentes. El resultado es posi-
blemente un daño material.

Gráficos y símbolos
Símbolos gráficos sobre el aparato

ADVERTENCIA: ¡lea atenta-
mente las instrucciones de
funcionamiento antes de utili-
zar la máquina!
ADVERTENCIA: ¡quite el siste-
ma de bloqueo antes de llevar
a cabo cualquier trabajo en la
máquina o antes de levantarla!

ADVERTENCIA: mantenga una
distancia de seguridad ade-
cuada al operar la máquina.!

ADVERTENCIA: ¡no se suba a
la máquina!

ATENCIÓN: no toque las cu-
chillas giratorias

ATENCIÓN: no opere el apara-
to cuando está lloviendo!

¡Atención! Funcionamiento por
inercia del dispositivo de corte
Mantenga a los transeúntes y
niños alejados del aparato.

Nunca rocíe el aparato con
agua.

¡Peligro! Mantener alejados los
pies y las manos

 

63 Nivel de potencia acústica ga-
rantizado LWA en dB(A)

 18 cm

Círculo de corte

Clase de protección III

Los aparatos eléctricos no de-
ben tirarse a la basura domés-
tica.

Ajuste de la altura de corte

1 2 3

OK
4 Pantalla

Gráficos en la estación de carga

Lea las instrucciones de uso

Cargador (SF-20)

Los aparatos eléctricos no de-
ben tirarse a la basura domés-
tica.
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Estación de carga Conexión

LED Estación de carga

Gráficos en la fuente de
alimentación

Lea las instrucciones de uso

¡Atención!

Clase de protección II (Aisla-
miento doble)

Transformador de seguridad a
prueba de cortocircuitos y ce-
rrado

Cargador (SF-20)

Fusible del aparato
Fuente de alimentación de
conmutación
Los aparatos eléctricos no de-
ben tirarse a la basura domés-
tica.

Gráficos en el manual de
instrucciones

Utilice guantes de protección

Advertencias de seguridad
generales de la herramienta
eléctrica

 ¡ADVERTENCIA! Lea todas las
advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especifica-
ciones proporcionadas con esta
herramienta eléctrica. Si no se si-
guen todas las instrucciones incluidas
más abajo puede producirse una des-

carga eléctrica, un incendio y/o lesio-
nes graves.  Guarde todas las ad-
vertencias e instrucciones para re-
ferencia futura.
El término "herramienta eléctrica" en
las advertencias se refiere a su herra-
mienta eléctrica operada con corrien-
te de la red eléctrica (con cable eléc-
trico), o su herramienta eléctrica ope-
rada con baterías (sin cable eléctrico).
1. SEGURIDAD DEL ÁREA DE TRA-

BAJO
a) Mantenga el área de trabajo lim-

pia y bien iluminada. Las áreas
abarrotadas u oscuras favorecen
los accidentes.

b) No opere las herramienta eléc-
tricas en atmósferas explosivas
tales como en presencia de lí-
quidos, gases o polvo inflama-
bles. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden in-
cendiar el polvo o los gases.

c) Mantenga alejados a los niños y
personas en el área cuando esté
operando una herramienta eléc-
trica. Las distracciones pueden
hacer que pierda el control.

2. SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) Las clavijas de las herramientas

eléctricas tienen que coinicidir
con el enchufe. Nunca modifique
la clavija de ninguna forma. No
utilice ningún adaptador con he-
rramientas conectadas a tierra.
Las clavijas originales no modifica-
das y los enchufes adecuados re-
ducen el riesgo de descarga eléc-
trica.

b) Evite el contacto entre su cuer-
po y las superficies conectadas
a tierra, como tubos, radiadores,
cables y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctri-
ca si su cuerpo está conectado a
tierra.
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c) No exponga las herramientas
eléctricas a la lluvia o ambientes
húmedos. Si el agua penetra en
una herramienta eléctrica aumenta
el riesgo de descarga eléctrica.

d) No maltrate el cable. Nunca use
el cable para cargar, jalar o des-
conectar la herramienta eléctri-
ca. Mantenga alejado el cable
del calor, aceite, bordes afilados
o partes móviles. Los cables da-
ñados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

e) Al usar una herramienta eléctri-
ca en exteriores, utilice una ex-
tensión adecuada para uso en
exteriores. Utilizar un cable ade-
cuado para exteriores reduce el
riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es inevitable utilizar una he-
rramienta eléctrica en una ubi-
cación húmeda, utilice una fuen-
te protegida con un dispositivo
de corriente residual (RCD). Uti-
lizar un RCD reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

3. SEGURIDAD PERSONAL
a) Manténgase alerta, fíjese en lo

que está haciendo, y utilice el
sentido común cuando esté uti-
lizando una herramienta eléctri-
ca. No utilice una herramienta
eléctrica cuando esté cansado
o bajo los efectos de drogas, al-
cohol o medicamentos. Un mo-
mento de distracción al operar he-
rramientas eléctricas pueden tener
como resultado graves lesiones fí-
sicas.

b) Utilice equipo de protección
personal. Siempre utilice protec-
ción para los ojos. Utilizar equipo
protector, como una máscara anti-
polvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, un casco, o protección
auditiva para lograr las condicio-

nes apropiadas reduce la posibili-
dad de lesiones personales.

c) Evite un arranque involuntario.
Asegúrese de que el interruptor
está en la posición de apagado
antes de conectar la fuente de
energía y/o el paquete de bate-
rías, y antes de recoger o car-
gar la herramienta. Cargar las he-
rramientas eléctricas con su dedo
puesto en el interruptor o conec-
tar la energía a herramientas eléc-
tricas que tienen el interruptor en-
cendido aumenta la posibilidad de
tener accidentes.

d) Retire cualquier llave de ajuste
o llave ingles antes de encender
la herramienta eléctrica. Una lla-
ve inglesa o una llave que se haya
dejado pegada a una parte girato-
ria de la herramienta eléctrica pue-
de ocasionar lesiones personales.

e) No se extralimite. Mantenga una
posición y un balance adecua-
dos en todo momento. Esto per-
mite un mejor control de la herra-
mienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

f) Vista ropa adecuada. No utilice
ropa suelta o joyas. Mantenga
su cabello y su ropa lejos de las
partes móviles. Las prendas de
vestir sueltas, las joyas o el cabe-
llo largo pueden quedar atrapados
en las partes móviles.

g) Si se proporcionan dispositi-
vos para la conexión de extrac-
ción de polvo e instalaciones de
recolección, asegúrese de que
estén conectados y se utilicen
adecuadamente. La utilización de
recolección de polvo puede redu-
cir los riesgos relacionados con
este.

h) No permita que la familiaridad
obtenida por el uso frecuente de
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las herramientas lo vuelva des-
cuidado y le haga ignorar los
principios de seguridad de he-
rramientas. Una acción descuida-
da puede causar lesiones graves
en una fracción de segundo.

4. USO Y CUIDADO DE LAS HE-
RRAMIENTAS ELÉCTRICAS

a) No fuerce la herramienta eléctri-
ca. Utilice la herramienta eléctri-
ca correcta para su aplicación.
La herramienta eléctrica correc-
ta hará el trabajo mejor y con más
seguridad al ritmo para el cual fue
diseñada.

b) No utilice la herramienta eléctri-
ca si el interruptor no la encien-
de y apaga. Cualquier herramienta
eléctrica que no pueda controlar-
se con el interruptor es peligrosa y
tiene que repararse.

c) Desconecte la clavija de la fuen-
te de energía y/o el paquete de
baterías de la herramienta eléc-
trica, si este es desmontable,
antes de hacer cualquier ajuste,
cambiar accesorios o almacenar
las herramientas eléctricas. Es-
tas medidas preventivas de segu-
ridad reducen el riesgo de arran-
car accidentalmente la herramien-
ta eléctrica.

d) Almacene las herramientas eléc-
tricas que no utilice fuera del al-
cance de los niños, y no permita
a personas que no estén fami-
liarizadas con las herramientas
eléctricas o estas instrucciones
que operen dichas herramien-
tas. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de usua-
rios no capacitados.

e) Proporcione mantenimiento a
las herramientas eléctricas y sus
accesorios. Revise si hay desa-
lineaciones de partes de cone-

xión o móviles, roturas de partes
y cualquier otra condición que
pueda afectar la operación de
la herramienta eléctrica. Si es-
tá dañada, mande a reparación
la herramienta antes de usarla.
Muchos accidentes son causados
por herramientas eléctricas con
mal mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de
corte afiladas y limpias. Las he-
rramientas de corte con un buen
mantenimiento y filos de corte bien
afilados tienden menos a atorarse
y son más fáciles de controlar.

g) Utilice la herramienta eléctrica,
sus accesorios y brocas, etc. de
acuerdo con estas instruccio-
nes, tomando en cuenta las con-
diciones de trabajo y el trabajo
que se va a realizar. Utilizar la he-
rramienta eléctrica para operacio-
nes distintas a las que está desti-
nada podría ocasionar una situa-
ción de riesgo.

h) Mantenga las manijas y las su-
perficies de agarre secas, lim-
pias y sin aceite o grasa. Las ma-
nijas y superficies de agarre res-
balosas no permiten un manejo y
control seguro de la herramienta
en situaciones inesperadas.

5. USO Y CUIDADO DE LA HERRA-
MIENTA DE BATERÍAS

a) Recargue solamente con el car-
gador especificado por el fabri-
cante. Un cargador que es ade-
cuado para un tipo de paquete de
baterías puede crear un riesgo de
incendio si se usa con otro paque-
te de baterías.

b) Utilice las herramientas eléctri-
cas solamente con los paquetes
de baterías diseñados específi-
camente. El uso de cualquier otro
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paquete de baterías puede crear
un riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no se esté usando el
paquete de baterías, manténga-
lo alejado de otros objetos me-
tálicos, como clips para papel,
monedas, llaves, clavos, torni-
llos u otros objetos de metal pe-
queños que puedan hacer una
conexión de una terminal a otra.
Hacer un corto circuito entre las
terminales de la batería puede
causar quemaduras o un incendio.

d) En condiciones inadecuadas
puede salir líquido de la bate-
ría; evite el contacto. Si entra en
contacto con él accidentalmen-
te, enjuague con agua. Si el lí-
quido entra en contacto con los
ojos, también busque ayuda mé-
dica. El líquido expulsado de la
batería puede causar irritación o
quemaduras.

e) No utilice un paquete de bate-
rías o una herramienta que es-
tén dañados o modificados. Las
baterías dañadas o modificadas
pueden tener un comportamien-
to impredecible y ocasionar incen-
dios, explosiones o un riesgo de
lesiones.

f) No exponga un paquete de bate-
rías o una herramienta al fuego
o a temperatura excesiva. La ex-
posición al fuego o temperaturas
superiores a 130 °C pueden cau-
sar explosiones.

g) Siga todas las instrucciones de
carga y no cargue el paquete de
baterías o la herramienta fue-
ra del rango de temperatura es-
pecificado en las instrucciones.
Cargar de manera inadecuada o a
temperaturas fuera del rango es-
pecificado puede dañar la batería

e incrementar el riesgo de incen-
dio.

6. SERVICIO
a) Lleve su herramienta eléctrica

a servicio con una persona ca-
lificada para realizar reparacio-
nes y que utilice solamente re-
facciones idénticas. Esto asegu-
rará que se mantenga la seguridad
de la herramienta eléctrica.

b) Nunca dé servicio a paquetes de
baterías dañados. El servicio a
los paquetes de baterías solo debe
realizarlo el fabricante o proveedo-
res de servicios autorizados.

Indicaciones de seguridad
para el cortacésped
• Los niños y las personas con ca-

pacidades físicas, sensoriales o in-
telectuales reducidas, o con insu-
ficiente experiencia y conocimien-
tos, o personas que no estén fa-
miliarizadas con las instrucciones
de la máquina no deben manejar
la máquina en ningún caso; asimis-
mo, la normativa legal puede limi-
tar la edad del usuario.

• No utilice el cortacésped si hace
mal tiempo, sobre todo en caso
de tormenta. Esto reduce el riesgo
de recibir un rayo.

• Inspeccione minuciosamente la
zona de trabajo en busca de fau-
na salvaje. La fauna silvestre pue-
de resultar herida por el cortacés-
ped en marcha.

• Inspeccione minuciosamente la
zona de trabajo y retire todas las
piedras, palos, alambres, huesos
y otros cuerpos extraños. Las
piezas expulsadas pueden causar
lesiones.

• Antes de utilizar el cortacésped,
compruebe siempre que la cu-
chilla y el cortacésped no estén
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desgastados ni dañados. Las pie-
zas desgastadas o dañadas au-
mentan el riesgo de lesiones.

• Antes de su utilización, com-
pruebe siempre que el cable de
conexión eléctrica y los posibles
cables alargadores no presen-
tan señales de daños o envejeci-
miento. No utilice el cortacésped
si el cable está dañado o des-
gastado. Si el cable de conexión
eléctrica resulta dañado o des-
gastado durante el uso, detenga
el cortacésped y no toque el ca-
ble antes de haberlo desenchu-
fado. Un cable de conexión eléctri-
ca o alargador dañado puede pro-
ducir una descarga eléctrica, fuego
o lesiones graves.

• Compruebe regularmente si la
bolsa de recogida de la hierba
está desgastada o rota. Una bol-
sa de recogida de la hierba des-
gastada o dañada aumenta el ries-
go de lesiones.

• Mantenga montadas en su sitio
las cubiertas de protección. Las
cubiertas de protección deben
estar operativas y correctamente
sujetas. Una cubierta de protec-
ción suelta, dañada o que no fun-
cione correctamente puede causar
lesiones.

• Mantenga las aberturas de en-
trada de aire de refrigeración li-
bres de residuos. Las entradas
de aire obstruidas y los residuos
pueden provocar un sobrecalenta-
miento o peligro de incendio.

• Utilice siempre calzado de segu-
ridad antideslizante cuando ma-
neje el cortacésped. No traba-
je nunca descalzo o con sanda-
lias abiertas. Esto reduce el ries-
go de lesiones en los pies al entrar

en contacto con la cuchilla girato-
ria del cortacésped.

• Lleve siempre pantalones largos
cuando maneje el cortacésped.
La piel desnuda aumenta la pro-
babilidad de sufrir lesiones por las
piezas expulsadas.

• No utilice el cortacésped sobre
hierba mojada. Camine, no corra
nunca. Así se reduce el riesgo de
resbalones y caídas, que podrían
provocar lesiones.

• No utilice el cortacésped en pen-
dientes excesivamente pronun-
ciadas. Así se reduce el riesgo de
perder el control, resbalar y caer, lo
que podría provocar lesiones.

• Cuando trabaje en pendientes,
procure mantener una postura
segura; trabaje siempre en sen-
tido transversal a la pendiente,
nunca hacia arriba o hacia aba-
jo, y extreme las precauciones al
cambiar la dirección del trabajo.
Así se reduce el riesgo de perder el
control, resbalar y caer, lo que po-
dría provocar lesiones.

• Extreme las precauciones cuan-
do corte el césped hacia atrás o
al tirar del cortacésped hacia us-
ted. Preste siempre atención al
entorno. Esto reduce el riesgo de
tropezar mientras se trabaja.

• Mantenga el cable de conexión
eléctrica alejado de las cuchillas
cortacésped. Un cable de cone-
xión eléctrica dañado puede pro-
ducir una descarga eléctrica, fuego
o lesiones graves.

• Apague el cortacésped y desen-
chúfelo de la corriente eléctri-
ca si el cable de conexión eléc-
trica resulta dañado o atrapado.
Los cables de conexión eléctrica
atrapados incrementan el riesgo de
descarga eléctrica.
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• No toque las cuchillas ni otras
piezas peligrosas que aún es-
tén en movimiento. Esto reduce el
riesgo de lesiones por piezas móvi-
les.

• Asegúrese de que todos los in-
terruptores están apagados y el
cable eléctrico ha sido desen-
chufado antes de retirar el mate-
rial atascado o limpiar el corta-
césped. El funcionamiento inespe-
rado del cortacésped puede cau-
sar lesiones graves.

• Detenga la herramienta de corte
si tiene que inclinar la máquina pa-
ra transportarla por superficies que
no sean de hierba y cuando trans-
porte la máquina hacia y desde la
zona de trabajo.

• No incline la máquina cuando el
motor esté encendido, a menos
que deba inclinarse para arrancar.
No incline la máquina más de lo
estrictamente necesario y levan-
te únicamente la pieza que esté en
dirección opuesta a usted.

• Detenga la máquina, retire la bate-
ría/las baterías y espere a que to-
das las piezas móviles se detengan
por completo.
• Si se ha golpeado un objeto ex-

traño, inspeccione la máquina
en busca de daños y repáre-
los antes de volver a ponerla en
marcha y hacerla funcionar.

• Si la máquina empieza a vibrar
de forma anormal; comprue-
be inmediatamente si hay da-
ños, sustituya y repare las pie-
zas dañadas y compruebe si
hay alguna(s) pieza(s) suelta(s) y
apriétela(s).

• Realice los trabajos de limpieza y
mantenimiento antes del almace-
namiento.

• Sustituya los componentes des-
gastados o dañados juntos para
mantener la simetría, si procede.

• En máquinas con varias herra-
mientas de corte, asegúrese de
que una herramienta de corte gi-
ratoria pueda provocar el giro de
otras herramientas de corte.

• Tenga cuidado al ajustar la máqui-
na para evitar pillarse los dedos
entre la herramienta de corte en
movimiento y las partes fijas de la
máquina.

• Al realizar el mantenimiento de la
herramienta de corte, tenga en
cuenta que la herramienta de cor-
te puede seguir moviéndose inclu-
so después de desconectarla.

Advertencias de seguridad
adicionales
• Utilice sólo accesorios recomen-

dados por PARKSIDE. Los acce-
sorios inadecuados pueden causar
una descarga eléctrica o un incen-
dio.

Riesgos residuales
Incluso aunque esta herramienta
eléctrica se maneje con precaución,
existen siempre riesgos residuales.
Debido a su diseño y ejecución, esta
herramienta eléctrica puede presentar
los siguientes peligros:
• Daños oculares, si no se utilizan

gafas de protección.
• Daños auditivos, si no se lleva una

protección adecuada para los oí-
dos.

• Daños en la salud provocados por
las vibraciones en manos y brazos,
si el aparato se utiliza por un perio-
do prolongado o si no se utiliza y
se mantiene correctamente.

• Lesiones por cortes
• Lesiones por piezas en movimiento

o superficies calientes.
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 ¡ADVERTENCIA! Peligro por el
campo electromagnético generado
mientras el dispositivo está en funcio-
namiento. En determinadas circuns-
tancias este campo puede afectar a
implantes médicos activos o pasi-
vos. Para reducir el peligro de lesio-
nes graves o mortales, recomenda-
mos a las personas que tengan im-
plantes médicos que consulten a su
médico y al fabricante de los implan-
tes médicos antes de utilizar la má-
quina.

Instalación
Siga el manual separado para una
descripción detallada.
Indicaciones
• Antes de la instalación, haga un di-

bujo de su jardín.
• Saque la regla del cartón

Herramientas necesarias y
medios auxiliares
(no incluido)
• Destornillador para tornillos de es-

trella
• Pelacables
• Cinta métrica
• Martillo

Fijar la fuente de
alimentación

 ¡ADVERTENCIA! Entrar en con-
tacto con conductos eléctricos pue-
de provocar una descarga eléctrica y
fuego, el contacto con un conducto
de gas puede originar una explosión.
Dañar un conducto de agua puede
provocar daños materiales y descar-
ga eléctrica.  Cuando esté taladran-
do procure no dañar ninguna tubería
de suministro. Utilice aparatos de de-
tección apropiados para localizarlas o
utilice un plano de instalación.

Indicaciones
• No deje la fuente de alimentación

(14) directamente en el suelo.
• La fuente de alimentación (14) de-

be montarse a una altura lejos del
alcance de los niños (por ejemplo,
160 cm).

• La cabeza del tornillo puede tener
un diámetro de 7 - 10 mm.

Herramientas necesarias y medios
auxiliares
(no incluido)
• Lápiz
• Cinta métrica
• 2x Tornillos
• 2x Taco
• Broca
Procedimiento
1. Marque dos orificios de perfora-

ción con una tiza o similar.
2. Taladre los orificios con un taladro

adecuado.
3. Introduzca dos tacos en los orifi-

cios.
4. Coloque la fuente de alimentación

(14) con dos tornillos en la pared.

Montar la estación de carga
(Fig. B/C)
La estación de carga (20) se compo-
ne de la unidad de carga (21) y de la
placa base (24).
1. Coloque la unidad de carga (21)

con los dos salientes primero en la
placa base (24).

2. Presione la unidad de carga (21)
hacia abajo para que quede firme-
mente asentada en la placa base.

3. Fije la unidad de carga (21) desde
abajo a la placa base (15) con los
cuatro tornillos suministrados (24).
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Colocación de la estación
de carga
Recorrido de la línea de instalación
del cable perimetral: −−
• ∣≺−≻∣ 1,6 m Distancia mínima
• ∣≺−≻∣ 2 m Distancia mínima con la

pared*
• ∣≺−≻∣ 2 m Distancia mínima a la

curva siguiente
• ∣≺−≻∣ 1 m Distancia mínima a la

curva siguiente
*La pared de la casa presenta interfe-
rencias eléctricas (superficies metá-
licas, distribuidores eléctricos, siste-
mas fotovoltaicos, etc.)
Indicaciones
• Se recomienda ubicar la estación

de carga (20) bajo techo para pre-
venir daños derivados del clima.

• Coloque la estación de carga (20)
en una posición horizontal cercana
a una toma de corriente con al me-
nos 2 m de espacio delante de la
estación de carga (20) y 1 m detrás
de la estación de carga (20).

• Fije la estación de carga (20) una
vez que haya colocado y conec-
tado el cable perimetral (10). Para
ello, consulte Fijar la estación de
carga, p. 190.

• La estación de carga (20) puede in-
clinarse un máximo de 8 cm hacia
atrás y un máximo de 2 cm hacia
delante.

• Corrija los desniveles bajo la esta-
ción de carga (20). La estación de
carga (20) no debe doblarse nun-
ca.

• Procure mantener una distancia
suficiente con respecto a estan-
ques, piscinas y escalones.

Tienda el cable perimetral
El aparato puede reconocer la zona
de trabajo y encontrar el césped y la

estación de carga (20) mediante el
cable perimetral (10).
Coloque el cable perimetral (10) alre-
dedor de la superficie del césped so-
bre la que va a trabajar el aparato. Es-
to puede realizarse mediante los pa-
sos siguientes:
• Marque la superficie con las pique-

tas. Fije el cable perimetral (10) con
las piquetas (11) (sobre el suelo).

• Coloque las piquetas (11) a una
distancia máxima de 1 m. Utilice
piquetas adicionales en caso de
desnivel (11).

• Entierre el cable perimetral (10) en
el suelo (máx. 5 cm de profundi-
dad).

Indicaciones
• El aparato recorre el cable perime-

tral (10) a lo largo de aprox. 20-30
cm antes de girar y buscar una
nueva dirección. Coloque el cable
perimetral (10) adecuadamente pa-
ra evitar daños.

• Para la primera puesta en marcha
es recomendable marcar el reco-
rrido del cable perimetral (10) con
piquetas (11), por si fuera preciso
realizar correcciones más adelante.

• El aparato funciona perfectamente
con una longitud de cable perime-
tral de hasta 130 m. No utilice un
cable perimetral más largo (10).

• La superficie del césped debe deli-
mitarse como un área cerrada.

• Los cables perimetrales (10) tendi-
dos en paralelo con una distancia
mínima de 10 cm no son interpre-
tados por el aparato como un obs-
táculo y los esquiva.

• Los cables perimetrales (10) tendi-
dos en paralelo con una distancia
de 5 cm no son interpretados por
el aparato como un obstáculo y los
esquiva.
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• Evite formar esquinas en un ángu-
lo de 90°. Divídalas en su lugar en
dos ángulos de 45° (véase la pági-
na a ≤ 20 cm).

• El aparato puede detectar y esqui-
var tras el contacto los obstáculos
permanentes y fijos mayores de 10
cm (por ejemplo, muros, mobilia-
rio de jardín, etc.). Proteja los obs-
táculos delicados (por ejemplo, le-
chos de flores) en la superficie del
césped usando el cable perimetral
(10) con una distancia mínima de
∣≺−≻∣ 30 cm.

• Mantenga entre los obstáculos de-
limitados una distancia mínima de
∣≺−≻∣ 1 m. Delimitecomo obstácu-
lo los obstáculos que no puedan
mantener esta distancia mínima.

• Nunca cruce el cable perimetral
(10). Esto puede provocar averías
y fallos en el funcionamiento del
aparato.

Árbol
El aparato reconoce los árboles co-
mo obstáculos normales. Sin embar-
go, las raíces que sobresalen pueden
producir daños en la parte inferior del
aparato/de las cuchillas (19). Se re-
comienda rodear los árboles adicio-
nalmente con el cable perimetral (10).
Mantenga una distancia mínima de ∣≺
−≻∣ 30 cm.
Piedra
• Aleje las piedras pequeñas (infe-

riores a 10 cm) de la superficie del
césped. Pueden producirse da-
ños en el aparato y en las cuchillas
(19).

• El aparato reconoce las rocas (ma-
yores de 10 cm) como obstáculos
normales. Se recomienda rodear
las piedras adicionalmente con el
cable perimetral (10).

Inclinación/ Pendiente
• El aparato puede recorrer pendien-

tes de un máximo de 25° (47 %).
A una distancia de 30 cm con res-
pecto al cable perimetral (10), la
pendiente no debe superar 35 %.
A una distancia de 40 cm con res-
pecto al cable perimetral (10), la
pendiente no debe superar 17 %.

• Asegúrese de que entre el cable
perimetral (10) y los obstáculos en
una pendiente ascendente haya
una distancia de al menos 30 cm;
40 cm si se trata de una pendiente
descendente.

Áreas con agua
Las áreas con agua deben preferible-
mente delimitarse con el cable pe-
rimetral (10), salvo que estén cons-
truidas de manera que el aparato no
pueda caer al agua. Esto podría pro-
ducir daños eléctricos graves en el
aparato.
• ∣≺−≻∣ 35 cm Distancia mínima res-

pecto a muros pequeños
• ∣≺−≻∣ 70 cm Distancia mínima res-

pecto al agua
• ∣≺−≻∣ 30 cm a una superficie de

ducha/ grifo
Ruta/ Calle
Si los caminos y calzadas se encuen-
tran al mismo nivel de suelo que la
superficie del césped, el aparato pue-
de cruzarlos sin dificultad. Si existen
diferencias de altitud entre la super-
ficie del césped y el camino o la cal-
zada, delimite estos últimos con una
distancia de seguridad de aproxima-
damente 30 cm cm.
• ∣≺−≻∣ 35 cm Distancia mínima res-

pecto a salientes
• ∣≺−≻∣ 5 cm a las aceras/bordes del

jardín
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Pasaje estrecho
Los pasajes estrechos en la superfi-
cie de césped delimitada deben tener
una anchura de al menos 1,2 m y una
longitud máxima de 8 m. La anchura
de 1,2 m se refiere a la distancia del
cable perimetral (10). El aparato atra-
viesa el cable perimetral (10) a ambos
lados 20 cm a la hora de cortar.

Conectar el cable
perimetral y la estación de
carga
Indicaciones
• Cuando vaya a tender el cable pe-

rimetral (10), déjelo 0,5 - 1 m más
largo de lo necesario de manera
que le sobre cable para correccio-
nes.

• Si el LED (30) está iluminado per-
manentemente en verde significa
que el cable perimetral (10) está
conectado correctamente con la
estación de carga (20).

• No pliegue los restos «salientes»
del cable perimetral (10). Esto pue-
de provocar averías y fallos en el
funcionamiento del aparato.

Procedimiento (Fig. A/D/E)
1. Retire el aislamiento aprox.

10-15 mm en ambos extremos del
cable perimetral (10) con la ayuda
de un pelacables.

2. Pase el extremo del cable perime-
tral (10) que viene de la parte tra-
sera a la estación de carga (20)
por la ranura (29) situada debajo
de la placa base (24).

3. Conecte el extremo del cable pe-
rimetral (10) que va hacia delante
con la ranura de conexión derecha
(17). El cable perimetral (10) rodea
la zona de césped que se quiere
cortar y la clema (17) apunta hacia
arriba con las pinzas de color na-
ranja.

4. Conecte el extremo del cable peri-
metral (10) que va hacia atrás con
la ranura de conexión izquierda
(17).

5. Retire la tapa (27).
6. Conecte la clema (17) en las tomas

de contacto (+/-) de la estación de
carga (20).

7. Vuelva a enroscar la tapa (27) en la
unidad de carga (21).

8. Quite la tapa del enchufe de carga
(26) de la unidad de carga (21).

9. Introduzca el enchufe de carga
(25) en la fuente de alimentación
(14).

10. Introduzca el enchufe de carga
(25) en la conexión (28) y atorníllelo
en la unidad de carga (21).

11. Conecte la fuente de alimentación
(14) al suministro de corriente.

12. Compruebe el LED (30) en la esta-
ción de carga (20).

Fijar la estación de carga
Nota
El indicador (23) de la estación de
carga (20) debe ubicarse en el interior
de la superficie de césped delimitada.
Procedimiento (Fig. F)
1. Suelte los tornillos de fijación (12)

y la llave hexagonal (13) del basti-
dor.

2. Coloque el estribo protector (16)
en un lateral de la placa base (24)
dentro de la superficie de césped
delimitada.

3. Fije la estación de carga (24) con
los tornillos de fijación (12) en el
suelo. Apriete los tornillos de fija-
ción (12) al suelo con la llave hexa-
gonal (13) suministrada.
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Preparación
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesio-

nes debido a la puesta en marcha in-
voluntaria del aparato. 
Solo realice aquellos trabajos para los
que se considera capacitado. Si no
está seguro, diríjase a un especialista
o contacte directamente con nuestro
servicio de atención al cliente.

Ajustar la altura de corte
Cuidado del césped
Cortar con regularidad el césped es-
timula la formación de hojas fuertes
pero, al mismo tiempo, hace que las
plantas de maleza mueran. Por es-
ta razón, después de cada corte, el
césped se vuelve más denso y se
crea un césped uniforme y robusto.
El primer corte se realiza en abril con
una altura de crecimiento de 70 - 80
mm. Durante el período de vegeta-
ción principal, el césped se corta al
menos una vez a la semana.
Indicaciones
• Para los primeros cortes de la tem-

porada, se debe escoger una altu-
ra de corte alta.

• Corte antes el césped con un cor-
tacésped si la altura del césped
supera los 40 mm.

Procedimiento (Fig. A)
Puede ajustar una altura de corte en-
tre 25-60 mm .
1. Abra la tapa (6).
2. Ponga la rueda giratoria (7) en la

altura de corte deseada.
3. Vuelva a cerrar la tapa (6).

Procedimiento de carga
 ¡ADVERTENCIA! Una manipula-

ción inadecuada de la batería puede
producir daños personales y materia-
les. Observe las indicaciones de se-

guridad y las indicaciones de carga
y de uso correcto que aparecen en
las instrucciones de funcionamiento
de su batería y cargador de la serie
X 20 V TEAM. Para una descripción
más detallada sobre el proceso de
carga y para más información, con-
sulte este manual de instrucciones
separado.  ¡ADVERTENCIA!  ¡Peli-
gro de lesión por la salida de la solu-
ción de electrolitos!  No exponga la
batería a condiciones extremas como
calor o golpes. Si entra en contacto
con los ojos o con la piel lave las zo-
nas afectadas con agua o un neutrali-
zador y acuda a un médico.

 ¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de le-
siones por electrocución!  Cargue las
baterías únicamente en espacios se-
cos. La superficie exterior de la bate-
ría ha de estar limpia y seca antes de
conectar el cargador.
• Cargue la batería antes del primer

uso.
• Respete siempre las indicaciones

de seguridad vigentes, así como
las disposiciones y advertencias
relativas a la protección del medio
ambiente.

• Un tiempo de funcionamiento sig-
nificativamente reducido a pesar
de la carga indica que la batería
está agotada y necesita ser susti-
tuida. Utilice exclusivamente una
batería original que puede adquirir
a través del servicio de atención al
cliente.

• Los defectos originados por un uso
inadecuado no estarán cubiertos
por la garantía.

Insertar y retirar la batería
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesio-

nes debido a la puesta en marcha in-
voluntaria del aparato.  No coloque la
batería (33) en el aparato hasta que el
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aparato esté completamente prepara-
do para su uso.
Nota
No colocar la batería correcta en el
aparato puede dañar el aparato y la
batería.
Insertar la batería (Fig. G)
1. Dele la vuelta al aparato.
2. Abra el compartimento de la bate-

ría (32) situado en la parte inferior
del aparato desenroscando los 4
tornillos.

3. Coloque la batería (33) a lo largo
del riel guía para introducirla en el
compartimento de la batería (32).
Mientras tanto, mantenga pulsado
el desbloqueo de la batería (34).

4. Cierre el compartimento de la ba-
tería (32) y apriete los 4 tornillos en
la parte inferior del aparato.

Retirar la batería (Fig. G)
1. Si el aparato está en funciona-

miento, pulse la tecla STOP (9). Si
el aparato está apagado, pase al
paso 3.

2. Apague el aparato (véase
Encendido y apagado, p. 204).

3. Dele la vuelta al aparato.
4. Abra el compartimento de la bate-

ría (32) situado en la parte inferior
del aparato desenroscando los 4
tornillos.

5. Retire la batería (33). Mientras tan-
to, mantenga pulsado el desblo-
queo de la batería (34).

6. Cierre el compartimento de la ba-
tería (32) y apriete los 4 tornillos en
la parte inferior del aparato.

Cargar la batería
El aparato vuelve automáticamente a
la estación de carga cuando el nivel
de carga de la batería es del 30 % o
inferior (véase Regreso a la estación
de carga, p. 207).

Cuando la batería está completamen-
te cargada, el proceso de carga se
detiene y el aparato cambia al modo
de espera.
Gráficos en la estación de carga
(Fig. F)

El led (30) parpadea en
verde
El cable perimetral (10)
está dañado o conecta-
do incorrectamente
El led (30) se ilumina en
rojo
La batería se está car-
gando
El LED (30) se ilumina
en verde
Batería cargada

Comprobar el nivel de carga de la
batería
Puede comprobar en todo momen-
to el nivel de carga de la batería del
aparato en la pantalla (8).
Procedimiento (Fig. A)
1. Abra la tapa (6).
2. Desbloquee la pantalla (8) con el

PIN de 4 dígitos.
3. El nivel de carga de la batería solo

se puede ver mediante el símbo-
lo de la batería en la parte superior
derecha.

4. Pulse el botón de inicio/apagado
(1) y vuelva a cerrar la tapa (6). El
aparato reinicia el ciclo de traba-
jo que había interrumpido anterior-
mente.
También es posible leer el nivel
de carga de la batería sin desblo-
quear la pantalla (8), pero es más
fácil cuando la pantalla (8) está
desbloqueada.
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Puesta en
funcionamiento

 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesio-
nes debido a la puesta en marcha in-
voluntaria del aparato. No coloque
la batería en el aparato hasta que el
aparato esté completamente prepara-
do para su uso.

Elementos de control
Antes de poner en funcionamiento el
aparato por primera vez, familiarícese
con los elementos de control.
Tecla STOP
(Fig. A)
• El aparato se detiene enseguida
• Reconocimiento de errores de en-

trada/Es posible efectuar una nue-
va entrada tras pulsar el botón
STOP (9)
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Panel de control
(Fig. A)

Botón Nombre Nú-
mero Función

Tecla de encendi-
do y apagado (1) - El aparato se enciende/se apaga.

Botón de la esta-
ción de carga (2) 1

Pulsar cuando el aparato se en-
cuentra en el modo de espera para
que regrese a la estación de carga
(20)
Regresa al menú anterior

Tecla de retroceso (3) - Cancela la siguiente orden de tra-
bajo
Mueve hacia arriba la selección/el
cursor en la interfaz del menúTecla de flecha (4) 2 Aumenta una cifra cuando se ajus-
tan parámetros
Mueve hacia abajo la selección/el
cursor en la interfaz del menúTecla de flecha (4) 3 Reduce una cifra cuando se ajus-
tan parámetros
Confirmar el ajuste
Accede a la interfaz de entrada del
PIN después de que una condición
de error haya terminado
Accede al siguiente menú

OK Tecla OK (5) 4

Confirmación para pasar del menú
principal al siguiente nivel del me-
nú

Encender el aparato
Indicaciones
• Es necesario una configuración co-

rrecta de la fecha y la hora para
que los ajustes horarios de trabajo
se apliquen correctamente.

• Seleccione un PIN - Piense en un
PIN adecuado antes de la primera
puesta en marcha. Puede anotar el
PIN como referencia. ¡Proteja bien
el PIN de terceros!

Encender (Fig. A)
1. Mantenga pulsada la tecla START

(1) durante aprox. 3 segundos has-
ta que la pantalla (8) se ilumine.

2. Ajuste el idioma deseado. Selec-
cione con las teclas de flecha (4) y
confirme la selección con la tecla
OK (5).

3. Ajuste la fecha y la hora con las te-
clas de flecha (4). Confirme con la
tecla OK (5). Para navegar por ca-
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da posición, utilice la tecla OK (5)
(salto hacia la derecha).

4. Introduzca el PIN.
5. Pulse la tecla OK (5) para acceder

al menú principal. El aparato se
encuentra ahora en modo de es-
pera.

Cambio del PIN
(Fig. A)
1. Abra la tapa (6).
2. Desbloquee la pantalla (8) con el

PIN de 4 dígitos.
3. Pulse la tecla OK (5) para acceder

al menú principal.
4. Con las teclas de flecha (4), selec-

cione «Configuración».
5. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
6. Con las teclas de flecha (4), selec-

cione «Cambio del PIN».
7. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
8. Introduzca el anterior PIN de 4 dí-

gitos. Si ha introducido el PIN de
forma incorrecta, pulse la tecla de
retroceso (3) para volver a la pan-
talla de introducción del PIN.

9. Introduzca ahora un nuevo PIN.
10. Confirme el nuevo PIN introdu-

ciéndolo de nuevo. Si ha introdu-
cido el PIN de forma incorrecta,
pulse la tecla de retroceso (3) para
volver a la pantalla de introducción
del PIN y repita los pasos 8 y 9.

11. Reconocerá que el cambio se ha
realizado correctamente cuando
en la pantalla (8) aparezca «¡Co-
rrecto!». Vuelva al menú principal
con la tecla de retroceso (3).

Definir el horario
(Fig. A)
1. Abra la tapa (6).

2. Desbloquee la pantalla (8) con el
PIN de 4 dígitos.

3. Pulse la tecla OK (5) para acceder
al menú principal.

4. Con las teclas de flecha (4), selec-
cione «Horario».

5. Seleccione con las teclas de fle-
cha (4) el día que desea ajustar
(Lu, Ma, Mi, Ju, Vi, Sa, Do, o to-
dos).

6. Pulse la tecla OK (9) para introdu-
cir el ajuste del día.

7. Con las teclas de flecha (4), selec-
cione la hora de inicio y de fin. Se
pueden establecer dos periodos
de corte por día.

8. Pulse la tecla OK (9) para con-
firmar y la selección regresa a la
izquierda de la etiqueta. Si solo
desea ajustar un periodo de corte,
utilice la tecla de retroceso (3) para
volver al día o al menú principal.

9. Repita los pasos 5-8 para selec-
cionar el período para cada día de
la semana.

10. Pulse la tecla OK (9) para confir-
mar el resultado de este ajuste.

Eliminar el horario
(Fig. A)
1. Mueva la selección a

«Todos» (arriba a la izquierda) con
las teclas de flecha (4).

2. Mantenga pulsada la tecla de re-
troceso (3) para borrar toda la pro-
gramación de la semana.

Ajustar los tiempos de
trabajo
El tiempo de funcionamiento estable-
cido de fábrica es de 8 horas. El apa-
rato no estará en funcionamiento du-
rante este tiempo. Un ciclo se repi-
te dentro del tiempo de trabajo. Este
se compone de 2 fases: el tiempo de
corte y de carga.
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Los tiempos de corte reales depen-
den del tipo de césped, de las con-
diciones de crecimiento, de la hume-
dad del aire y de la horizontalidad de
la superficie de trabajo.
Tiempo de corte (batería con el 100
% de carga):
∼ 45 min con batería (2 Ah)
Superficie de trabajo diario reco-
mendada al día.
• 100 m2 ∼ 1,75 h
• 200 m2 ∼ 4 h
• 400 m2 ∼ 6,75 h
• 500 m2 ∼ 8 h
Nota
Durante las interrupciones por lluvia,
es posible programar una prolonga-
ción del tiempo de trabajo directa-
mente en el aparato (véase Ajuste del
sensor de lluvia, p. 197).
Procedimiento (Fig. A)
1. Abra la tapa (6).
2. Desbloquee la pantalla (8) con el

PIN de 4 dígitos.
3. Pulse la tecla OK (5) para acceder

al menú principal.
4. Con las teclas de flecha (4), selec-

cione «Configuración».
5. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
6. Con las teclas de flecha (4), selec-

cione «Tiempo de trabajo».
7. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
8. Seleccione el tiempo de trabajo

deseado con las teclas de flecha
(4). El tiempo de trabajo se fija en
horas completas por día.

9. Confirme la selección con la tecla
OK (5).

10. Vuelva al menú principal con la te-
cla de retroceso (3).

Ajustar el área secundaria
En los jardines con muchos ángulos
se puede mejorar el rendimiento de
la superficie estableciendo puntos de
partida secundarios. En este caso,
pueden seleccionarse varios puntos
de partida en el cable perimetral. Es-
to permite que el aparato llegue a zo-
nas de difícil acceso de su jardín. El
aparato recorrerá la distancia selec-
cionada a lo largo del cable perime-
tral y comenzará a cortar en esta zo-
na.
Puede elegir libremente otros 5 pun-
tos de partida. Para ello, mida la dis-
tancia entre la estación de carga y el
punto de partida en sentido contrario
a las agujas del reloj a lo largo del ca-
ble perimetral. Usted determina con
qué frecuencia (en porcentaje) el apa-
rato inicia su trabajo desde la esta-
ción de carga o desde los respectivos
puntos de partida. El procedimien-
to de corte continúa siendo caótico
en este modo. Los puntos de partida
secundarios se acercan automática-
mente durante las horas de trabajo y
según el horario.
Indicaciones
• El aparato recorre la ruta especifi-

cada por usted «distancia (dst) m»
a lo largo del cable perimetral (1 -
500 metros) y, a continuación, co-
mienza a cortar.

• Indicando la frecuencia en «Por-
centaje (pct)%», podrá determinar
con qué frecuencia el aparato ini-
cia su trabajo desde la estación de
carga o desde los respectivos pun-
tos de partida. La suma del «Por-
centaje (pct)%» de las 5 áreas se-
cundarias debe ser menor o igual
al 100 %.

Procedimiento (Fig. A)
1. Abra la tapa (6).
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2. Desbloquee la pantalla (8) con el
PIN de 4 dígitos.

3. Pulse la tecla OK (5) para acceder
al menú principal.

4. Con las teclas de flecha (4), selec-
cione «(áreas) secundarias».

5. Pulse la tecla OK (5) para selec-
cionar un área secundaria (Áreas).
Seleccione la distancia inicial «Dis-
tancia (dst)m» y la proporción
«porcentaje (pzt)%» de la superfi-
cie que se va a cortar con las te-
clas de flecha (4) y pulse la tecla
OK para confirmar (5). Tras la se-
lección, vuelve automáticamente a
la vista general de las áreas secun-
darias (Areas).

6. Repita el paso 5 para completar
el ajuste de cada área secundaria
(Áreas).

7. Pulse la tecla OK (5) para confir-
mar el resultado del ajuste.

Modo puntual/Cortar el
césped en punto fijo
Esta función le permite cortar selec-
tivamente las zonas de césped que,
de otro modo, estarían cubiertas por
muebles para sentarse, juegos infan-
tiles o similares.
Indicaciones
• El aparato corta en espiral en senti-

do contrario a las agujas del reloj y
pasa al «corte del césped automá-
tico» tras un radio de corte de 1 m
o tras 3,5 minutos de corte.

• Si el aparato encuentra un obs-
táculo, el aparato se detiene. La
pantalla indica que el corte del
césped se ha detenido y el aparato
pasa al modo de espera.

• Cuando el aparato llega al cable
perimetral, continúa cortando en la
dirección de la espiral opuesta.

• Si el nivel de carga de la batería es
inferior al 30 %, la pantalla mues-

tra «Batería baja» después de 2 se-
gundos. Cargue el cortacésped
antes de empezar a cortar el punto
fijo.

Procedimiento (Fig. A)
1. Coloque el aparato en la zona del

césped objetivo.
2. Abra la tapa (6).
3. Desbloquee la pantalla (8) con el

PIN de 4 dígitos.
4. Pulse la tecla OK (5) para acceder

al menú principal.
5. Con las teclas de flecha (4), selec-

cione «Modo puntual». La pantalla
(8) muestra «Cierre la tapa para ini-
ciar».

6. Cierre la tapa (6) y el aparato co-
menzará a cortar el césped en
punto fijo.

Ajuste del sensor de lluvia
Si el sensor de lluvia está activado,
el aparato regresará a la estación de
carga en caso de lluvia. En estado de
entrega, el sensor de lluvia está acti-
vado.

 ¡PRECAUCIÓN! Peligro de corto-
circuito.  No deje trabajar al aparato
bajo una lluvia intensa y desconecte
la estación de carga de la red.
Procedimiento (Fig. A)
1. Abra la tapa (6).
2. Desbloquee la pantalla (8) con el

PIN de 4 dígitos.
3. Pulse la tecla OK (5) para acceder

al menú principal.
4. Con las teclas de flecha (4), selec-

cione «Configuración».
5. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
6. Con las teclas de flecha (4) selec-

cione «Modo lluvia».
7. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
8. Activar/desactivar sensor de lluvia
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• Desactivar
Seleccione «Desactivar» y con-
firme la selección con la tecla
OK (5).

• Activar
Seleccione «Activar» y confirme
la selección con la tecla OK (5).
Seleccione un periodo de tiem-
po en minutos en el que el cor-
tacésped debe volver a funcio-
nar después de la lluvia. Decida
también si el cortacésped debe
compensar la interrupción del
tiempo de trabajo causada por
la lluvia. Confirme la selección
con la tecla OK (5).

9. Vuelva al menú principal con la te-
cla de retroceso (3).

Ajuste
El aparato dispone de las siguientes
posibilidades de configuración, a las
que puede acceder a través del panel
de control si necesita cambiar ajustes
de fábrica.
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Menús en la pantalla
Menú principal 2. Nivel de menú 3. Nivel de menú
Modo puntual

Idioma
Fecha y hora
Modo lluvia
Tiempo de trabajo
Cambio del PIN

Protocolo de errores
Protocolo de trabajoInformación
Información del aparato

Ajuste

Ajuste de fábrica
Horario
Áreas secundarias

Mensajes de estado en la
pantalla
Texto en el panel de
control Explicación

En espera El aparato se encuentra en modo de espera
No hay ningún mensaje de error

Introducir PIN Solicitud de introducción del PIN
Carga El aparato se está cargando
Cortar el césped automá-
ticamente El aparato corta el césped automáticamente

Cortar el césped El aparato está cortando la hierba
Modo puntual El aparato está cortando una superficie definida
Cortar césped en punto
fijo finalizado Corte del césped en el «Modo puntual» finalizado

Regreso El aparato está regresando a la estación de carga
(20)

Pausa
El aparato está pausado, provocado por:
Presione la tecla STOP (9)
Pulse la tecla «Pausa» en la aplicación

Parada de emergencia Se pulsó la tecla STOP (9)
Cargar para trabajo El aparato se está cargando
Está lloviendo, Regreso El aparato se ha activado
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Texto en el panel de
control Explicación

Carga para trabajo inte-
rrumpida

El proceso de carga se ha interrumpido (por ejem-
plo, manualmente o debido a un fallo de alimenta-
ción)

Trabajo interrumpido, in-
téntelo de nuevo

Se ha interrumpido el corte del césped automático
(por ejemplo, se ha pulsado la tecla STOP (9), se ha
abierto la tapa (6)

¿Reanudar el trabajo? Pulse la tecla OK (5) para continuar con el trabajo o
pulsar la tecla de retroceso (3)

Ajuste incorrecto de hora Corregir las horas
Carga para trabajo inte-
rrumpida

El proceso de carga se ha interrumpido, Compruebe
la causa in situ

Cierre la tapa para iniciar Cierre la tapa (6)
Se ha detenido el trabajo
actual

El proceso de trabajo se ha interrumpido, Comprue-
be la causa in situ

Baja tensión de la batería
Baja tensión de la batería,
cargar para iniciar

Baja tensión de la bate-
ría, Regreso a estación de
carga

El nivel de carga de la batería (33) no cumple los re-
quisitos mínimos al comenzar el trabajo:
70 % para el corte automático del césped
30 % para el corte del césped en punto fijo (modo
puntual)
Coloque el aparato en la estación de carga (20) o es-
pere a que concluya el proceso de carga o el apa-
rato volverá a la estación de carga (20) automática-
mente.

Error de carga inesperado

Compruebe la causa in situ, si es necesario com-
pruebe el contacto correcto entre el aparato y la es-
tación de carga (20). Reinicie el proceso de carga re-
iniciando el aparato y colocándolo de nuevo en la
estación de carga (20)

Corriente de carga dema-
siado baja Comprobar el suministro de energía

Sin señal de cable delimi-
tador
Sin señal, instalar primero
el cable delimitador

Señal de bucle perdida

Compruebe la correcta instalación del cable perime-
tral (10) y corríjala si es necesario, Coloque el apa-
rato dentro de la delimitación y vuelva a ponerlo en
marcha
Controle el indicador led (30) de la estación de carga
(20)
1. El LED parpadea en verde: El cable perimetral (10)

está dañado o conectado incorrectamente
2. El led está iluminado en verde de forma continua:

Cable perimetral (10) conectado correctamente
Compruebe si el cable +/- se ha conectado co-
rrectamente a la estación de carga (20)
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Texto en el panel de
control Explicación

¡Cortacésped bloqueado!
Esperando...

Espere hasta que el proceso que se está ejecutando
actualmente finalice

PIN incorrecto, inténtelo
de nuevo.

Introduzca de nuevo el PIN
Consejo: Si se ha conectado con la aplicación
PARKSIDE, allí puede ver el PIN.

Coloque en la limitación e
inténtelo de nuevo
Cortacésped fuera

Coloque el aparato dentro de la delimitación y vuel-
va a ponerlo en marcha

Trabajo interrumpido, in-
téntelo de nuevo Reiniciar el aparato

Sensor de lluvia activado El sensor de lluvia está activado
Cortacésped en la esta-
ción Aparato en la estación de carga (20)

El cortacésped no está en
la estación

El aparato no está en la estación de carga (20), si es
necesario coloque el aparato (20) en la estación de
carga

Pulse la tecla de inicio
para empezar Pulse la tecla de encendido y apagado (1)

Duración mínima 30 mi-
nutos Aviso del tiempo necesario

Buscando señal de bu-
cle... El aparato está buscando señal

Copiando archivo, espere Espere a que acabe el proceso de copiado
Apague el aparato Apagar el aparato

Error Véase Leer el protocolo de trabajos y errores,
p. 204

Motor de corte bloqueado
Bloqueo del motor iz-
quierdo

Véase Eliminar bloqueos, p. 209, Póngase en
contacto con el fabricante (véase Service-Center,
p. 216)

Sustituya la batería
Batería anormal
Batería dañada

Sustituir la batería

Temperatura de la batería
anómala

La batería está fuera del rango de temperatura nor-
mal y el proceso de carga se ha interrumpido. Al al-
canzar el rango de temperatura normal, el proceso
de carga continúa con normalidad. En caso necesa-
rio, reinicie el aparato.

Temperatura de la batería
demasiado baja (descar-
ga)

Interrumpir el proceso de carga
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Texto en el panel de
control Explicación

Tensión de la batería de-
masiado alta Tensión de la batería demasiado alta

Pila Temperatura alta La batería está muy caliente

Corriente de carga alta
Interrumpir el proceso de carga, Compruebe la co-
rriente de entrada
Compruebe y sustituya la fuente de alimentación
(14) y la unidad de carga (21)

Tensión de carga alta
Interrumpir el proceso de carga, Compruebe la ten-
sión de entrada,
Compruebe y sustituya la fuente de alimentación
(14) y la unidad de carga (21)

Temperatura alta Interrumpir el proceso de carga
Cortacésped levantado El aparato se ha levantado
Cortacésped girado Colocar el aparato y reiniciar
Cortacésped atascado Libere el aparato e inícielo de nuevo
Cortacésped inclinado Colocar el aparato y reiniciar
Sobretemperatura del
motor Apague el aparato y deje que se enfríe

Error de hardware (0-5)
1. Reiniciar el aparato
2. Si el mensaje sigue sin resolverse, Póngase en

contacto con el fabricante (véase Service-Center,
p. 216)

Intercambiar adaptador
(Afecta a los contactos de
carga de la estación de
carga y del aparato)

1. Compruebe los contactos de carga de la estación
de carga (20) y del aparato para comprobar si es-
tán ensuciados. Límpielos en caso necesario.

2. Compruebe que los contactos de carga de la esta-
ción de carga (20) y del aparato no estén dañados
(doblados, por ejemplo), de forma que los contac-
tos no puedan establecer un contacto perfecto.
Repare los daños o póngase en contacto con el
fabricante para adquirir piezas de repuesto (véase
Service-Center, p. 216)

3. Compruebe que la unidad de carga (21) esté fir-
memente asentada y que forme un ángulo recto/
aprox. de 90° respecto a la estación de carga (20).

4. Si el mensaje sigue sin resolverse, Póngase en
contacto con el fabricante (véase Service-Center,
p. 216)
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Texto en el panel de
control Explicación

Error de motor
Emsensor no conectado
Fallo del sensor del hall
Carga anormal
Descarga anormal
Error en la descarga de la
batería
Error de la unidad de me-
dición inercial (IMU)
Error de motor
Motor desconectado
Error del sensor del hall
del motor
Sobrecorriente del motor
Motor bloqueado
Parada de motor derecho
Fallo del sensor de lluvia
Fallo del sensor de bucle

Póngase en contacto con el fabricante (véase
Service-Center, p. 216)

Selección de idioma
(Fig. A)
1. Abra la tapa (6).
2. Desbloquee la pantalla (8) con el

PIN de 4 dígitos.
3. Pulse la tecla OK (5) para acceder

al menú principal.
4. Con las teclas de flecha (4), selec-

cione «Settings» (configuración).
5. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
6. Con las teclas de flecha (4), selec-

cione «Language» (idioma).
7. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
8. Con las teclas de flecha (4), selec-

cione el idioma deseado.
9. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
10. Vuelva al menú principal con la te-

cla de retroceso (3).

Ajustar la fecha y la hora
Es necesario una configuración co-
rrecta de la fecha y la hora para que
los ajustes horarios de trabajo se apli-
quen correctamente.
Procedimiento (Fig. A)
1. Abra la tapa (6).
2. Desbloquee la pantalla (8) con el

PIN de 4 dígitos.
3. Pulse la tecla OK (5) para acceder

al menú principal.
4. Con las teclas de flecha (4), selec-

cione «Settings» (configuración).
5. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
6. Con las teclas de flecha (4) selec-

cione «Fecha y hora».
7. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
8. Cambie la fecha y la hora con las

teclas de flecha (4). Para navegar
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por cada posición, utilice la tecla
OK (5) (salto hacia la derecha).

Restaurar la configuración
de fábrica
(Fig. A)
1. Abra la tapa (6).
2. Desbloquee la pantalla (8) con el

PIN de 4 dígitos.
3. Pulse la tecla OK (5) para acceder

al menú principal.
4. Con las teclas de flecha (4), selec-

cione «Configuración».
5. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
6. Con las teclas de flecha (4) selec-

cione «Configuración de fábrica».
7. Confirme la selección con la tecla

OK (5).
8. Vuelva al menú principal con la te-

cla de retroceso (3).
El aparato se apaga y se restable-
ce la configuración de fábrica.

Leer el protocolo de
trabajos y errores
(Fig. A)
1. Abra la tapa (6).
2. Desbloquee la pantalla (8) con el

PIN de 4 dígitos.
3. Pulse la tecla OK (5) para acceder

al menú principal.
4. Con las teclas de flecha (4), selec-

cione «Configuración».
5. Con las teclas de flecha (4) selec-

cione «Información».
6. Con las teclas de flecha (4), se-

leccione «Protocolo de errores» o
«Protocolo de trabajo».
Aquí se pueden leer los protocolos
de trabajo y de errores.

7. Vuelva al menú principal con la te-
cla de retroceso (3).

Funcionamiento
Encendido y apagado
Encender (Fig. A)
1. Mantenga pulsada la tecla START

(1) durante 3 segundos hasta que
la pantalla (8) se ilumine.

2. Introduzca el PIN de 4 dígitos. Pa-
ra conocer qué cifras correspon-
den a cada tecla, consulte el capí-
tulo «Configuración».
Si ha introducido el PIN erróneo:
Espere unos 3 segundos o pulse la
tecla OK (5) para poder introducir
de nuevo el PIN. Si introduce un
PIN erróneo tres veces seguidas,
la pantalla se bloquea durante 15
segundos. Por cada PIN erróneo
adicional, el tiempo de bloqueo se
duplica.

3. Pulse la tecla OK (5) para acceder
al menú principal.
El cortacésped se encuentra
ahora en el modo de espera.

Apagar (Fig. A)
1. Mantenga pulsada la tecla START

(1) durante 3 segundos.
El aparato se detiene si:
• Se pulsa la tecla STOP (9);
• La tapa (6) se levanta;
• Pierde la señal del cable perime-

tral y no la vuelve a encontrar en
el plazo de 5 minutos;

• Supera el cable perimetral du-
rante corte del césped;

• Se queda atascado entre obs-
táculos y necesita más de 10
segundos para encontrar una
salida.

• El aparato se levanta.

Indicaciones de trabajo
 ¡PRECAUCIÓN! Peligro de corto-

circuito.  No deje trabajar al aparato
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bajo una lluvia intensa y desconecte
la estación de carga de la red.
• Cumpla con las restricciones para

emisión de ruidos y las normas lo-
cales.

• Se recomienda no dejar el aparato
en funcionamiento bajo la lluvia.

• El césped tiene que tener 40 mm
de altura como máximo. Si el cés-
ped está más alto, pueden produ-
cirse problemas durante el funcio-
namiento.

• El sistema de corte es caótico. Por
lo tanto, utilice el aparato con re-
gularidad para obtener una superfi-
cie de césped uniforme.

• Antes de ponerlo en marcha, com-
pruebe si hay animales salvajes,
piedras u otros obstáculos en el
césped (zona de trabajo) y quítelos
rápidamente.

• El aparato no debe ponerse en
marcha manualmente cuando en
la estación de carga. El aparato se
enciende automáticamente según
el horario.

• La estación de carga debe estar
conectada a la corriente para que
el aparato pueda ponerse en mar-
cha. Si no es el caso, el indicador
de estado led indica un error.

• Limpie el aparato tras cada uso
(véase Limpieza, p. 207).

Instrucciones para comenzar fuera
del horario
• Si el aparato se pone en marcha

fuera del program, funcionará se-
gún el tiempo de trabajo indicado.

• El arranque desde la estación de
carga requiere un nivel de la bate-
ría superior al 70 %. En caso con-
trario, el aparato pasa automática-
mente al modo de carga hasta que
la capacidad sea superior al 90 %
y, entonces, abandona automáti-
camente la estación de carga.

• El arranque fuera de la estación de
carga y dentro del cable perimetral
requiere un estado de carga de la
batería superior al 30 %. Si el es-
tado de carga de la batería es in-
ferior o igual al 30 %, el aparato
vuelve automáticamente a la esta-
ción de carga.

Instrucciones para comenzar se-
gún el horario
• El arranque desde la estación de

carga requiere un nivel de carga de
la batería del 100 %. En caso con-
trario, el aparato pasa al modo de
carga hasta que el nivel alcanza el
100 %.

• El arranque fuera de la estación de
carga y dentro del cable perimetral
requiere un estado de carga de la
batería superior al 30 %. Si el es-
tado de carga de la batería es in-
ferior o igual al 30 %, el aparato
vuelve automáticamente a la esta-
ción de carga.

Interrumpir/iniciar el ciclo
de trabajo manualmente
Interrumpir el trabajo (Fig. A)
1. Presione la tecla STOP (9) para de-

tener el aparato durante el trabajo.
2. El aparato sigue encendido, pe-

ro la cuchilla (19) se ha deteni-
do. Apague el aparato (véase
Encendido y apagado, p. 204)
o espere a que el aparato pase al
modo de espera por su cuenta.

Reanudar el trabajo (Fig. A)
1. Abra la tapa (6).
2. Confirme con la tecla OK (5).
3. Desbloquee la pantalla (8) con el

PIN de 4 dígitos.
4. Pulse el botón de encendido/apa-

gado (1).
5. Vuelva a cerrar la tapa (6). El apa-

rato inicia el ciclo de trabajo ajus-
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tado o reanuda la tarea que había
interrumpido anteriormente.

Cortar el césped
Existen dos modos diferentes:
• Corte del césped manual
• Horario Cortar el césped
Indicaciones
• En ambos modos, el aparato pasa

automáticamente por el cable peri-
metral una vez cada siete días acti-
vados y corta esta zona.

• En función de la naturaleza del
césped (altura, grosor), el aparato
ajusta la velocidad de corte para
garantizar un buen resultado.

• Si se pulsa la tecla STOP (9) en es-
te modo, aparece el mensaje «Pa-
rada de emergencia» en la panta-
lla, seguido del mensaje «¿Conti-
nuar trabajando?». Confirme con
la tecla OK (5) para iniciar de nue-
vo el corte del césped o termine el
corte pulsando la tecla de retroce-
so (3). El corte del césped según el
corte del césped programado no
continuará hasta que se alcance la
siguiente hora de inicio programa-
da y se cumplan las condiciones
de inicio, o cuando se inicie el cor-
te del césped manual.

• Si se muestra un fallo en la panta-
lla, podrá subsanarlo y reconocer-
lo. A continuación, puede cerrar la
tapa (6) y el aparato se encenderá
automáticamente en unos 30 se-
gundos.

Corte del césped manual
El aparato se pondrá en marcha a una
hora fuera del programa.
Indicaciones
• Si se pulsa la tecla STOP (9) en es-

te modo, aparece el mensaje «Pa-
rada de emergencia» en la panta-
lla, seguido del mensaje «¿Conti-
nuar trabajando?». Confirme con la

tecla OK (5) para iniciar de nuevo el
corte del césped manual o termi-
ne el corte manual pulsando la te-
cla de retroceso (3).

Procedimiento (Fig. A)
1. Abra la tapa (6).
2. Desbloquee la pantalla (8) con el

PIN de 4 dígitos.
3. Pulse la tecla OK (5).
4. Presione durante 1 segundo la te-

cla de encendido y apagado (1)
para iniciar el modo de corte del
césped manual.

Horario Cortar el césped
Indicaciones
• El aparato tiene que estar en modo

de espera para poder iniciar el mo-
do (véase Encendido y apagado,
p. 204).

• El aparato arranca automática-
mente desde el modo de espera
a la hora programada en el hora-
rio (véase Ajustar los tiempos de
trabajo, p. 195) si se cumplen
los requisitos de arranque. No
pulse adicionalmente la tecla
de encendido y apagado (1) ya
que, de lo contrario, el aparato
funcionaría en el modo manual y
no en el programado.

• Si se pulsa la tecla STOP (9) en es-
te modo, aparece el mensaje «Pa-
rada de emergencia» en la panta-
lla, seguido del mensaje «¿Conti-
nuar trabajando?». Confirme con la
tecla OK (5) para iniciar de nuevo el
corte del césped o termine el corte
pulsando la tecla de retroceso (3).
El corte del césped no continua-
rá hasta que se alcance la siguien-
te hora de inicio programada y se
cumplan las condiciones de inicio,
o cuando se inicie el corte del cés-
ped manual.
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Procedimiento (Fig. A)
1. Vuelva a cerrar la tapa (6).

Regreso a la estación de
carga
El aparato vuelve a la estación en
sentido de las agujas del reloj a lo lar-
go del cable perimetral.
Requisitos
El aparato regresa automáticamente a
la estación de carga si se cumple una
de las condiciones siguientes:
• El nivel de carga de la batería es

del 30 % o inferior.
• Se ha alcanzado el tiempo de tra-

bajo diario establecido.
• El tiempo de trabajo pasa de me-

dianoche (el aparato interrumpe la
tarea a medianoche).

• Está empezando a llover (cuidado
del césped según las condiciones
meteorológicas).

También puede enviar el aparato ma-
nualmente a la estación de carga.
Procedimiento (Fig. A)
El aparato se encuentra en modo de
espera.
1. Mantenga pulsado el botón de la

estación de carga (2) durante 3 se-
gundos.
La pantalla (8) muestra «Cierre la
tapa para iniciar».

2. Vuelva a cerrar la tapa (6). El apa-
rato volverá a continuación a la es-
tación de carga (20).

Transporte
Apague el aparato y extraiga la bate-
ría. Asegúrese de que todas las pie-
zas en movimiento se hayan detenido
completamente
Procedimiento (Fig. I)
1. Apague el aparato (véase

Encendido y apagado, p. 204).

2. Transporte el aparato por la empu-
ñadura (35), con las cuchillas (19)
apuntando lejos del cuerpo. La
parte superior del aparato apunta
hacia el cuerpo.

Limpieza,
mantenimiento y
almacenamiento

 ¡ADVERTENCIA! ¡Descarga eléc-
trica! Protéjase durante los trabajos
de mantenimiento y limpieza. Apague
el aparato.
Los trabajos de reparación y mante-
nimiento que no están descritos en
estas instrucciones han de llevarse a
cabo por nuestro centro de servicio.
Utilice exclusivamente piezas de re-
puesto originales.

Utilice guantes de protección
cuando manipule la cuchilla.

Limpieza
 ¡ADVERTENCIA! ¡Descarga eléc-

trica! Nunca rocíe el aparato con
agua.
Nota
Peligro de daños. Las sustancias quí-
micas pueden dañar las partes del
aparato que son de plástico. No utili-
ce detergentes o disolventes.
Limpiar después del uso
• No utilice objetos duros o afilados

para la limpieza. Podría dañar el
aparato.

• Limpie la superficie del aparato
con un cepillo suave, un pincel o
un trapo.

Limpieza de la estación de carga
(Fig. A)
1. Saque el aparato de la estación de

carga (20).
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2. Desconecte la fuente de alimenta-
ción (14) de la corriente.

3. Desmonte el enchufe de carga (25)
de la unidad de carga (21).

4. Desmonte la clema (17) con el ca-
ble perimetral (10) de la unidad de
carga (21).

5. Desmonte la unidad de carga (21).
6. Desmonte los tornillos de fijación

(12). Utilice para ello la llave hexa-
gonal adjunta (13).

7. Limpie cuidadosamente la unidad
de carga (21) con un paño suave.
En caso de suciedad intensa, pue-
de utilizar un cepillo o un paño li-
geramente humedecido. No toque
las coneciones de la unidad de
carga (21).

8. Limpie cuidadosamente la esta-
ción de carga (20) con un paño
suave. En caso de suciedad inten-
sa, puede utilizar un cepillo o un
paño ligeramente humedecido.

9. Deje que la placa base (24) y la
unidad de carga (21) se seque por
completo antes de ponerlas en
marcha.

10. Monte la unidad de carga (21) en
la placa base (24) (véase Montar la
estación de carga, p. 187).

11. Fije la placa base (24) (véase Fijar
la estación de carga, p. 190).

12. Vuelva a conectar el cable de-
limitador con la unidad de car-
ga (21) (véase Conectar el cable
perimetral y la estación de carga,
p. 190).

13. Vuelva a conectar el enchufe de
carga (25) a la unidad de car-
ga (21) (véase Conectar el cable
perimetral y la estación de carga,
p. 190).

14. Conecte la fuente de alimentación
(14) a la corriente.

15. Limpie el aparato (véase Limpiar el
aparato, p. 208).

16. Coloque o vuelva a enviar el apa-
rato a la estación de carga (20)
(véase Regreso a la estación de
carga, p. 207).

Limpiar el aparato
(Fig. A/G)
1. Saque el aparato de la estación de

carga (20).
2. Apague el aparato (véase

Encendido y apagado, p. 204).
3. Extraiga la batería (33) del aparato

(véase Insertar y retirar la batería,
p. 191).

4. Limpie el aparato con cuidado con
un paño suave. En caso de sucie-
dad intensa, puede utilizar un ce-
pillo o un paño ligeramente hume-
decido.

5. Deje que el aparato se seque por
completo antes de ponerlo en
marcha.

6. Inserte la batería (33) en el aparato
(véase Insertar y retirar la batería,
p. 191).

7. Coloque o vuelva a enviar el apa-
rato a la estación de carga (20)
(véase Regreso a la estación de
carga, p. 207).

Mantenimiento
Quite el dispositivo de bloqueo
antes de realizar los trabajos
de mantenimiento

Utilice guantes de protección

• Antes de cualquier uso, controle el
aparato para ver si presenta des-
perfectos visibles como pueden
ser piezas sueltas, desgastadas o
dañadas.

• Revise las cubiertas y dispositi-
vos de protección para ver si tie-
nen desperfectos y si están en la
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posición correcta. Si es necesario,
cámbielos.

La empresa no asume ninguna res-
ponsabilidad por los daños origina-
dos por nuestros aparatos, si tales
daños se deben a una reparación in-
debida o al uso de piezas no origina-
les, o si se deben a un uso no confor-
me al previsto.
Cambiar la cuchilla
Indicaciones
• Si la cuchilla está desafilada, se

puede volver a afilar en un taller
especializado. Si la cuchilla está
dañada o desequilibrada, deberá
sustituirse.

• El aparato está equipado con cu-
chillas reversibles. Por lo que si las
cuchillas están desafiladas, puede
darles la vuelta.

• Si las cuchilla están dañadas o
desequilibradas, se deberán susti-
tuir (Piezas de repuesto y acceso-
rios, p. 217).

Herramientas necesarias
• Destornillador (SW10)
Girar la cuchilla (Fig. H)
1. Dele la vuelta al aparato.
2. Afloje los tornillos de la cuchilla

(18) situados en la parte inferior
del aparato.

3. Gire las cuchilla (19) al otro lado.
4. Fije de nuevo las cuchillas (19) con

los tornillos de la cuchilla (18).
Cambiar la cuchilla (Fig. H)
1. Dele la vuelta al aparato.
2. Afloje los tornillos de la cuchilla

(18) situados en la parte inferior
del aparato.

3. Retire las cuchillas antiguas (19).
4. Fije las nuevas cuchilla (19) con los

tornillos de las cuchillas (18).

Eliminar bloqueos
(Fig. H)
1. Dele la vuelta al aparato.
2. Abra el compartimento de la ba-

tería (32) y saque la batería (33)
(véase Insertar y retirar la batería,
p. 191).

3. Elimine el bloqueo.
4. Vuelva a colocar la batería (32) y

cierre el compartimento de la ba-
tería (32) (véase Insertar y retirar la
batería, p. 191).

Almacenamiento
Almacene siempre el aparato:
• limpio
• seco
• protegido contra el polvo
• fuera del alcance de los niños
Indicaciones
• No envuelva el aparato en una bol-

sa de nailon, ya que podría formar-
se humedad y moho.

• Antes de guardar el aparato, lím-
pielo (véase Limpieza, p. 207).

Pausa de invierno
• Guarde la batería únicamente es-

tando cargada. La batería de-
be tener un estado de carga del
40-60 % durante un tiempo de al-
macenamiento prolongado.

• Durante la fase de almacenamien-
to, compruebe cada 3 meses el es-
tado de carga de la batería y, en
caso necesario, recárguela.

• La temperatura de almacenamien-
to de la batería oscila entre 0 °C y
45 °C. Durante el almacenamiento
evite el frío o calor extremos. De lo
contrario, la batería puede perder
potencia.
Cuando vaya a almacenar el apa-
rato durante un largo periodo de
tiempo (p. ej., durante el invierno),
retire la batería.
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• Desconecte la estación de carga
del cable perimetral.

• Aísle los contactos del cable peri-
metral con cinta adhesiva.

• Si, después de un almacenamiento
prolongado, vuelve a poner en fun-

cionamiento el aparato, limpie los
contactos de la batería del aparato
y las horquillas de carga de la es-
tación de carga con un cepillo de
latón para evitar problemas en el
proceso de carga.
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Localización de averías
La siguiente tabla le ayudará a eliminar las pequeñas averías:

Problema Posible causa Subsanación del error

Batería (33) no insertada
Insertar batería (véase
Insertar y retirar la batería,
p. 191)
Cargar la batería (obser-
var el manual de instruc-
ciones independiente de
la batería y del cargador)

Batería (33) descargada

Motor defectuoso Diríjase al centro de servi-
cio.

El cable perimetral (10) no
está bien conectado o es-
tá defectuoso

Controle el indicador led
(30) de la estación de car-
ga (20)
1. El led (30) parpadea en

verde: cable perimetral
(10) dañado o mal co-
nectado

2. El led (30) se ilumina en
verde permanentemen-
te: cable perimetral (10)
conectado de forma co-
rrecta

Compruebe si el cable +/
- se ha conectado correc-
tamente a la estación de
carga (20)

El aparato no está en la
estación de carga (20) o
dentro del cable perime-
tral (10)

Coloque el aparato en la
estación de carga (20) o
dentro del cable perime-
tral (10)

El aparato no arranca

Césped demasiado largo

1. Antes de la primera
puesta en funciona-
miento, la hierba se tie-
ne que cortar a 40 mm
de altura.

2. Ajustar una altura de
corte más alta

El motor se apaga Bloqueo por cuerpos ex-
traños

Retirar cualquier cuerpo
extraño
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Problema Posible causa Subsanación del error
Altura de corte demasia-
do baja

Ajustar una altura de cor-
te más alta

Cuchilla (19) sin filo
Encargar el afilado de la
cuchilla (19) o su sustitu-
ción

Área de la cuchilla obs-
truida Limpiar el aparato

Resultado del trabajo in-
satisfactorio o el motor
funciona con dificultad

Cuchilla (19) montada in-
correctamente

Montar correctamente la
cuchilla (19)

Cuchilla (19) obstruida
por la hierba Eliminar la hierba

La cuchilla (19) no gira Tornillo de la cuchilla (18)
flojo

Apretar el tornillo de la
cuchilla (18)

Tornillo de la cuchilla (18)
flojo

Apretar el tornillo de la
cuchilla (18)Ruidos, traqueteo o vibra-

ciones inusuales Cuchilla (19) dañada Cambiar la cuchilla (19)
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Problema Posible causa Subsanación del error
Error de tendido: Las es-
quinas de 90° pueden
provocar una pérdida de
señal

Tienda esquinas redon-
das o con un ángulo de
45°

El cable perimetral (10) no
está bien conectado o es-
tá defectuoso

Controle el indicador led
(30) de la estación de car-
ga (20)
1. El led (30) parpadea en

verde: cable perimetral
(10) dañado o mal co-
nectado

2. El led (30) se ilumina en
verde permanentemen-
te: cable perimetral (10)
conectado de forma co-
rrecta

Compruebe si el cable +/
- se ha conectado correc-
tamente a la estación de
carga (20)

Las pendientes/inclinacio-
nes del cable perimetral
(10) son demasiado pro-
nunciadas.

El aparato puede recorrer
pendientes de un máximo
de 25° (47 %). A una dis-
tancia de 30 cm con res-
pecto al cable perimetral
(10), la pendiente no debe
superar 35 %. A una dis-
tancia de 40 cm con res-
pecto al cable perimetral
(10), la pendiente no debe
superar 17 %.

El aparato se sale de la
delimitación

La estación de carga (20)
no se ha instalado se-
gún las especificaciones y
pueden producirse inter-
ferencias de señal.

En la zona de acceso a la
estación de carga (20), el
cable delimitador (10) de-
be tenderse en línea rec-
ta por una longitud de al
menos 200 cm y por de-
trás de la estación de car-
ga (20) por una longitud
de al menos 100 cm. Por
lo general, la fuente de
alimentación (14) y el ca-
ble perimetral (10) no de-
ben colocarse como bu-
cles ni almacenarse cer-
ca de la estación de car-
ga (20).
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Eliminación/
protección del medio
ambiente
Retire la batería del aparato y lleve el
aparato, la batería, los accesorios y el
embalaje a un punto verde para su re-
ciclaje.

Los aparatos eléctricos no de-
ben tirarse a la basura domés-
tica.

El símbolo del contenedor de basura
tachado significa que este producto
no debe eliminarse como residuo mu-
nicipal sin clasificar al final de su vida
útil.
Directiva 2012/19/UE sobre resi-
duos de aparatos eléctricos y elec-
trónicos:
Los consumidores tienen la obliga-
ción legal de reciclar los aparatos
eléctricos y electrónicos de forma
ecológica al final de su vida útil. De
este modo, se garantiza un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente y
con los recursos.
Dependiendo de las normas estata-
les, puede tener las siguientes opcio-
nes:
• devolverlo a un punto de venta,
• entregarlo a un punto de recogida

oficial,
• devolver al fabricante/distribuidor.
Esto no afecta a los accesorios y a
otros medios sin componentes elec-
trónicos.

Instrucciones para la
eliminación de las baterías
recargables

No tire la batería a la basura
doméstica, tampoco al fue-
go (peligro de explosión) o al
agua. Las baterías deteriora-
das pueden provocar daños en
el medio ambiente y en su sa-
lud cuando desprenden vapo-
res o líquidos venenosos.

Elimine las baterías según las dispo-
siciones locales. Las baterías defec-
tuosas o gastadas deben ser recicla-
das. Entregue las baterías en un pun-
to de reciclaje donde sean tratadas
para su reutilización respetando el
medio ambiente. Pregunte en la em-
presa municipal de gestión de resi-
duos o en nuestro centro de servicio.
Elimine las baterías descargadas. Re-
comendamos que ponga sobre los
polos tiras adhesivas para evitar que
se cortocircuiten. No abra la batería.

Indicaciones para
deshacerse de la hierba
No eche el césped cortado en el con-
tenedor de basura, llévelo a un lugar
de compostaje o distribúyalo por el
suelo bajo los arbustos y los árboles.

Servicio
Garantía
Estimada/o cliente:
Este producto tiene una garantía de
3 años a partir de la fecha de com-
pra. En caso de defectos en este pro-
ducto, tiene derechos legales contra
el vendedor del producto. Estos de-
rechos legales no están limitados por
nuestra garantía que se detalla a con-
tinuación.
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Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía empieza a par-
tir de la fecha de compra. Guarde el
recibo de caja original, ya que se ne-
cesita como comprobante de com-
pra. Si se produce un defecto de ma-
terial o de fabricación en el plazo de
tres años a partir de la fecha de com-
pra de este producto, procederemos
a la reparación o sustitución del pro-
ducto, según consideremos opor-
tuno, sin cargo alguno para usted.
Para poder hacer uso de la garantía,
es necesario presentar el aparato de-
fectuoso y el comprobante de com-
pra (recibo de caja) en el plazo de tres
años y entregar una breve descrip-
ción por escrito de la naturaleza del
defecto y de cuándo se produjo.
Si nuestra garantía cubre el defecto,
recibirá el producto reparado o uno
nuevo. La reparación o sustitución del
producto no supone un nuevo inicio
del periodo de garantía.
Periodo de garantía y
reclamaciones por defectos legales
La garantía no prolonga el periodo
de garantía. Esto también se apli-
ca a piezas repuestas o reparadas.
Cualquier daño o defecto ya presen-
te en el momento de la compra de-
be ser comunicado inmediatamente
después de desembalar el produc-
to. Transcurrido el periodo de garan-
tía, cualquier reparación está sujeta a
costes.
Alcance de la garantía
El producto ha sido fabricado cuida-
dosamente según las más estrictas
normas de calidad y ha sido someti-
do a pruebas exhaustivas antes de su
entrega.
La garantía cubre los fallos de mate-
rial o de fabricación. Esta garantía no
cubre las piezas del producto suje-
tas al desgaste normal y que, por lo

tanto, pueden considerarse piezas de
desgaste (p. ej.: Cuchilla) o los daños
en las piezas frágiles .
Esta garantía queda anulada si el pro-
ducto ha sido dañado, utilizado inde-
bidamente o no se ha mantenido co-
rrectamente. Para garantizar el uso
adecuado del producto, es impres-
cindible respetar estrictamente to-
das las instrucciones que figuran en
el manual de instrucciones. Se debe
evitar a toda costa cualquier uso o
acción desaconsejada o advertida en
el manual de instrucciones.
El producto está previsto exclusiva-
mente para su uso particular y no
para un uso profesional. La garantía
desaparece en caso de manipulación
inadecuada, uso de la fuerza e inter-
venciones no realizadas por nuestro
centro de servicio autorizado.
Tramitación en caso de
reclamación de garantía
Con el fin de garantizar una rápida
tramitación de su solicitud, le roga-
mos que siga las siguientes instruc-
ciones:
• Para cualquier consulta, conser-

ve el recibo de caja y el número de
artículo (IAN 501778_2407) como
comprobante de su compra.

• El número del artículo figura en la
placa de características del pro-
ducto, en un grabado en el pro-
ducto, en la portada de su manual
de instrucciones (parte inferior a la
izquierda) o en la pegatina situada
en la parte posterior o inferior del
producto.

• Si se producen errores de funcio-
namiento u otros defectos, pón-
gase en contacto con el centro de
servicio que se indica a continua-
ción por teléfono O utilice nuestro
formulario de contacto, que pue-
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de encontrar en parkside-diy.com
en la sección Servicio.

• Después de consultar con nuestro
centro de servicio, puede enviar un
producto que haya sido identifica-
do como defectuoso a la dirección
de servicio que se le ha propor-
cionado, con el franqueo pagado,
junto con el comprobante de com-
pra (recibo de caja) e indicando en
qué consiste el defecto y cuándo
se produjo. Para evitar problemas
de aceptación y costes adiciona-
les, utilice únicamente la dirección
que se le ha comunicado. Asegú-
rese de que el envío no se realiza
a portes debidos, por mercancías
voluminosas, exprés u otro tipo de
carga especial. Por favor, envíe el
producto con todos los acceso-
rios suministrados con la compra
y asegúrese de que el embalaje de
transporte es suficientemente se-
guro.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com puede consultar
y descargar este y muchos otros ma-
nuales. Con este código QR accede-
rá directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y, a través de
la interfaz de búsqueda, busque
los manuales de instrucciones que

desee. Introduciendo el número de
artículo (IAN) 501778_2407, podrá
abrir el manual de instrucciones.

Servicio de reparación
Para las reparaciones no cubiertas
por la garantía, póngase en contacto
con el centro de servicio. Estarán en-
cantados de proporcionarle un presu-
puesto.
• Solo podemos procesar equipos

que hayan sido suficientemente
empaquetados y franqueados. 
Nota: Envíe su aparato limpio y
con una nota de los defectos a la
dirección indicada por el centro de
servicio.

• No se aceptarán los aparatos en-
viados a portes debidos, por mer-
cancías voluminosas, envíos ex-
prés o con otro tipo de carga es-
pecial.

• Nos deshacemos de forma gratui-
ta de los aparatos defectuosos de-
vueltos.

Service-Center
ES Servicio España

Tel.:  900 994 940 
Formulario de contacto en
parkside-diy.com 
IAN 501778_2407

Importador
Por favor, tenga en cuenta que la si-
guiente dirección no es una dirección
de servicio técnico. Póngase en con-
tacto con la dirección del centro de
servicio mencionada arriba.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Piezas de repuesto y accesorios
Encontrará piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop. Si
surgen problemas durante el proceso de pedido, por favor, póngase en contac-
to con nosotros a través de nuestra tienda online. Si tiene más preguntas, pón-
gase en contacto con: Service-Center, p. 216

Pos. n° Nombre
Nº de

pedido
10 Cable perimetral 92000045
11 Piqueta 92000046
12 Tornillos de fijación 92000110

14/25 Fuente de alimentación/Enchufe de carga 92000071
19/18 Cuchilla de repuesto/Tornillo de repuesto 92000041

21 Unidad de carga 92000070
24 Placa base 92000108

https://www.grizzlytools.shop
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Traducción de la declaración UE de
conformidad
Producto: Robot cortacésped
Modelo: PAMR 500 A1
Número de serie: 000001–109000
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legisla-
ción de armonización pertinente de la Unión:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Producto con batería Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
El objeto de la declaración descrito anteriormente es conforme a la Directiva
2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2011, so-
bre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en apa-
ratos eléctricos y electrónicos.
Para garantizar la conformidad, se han aplicado las siguientes normas armoni-
zadas así como las normas y reglamentos nacionales:

EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 
EN 62311:2008 • EN 60335-1:2012/A15:2021 

EN 50636-2-107:2015/A3:2021 • EN 50665:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Producto con batería Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-3 V2.3.2:2023 

Final Draft EN 301 489-17 V3.3.0:2024 
EN 300 328 V2.2.2 • EN 50663:2017 • EN 303 447 V1.3.1 (2022-04)

De acuerdo con la Directiva sobre emisiones sonoras 2000/14/EC , se confirma
lo siguiente: Nivel de potencia acústica (LWA)
– medido: 61,1 dB; 
– garantizado: 63 dB
Se ha seguido el procedimiento de evaluación de la conformidad según el
anexo VI de la Directiva 2000/14/EC.
Organismo notificado: TÜV SÜD Product Service GmbH •  NB: 0123 • Ridlers-
traße 65 • 80339 München • Deutschland
La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsa-
bilidad del fabricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
03.01.2025

Christian Frank
Representante autorizado para la do-
cumentación
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Traducción de la declaración UE de
conformidad
Producto: Fuente de alimentación
Modelo: SF-20
IAN 501778_2407
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legisla-
ción de armonización pertinente de la Unión:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
El objeto de la declaración descrito anteriormente es conforme a

la Directiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo, de
8 de junio de 2011, sobre restricciones a la utilización de determi-
nadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.
Para garantizar la conformidad, se han aplicado las siguientes nor-
mas armonizadas así como las normas y reglamentos nacionales:

EN IEC 61558-1:2019 • EN 61558-2-16:2009/A1:2013 
EN IEC 55014-1-2021 • EN IEC 55014-2-2021 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsa-
bilidad del fabricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
03.01.2025

Christian Frank
Representante autorizado para la do-
cumentación
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Ricaricare la batteria
In caso di stato di carica della batteria
del 30% o inferiore, l’apparecchio tor-
na automaticamente alla stazione di
carica (Tornare alla stazione di carica,
p. 250vedere).
Una volta che la batteria si sarà com-
pletamente ricaricata, il processo di
ricarica si interrompe e l’apparecchio
passa in modalità stand-by.
Simboli sulla stazione di carica
(Fig. F)

LED (30) verde lampeg-
giante
Cavo di delimitazione
(10) danneggiato o colle-
gato in modo errato

LED (30) rosso acceso
La batteria è in carica

LED (30) verde acceso
Batteria caricata

Verificare lo stato di carica della
batteria
É possibile controllare in ogni mo-
mento lo stato di carica della batteria
dell’apparecchio sul display (8).
Procedura (Fig. A)
1. Aprire il coperchio (6).
2. Sbloccare il display (8) con il PIN a

4 cifre.
3. Lo stato di carica della batteria

può essere ora letto dal simbolo
della batteria nell’angolo in alto a
destra.

4. Premere il tasto ON/OFF (1)
e richiudere il coperchio (6).
L’apparecchio riprende l’attività da
dove era stata interrotta.
È possibile leggere lo stato di cari-
ca della batteria senza sbloccare il
display (8); tuttavia è più facile se
lo stesso (8) è sbloccato.

Messa in funzione
 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell’apparecchio. Installare la
batteria nell’apparecchio solo quando
l'apparecchio è completamente pron-
to per l'uso.

Elementi di comando
Familiarizzare con i comandi prima di
mettere in funzione l’apparecchio per
la prima volta.
Tasto STOP
(Fig. A)
• L'apparecchio si ferma immediata-

mente
• Errore di immissione vengono risol-

ti/ È possibile inserire un nuovo da-
to dopo aver premuto il tasto STOP
(9)
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Pannello di comando
(Fig. A)

Tasto Designazione Nu-
mero Funzione

Tasto ON/OFF (1) - Accende e spegne l’apparecchio.

Tasto stazio-
ne di carica (2) 1

Premere in modalità stand-by per
far tornare l’apparecchio alla sta-
zione di carica (20)
Torna indietro dal menu precedente

Tasto indietro (3) - Annulla il compito successivo

Sposta verso l’alto la selezione/il
cursore nell’interfaccia menuTasto freccia (4) 2 Aumenta le cifre quando si impo-
stano i parametri
Sposta verso il basso la selezione/
il cursore nell’interfaccia menuTasto freccia (4) 3 Riduce le cifre quando si imposta-
no i parametri
Confermare impostazione
Passa all’interfaccia di inserimento
PIN dopo aver risolto lo stato di er-
rore
Passa al menu successivo

OK Tasto OK (5) 4

Conferma per passare dal menu
principale al livello successivo

Accendere l’apparecchio
Avvertenze
• L’impostazione corretta di data e

ora è necessaria affinché le impo-
stazioni delle ore di lavoro funzioni-
no correttamente.

• Stabilire un PIN: prima della prima
messa in funzione, impostare un
PIN idoneo. Annotarsi il PIN per la
propria documentazione. Conser-
vare il PIN al riparo da terzi!

Accensione (Fig. A)
1. Premere e tenere premuto il tasto

START (1) per 3 secondi finché il
display (8) non si accende.

2. Impostare la lingua desiderata. Se-
lezionarla con i tasti freccia (4) e
confermare la selezione con il ta-
sto OK (5).

3. Impostare la data e l’ora con i tasti
freccia (4). Confermare con il tasto
OK (5). Per spostarsi fra le singo-
le posizioni utilizzare il tasto OK (5)
(scatto verso destra).

4. Inserire il PIN.
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5. Premere il tasto OK (5) per passare
al menu principale. L’apparecchio
si trova ora nella modalità stand-
by.

Modificare PIN
(Fig. A)
1. Aprire il coperchio (6).
2. Sbloccare il display (8) con il PIN a

4 cifre.
3. Premere il tasto OK (5) per tornare

al menu principale.
4. Con i tasti freccia (4) selezionare

“Impostazioni”.
5. Confermare la selezione con il ta-

sto OK (5).
6. Con i tasti freccia (4) selezionare

“Modificare il PIN”.
7. Confermare la selezione con il ta-

sto OK (5).
8. Inserire il vecchio PIN a 4 cifre.

Se è stato inserito un PIN erra-
to, con il tasto Indietro (3) tornare
all’inserimento PIN.

9. Quindi inserire un nuovo PIN.
10. Confermare il nuovo PIN inseren-

dolo nuovamente. Se è stato inse-
rito un PIN errato, con il tasto In-
dietro (3) tornare all’inserimento
PIN; quindi ripetere i passi 8 e 9.

11. Se la modifica è andata a buon fi-
ne, sul display (8) verrà visualizzato
il messaggio “Completato!”. Con
il tasto Indietro (3) tornare al menu
principale.

Impostare una program-
mazione
(Fig. A)
1. Aprire il coperchio (6).
2. Sbloccare il display (8) con il PIN a

4 cifre.
3. Premere il tasto OK (5) per tornare

al menu principale.

4. Con i tasti freccia (4) selezionare
“Programmazione”.

5. Con i tasti a freccia (4) seleziona-
re il giorno desiderato (Lun, Mart,
Merc, Gio, Ven, Sab, Dom o Tutti).

6. Premere il tasto OK (9) per inserire
le impostazioni per il giorno.

7. Con i tasti freccia (4) seleziona-
re l’ora di inizio e fine. Al giorno è
possibile impostare fino a due in-
tervalli temporali di falciatura.

8. Per confermare premere il tasto
OK (9) e la schermata torna a sini-
stra alla scelta del giorno. Se si de-
sidera impostare solo un interval-
lo temporale di falciatura, con il ta-
sto Indietro (3) tornare al giorno o
al menu principale.

9. Ripetere i passaggi dal 5 all’8 per
stabilire l’intervallo temporale di
ogni giorno della settimana.

10. Premere il tasto OK (9) per confer-
mare l’esito di questa impostazio-
ne.

Cancellare program-
mazione
(Fig. A)
1. Con i tasti freccia (4) spostare la

selezione su “Tutti” (in alto a sini-
stra).

2. Tenere premuto il tasto Indietro (3)
per cancellare tutta la programma-
zione della settimana.

Impostare le ore di lavoro
Il tempo di carica impostato di fabbri-
ca è di 8 ore. Durante questo tempo,
l’apparecchio non sarà in funzione
continuamente. Durante questo tem-
po di lavoro si ripete un ciclo. Questo
conta di 2 fasi: falciatura e ricarica.
I tempi effettivamente necessari per
la falciatura dipendono dal tipo di
erba, dalle condizioni di crescita,
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dall’umidità e dalla planarità della su-
perficie di lavoro.
Durata falciatura (100% di stato di ca-
rica batteria):
∼ 45 min. con batteria (2 Ah)
Impostare la superficie di lavoro/la
durata di lavoro di una giornata
• 100 m2 ∼ 1,75 ore
• 200 m2 ∼ 4 ore
• 400 m2 ∼ 6,75 ore
• 500 m2 ∼ 8 ore
Avvertenza
In caso di pause dovute alla pioggia,
impostare le ore di lavoro direttamen-
te sull’apparecchio (Impostare il sen-
sore di pioggia, p. 240).
Procedura (Fig. A)
1. Aprire il coperchio (6).
2. Sbloccare il display (8) con il PIN a

4 cifre.
3. Premere il tasto OK (5) per tornare

al menu principale.
4. Con i tasti freccia (4) selezionare

“Impostazioni”.
5. Confermare la selezione con il ta-

sto OK (5).
6. Con i tasti freccia (4) selezionare

“Ora di lavoro”.
7. Confermare la selezione con il ta-

sto OK (5).
8. Con i tasti freccia (4) selezionare le

ore di lavoro desiderate. Le ore di
lavoro sono indicate in ore piene
per ciascun giorno.

9. Confermare la selezione con il ta-
sto OK (5).

10. Con il tasto Indietro (3) tornare al
menu principale.

Impostare area secondaria
Se il giardino è di forma molto irre-
golare, i risultati si possono migliora-
re impostando punti di partenza se-

condari. In tal caso è possibile se-
lezionare più punti di partenza sul
cavo di delimitazione. In tal modo
l’apparecchio riuscirà a raggiungere
anche angoli difficilmente raggiungibi-
li del giardino. L’apparecchio coprirà
la distanza fino al cavo di delimitazio-
ne e inizierà la sua attività di falciatura
in quell’area.
È possibile scegliere 5 ulteriori punti
di partenza. A tal fine misurare la di-
stanza fra stazione di carica e pun-
to di partenza in senso antiorario lun-
go il cavo di delimitazione. Tramite la
frequenza in percentuale è possibile
stabilire quanto spesso l’apparecchio
deve iniziare a lavorare partendo dalla
stazione di carica oppure da uno dei
punti di partenza. In questa modalità
la procedura di falciatura è comunque
casuale. I punti di partenza seconda-
ri vengono raggiunti automaticamente
durante gli orari di lavoro e in base al-
la programmazione.
Avvertenze
• L'apparecchio percorrerà la distan-

za preimpostata “Distanza (dst) m”
lungo il cavo di delimitazione (da
1 a 500 metri) e inizia quindi a fal-
ciare.

• Indicando la frequenza in per-
centuale “Percentuale (pct)%” è
possibile stabilire quanto spesso
l’apparecchio deve iniziare a la-
vorare partendo dalla stazione di
carica oppure da uno dei punti di
partenza. Il totale dei valori indica-
ti con “Percentuale (pct)%” delle 5
aree secondarie (Areas) deve esse-
re inferiore o uguale al 100 %.

Procedura (Fig. A)
1. Aprire il coperchio (6).
2. Sbloccare il display (8) con il PIN a

4 cifre.
3. Premere il tasto OK (5) per tornare

al menu principale.
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4. Con i tasti freccia (4) selezionare
“Aree secondarie (Areas)”.

5. Premere il tasto OK (5) per sele-
zionare un’area secondaria (Area).
Selezionare una distanza di par-
tenza “Distanza (dst)m“ e il rap-
porto in “Percentuale (pzt)%” del-
la superficie da falciare con i tasti
freccia (4), per confermare preme-
re il tasto OK (5). Dopo aver sele-
zionato si torna automaticamente
alla panoramica delle aree secon-
darie (Areas).

6. Ripetere il passaggio 5 per com-
pletare ciascuna area secondaria
(Areas).

7. Premere il tasto OK (5) per confer-
mare l’esito dell’impostazione.

Modalità spot/ Falciatura a
punto fisso
Con questa funzione è possibile fal-
ciare miratamente superfici altrimenti
coperte da sedie, giocattoli, ecc.
Avvertenze
• L'apparecchio falcia a spirale in

senso antiorario e dopo aver com-
pletato un raggio di 1 m oppure 3,5
minuti di falciatura passa in moda-
lità “Falciatura automatica”.

• Se l'apparecchio si scontra con un
ostacolo, si ferma. Il display mostra
quindi il messaggio che la falciatu-
ra è stata interrotta e l’apparecchio
passa in modalità stand-by.

• Se l’apparecchio passa sul cavo di
delimitazione continua a falciare in
direzione a spirale opposta.

• Se lo stato di carica della batteria è
inferiore al 30%, allora dopo 2 se-
condi il display visualizzerà il mes-
saggio “Bassa tensione della bat-
teria”. Ricaricare il tosaerba prima
di iniziare a falciare con il punto fis-
so.

Procedura (Fig. A)
1. Posizionare l’apparecchio sulla su-

perficie del prato che si vuole fal-
ciare.

2. Aprire il coperchio (6).
3. Sbloccare il display (8) con il PIN a

4 cifre.
4. Premere il tasto OK (5) per tornare

al menu principale.
5. Con i tasti freccia (4) seleziona-

re “Modalità spot”. Sul display
(8) verrà visualizzato il messaggio
“Chiudere il coperchio per avvia-
re”.

6. Chiudere il coperchio (6) e
l’apparecchio inizierà a falciare a
punto fisso.

Impostare il sensore di
pioggia
Se i sensori di pioggia sono accesi
l’apparecchio torna alla stazione di
carica in caso di pioggia. Al momento
della consegna, il sensore di pioggia
è sempre attivato di fabbrica.

 ATTENZIONE! Pericolo di corto
circuito.  Non mettere mai in funzione
l’apparecchio durante le intemperie,
staccare la stazione di carica dalla re-
te.
Procedura (Fig. A)
1. Aprire il coperchio (6).
2. Sbloccare il display (8) con il PIN a

4 cifre.
3. Premere il tasto OK (5) per tornare

al menu principale.
4. Con i tasti freccia (4) selezionare

“Impostazioni”.
5. Confermare la selezione con il ta-

sto OK (5).
6. Con i tasti freccia (4) selezionare

“Modalità pioggia”.
7. Confermare la selezione con il ta-

sto OK (5).
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8. Attivare/disattivare il sensore di
pioggia
• Disattiva

Per disattivare il sensore di
pioggia, selezionare “Disattiva”
e confermare la selezione con il
tasto OK (5).

• Attiva
Per disattivare il sensore di
pioggia, selezionare “Attiva” e
confermare la selezione con il
tasto OK (5). Selezionare una
durata di tempo in minuti al ter-
mine della quale il tosaerba può
ricominciare a lavorare al termi-
ne della pioggia. Inoltre, stabili-
re se il tosaerba deve recupera-
re il tempo di lavoro perso per la
pausa dovuta alla pioggia. Con-
fermare ciascuna selezione con
il tasto OK (5).

9. Con il tasto Indietro (3) tornare al
menu principale.

Impostazione
Se si desidera modificare le imposta-
zioni di fabbrica, l’apparecchio dispo-
ne delle seguenti possibilità di impo-
stazione che possono essere esegui-
te tramite il pannello di comando.
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Menu sul display
Menu principale 2. Livello di menu 3. Livello di menu
Modalità spot

Lingua
Data e ora
Modalità pioggia
Tempo di lavoro
Modificare PIN

Protocollo di errore
Protocollo di lavoroInformazioni
Informazioni dispositivo

Impostazione

Impostazione di fabbrica
Programmazione
Aree secondarie

Notifiche di stato sul display
Testo nel pannello di co-
mando Spiegazione

Stand-by L’apparecchio si trova in modalità stand-by
Non ci sono notifiche di errore

Inserire il PIN Richiesta di inserire il PIN
Ricarica L’apparecchio è in carica
Falciatura automatica L'apparecchio falcia in automatico
Falciare L'apparecchio falcia
Modalità spot L'apparecchio falcia una superficie determinata
Falciatura a punto fisso
terminata Falciatura conclusa in “Modalità spot”

Ritorno L'apparecchio sta tornando alla stazione di carica
(20)

In pausa
Tosaerba in pausa, causata da:
Premere il tasto STOP (9)
Premere tasto “Pausa” nella APP

Arresto di emergenza È stato azionato il tasto STOP (9)
Ricaricare per il lavoro L’apparecchio è in carica
Sta piovendo, Ritorno L'apparecchio è stato attivato
Ricarica per il lavoro inter-
rotta

La ricarica in corso è stata interrotta (ad es. a mano
o per mancanza di corrente)
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Testo nel pannello di co-
mando Spiegazione

Lavoro interrotto, riprova-
re

La falciatura automatica è stata interrotta (ad es. è
stato premuto il tasto STOP (9), il coperchio (6) è sta-
to aperto)

Proseguire il lavoro? Premere il tasto OK (5) per proseguire il lavoro oppu-
re il tasto Indietro (3)

Ora impostata errata Correggere l’ora
Ricarica per il lavoro inter-
rotta

La ricarica in corso è stata interrotta, Verificare la
causa in loco

Chiudere il coperchio per
avviare Chiudere il coperchio (6)

I lavori in corso sono stati
interrotti

Il lavoro in corso è stato interrotto, Verificare la causa
in loco

Bassa tensione della bat-
teria
Bassa tensione della bat-
teria, caricare per avviare

Bassa tensione della bat-
teria, Ritorno alla stazione
di carica

Lo stato di carica della batteria (33) a inizio lavoro
non rispetta i requisiti minimi:
70% per la falciatura automatica
30% per la falciatura a punto fisso (modalità spot)
Portare l’apparecchio in stazione di carica (20) op-
pure attendere la fine dal processo di carica oppure
l’apparecchio ritorna autonomamente alla stazione di
carica (20)

Errore di carica imprevisto

Verificare la causa in loco, All’occorrenza verificare
il contatto fra apparecchio e stazione di carica (20).
Far ripartire il processo di carica: a tal scopo riavvia-
re l’apparecchio e riportarlo sulla stazione di carica
(20)

Corrente di ricarica trop-
po bassa Verificare l’alimentazione di corrente

Nessun segnale linea di
delimitazione
Nessun segnale, imposta-
re prima la linea di delimi-
tazione

Segnale di trascinamento
perso

Controllare che il cavo di delimitazione (10) sia cor-
rettamente installato; se necessario correggere, Po-
sizionare l’apparecchio entro la delimitazione e riav-
viare
Verificare le spie LED (30) sulla stazione di carica
(20)
1. LED verde lampeggiante: cavo di delimitazione

(10) danneggiato o collegato in modo errato
2. Il LED si accende di verde fisso: cavo di delimita-

zione (10) collegato correttamente
Verificare se il cavo +/- è stato collegato corretta-
mente alla stazione di carica (20)

Tagliaerba bloccato! Tem-
po di attesa...

Attendere che la procedura di ricarica in corso sia
completata
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il lavoro?”. Confermare con il tasto
OK (5) per riavviare la falciatura o
terminare la falciatura premendo il
tasto indietro (3). Il lavoro di falcia-
tura viene proseguito solo se si è
raggiunto l’orario di avvio succes-
sivo programmato e vi sono i pre-
supposti per l’avvio o se si avvia la
falciatura manuale.

Procedura (Fig. A)
1. Chiudere il coperchio (6).

Tornare alla stazione di
carica
L'apparecchio si muove in direzione
oraria lungo il cavo di delimitazione fi-
no alla stazione.
Requisiti
L'apparecchio si muove automatica-
mente verso la stazione di carica se
sono soddisfatte questi requisiti:
• Stato di carica della batteria pari o

inferiore a 30 %.
• Ore di lavoro stabilite per la giorna-

ta completate.
• L’orario di lavoro supera la mezza-

notte (l’apparecchio interrompe il
lavoro a mezzanotte).

• Inizia a piovere (cura del prato in
base alle intemperie).

L’apparecchio può essere anche in-
viato a mano alla stazione di carica.
Procedura (Fig. A)
L’apparecchio si trova in modalità
stand-by.
1. Tenere premuto il tasto stazione di

carica (2) per 3 secondi.
Sul display (8) apparirà la scritta
“Chiudere il coperchio per avvia-
re”.

2. Chiudere il coperchio (6).
L'apparecchio si muove quindi
verso la stazione di carica (20).

Trasporto
Spegnere l’apparecchio e rimuove-
re la batteria. Assicurarsi che tutte le
parti mobili siano completamente fer-
me
Procedura (Fig. I)
1. Spegnere l'apparecchio (vede-

re Accensione e spegnimento,
p. 247).

2. Trasportare l’apparecchio
dall'impugnatura (35) con le lame
(19) rivolte in direzione contraria ri-
spetto al corpo. La parte superio-
re dell’apparecchio è rivolta verso
il corpo.

Pulizia, manutenzione
e conservazione

 AVVERTIMENTO! Scossa elet-
trica! Proteggersi durante i lavori di
manutenzione e pulizia. Spegnere
l'apparecchio.
Per i lavori di riparazione e manuten-
zione non descritti nelle presenti istru-
zioni richiedere l'intervento del nostro
centro di assistenza. Usare solo ri-
cambi originali.

Indossare guanti protettivi per
maneggiare la lama.

Pulizia
 AVVERTIMENTO! Scossa elet-

trica! Non spruzzare mai acqua
sull’apparecchio.
Avvertenza
Pericolo di danneggiamento. Le so-
stanze chimiche possono aggredi-
re i componenti in materiale sintetico
dell'apparecchio. Non utilizzare deter-
genti o solventi.
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Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vaší
nové robotické sekačky na trávu (dále
jen přístroj nebo elektrický nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitní přístroj.
Tento přístroj byl odzkoušen během
výroby na kvalitu a podroben výstupní
kontrole. Funkčnost Vašeho přístroje
je tím zajištěná.

 
Návod k obsluze je součástí toho-
to přístroje. Obsahuje důležité poky-
ny pro bezpečnost, použití a likvida-
ci. Přečtěte si pečlivě návod k obslu-
ze. Seznamte se s ovládacími prvky
a správným používáním přístroje. Po-
užívejte přístroj pouze tak, jak je po-
psáno a pro určené oblasti použití.
Návod k obsluze dobře uschovejte a
v případě předání přístroje třetím oso-
bám předejte veškerou dokumentaci.

Použití dle určení
Přístroj je určen výhradně pro násle-
dující použití:
• Sečení trávníků a travnatých ploch

v domácím prostředí.
Přístroj je zakázáno používat za deště
nebo vlhkém prostředí.
Přístroj je určen pro použití dospělý-
mi. Mládež ve věku nad 16 let smí pří-
stroj používat pouze pod dohledem.
Jakékoliv jiné použití, které není v
tomto návodu k obsluze výslovně po-
voleno, může vést k poškození pří-
stroje a pro uživatele představovat
vážné nebezpečí. Obsluha nebo uži-
vatel zařízení nese zodpovědnost za
nehody či škody na jiných osobách
nebo jejich majetku. Přístroj je určen
pro použití domácími kutily. Není ur-
čen pro trvalé komerční využívání. V
případě komerčního použití záruka
zaniká. Výrobce neručí za škody způ-

sobené nesprávným použitím nebo
nesprávnou obsluhou.
Přístroj je součástí série X 20 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátory sé-
rie X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM se smí nabíjet pouze
nabíječkami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodávky/
příslušenství
Vybalte přístroj a zkontrolujte rozsah
dodávky.
Obalový materiál zlikvidujte správně
dle předpisů.
• Robotická sekačka
• omezovací kabel (130 m)
• 6x upevňovací šrouby
• 200x háček
• klíč s vnitřním šestihranem
• nabíjecí stanice (nabíjecí jednotka/

základní deska)
• 4x šroub
• lustrová svorka
• 3x náhradní nůž,

3x Náhradní šroub
• síťový zdroj
• akumulátor
• Překlad původního návodu k pou-

žívání

Přehled
Obrázky přístroje nalez-
nete na přední a zadní vý-
klopné stránce.

(Obr. A)
1 tlačítko ZAP/VYP (tlačítko Start)
2 tlačítko nabíjecí stanice
3 tlačítko Zpět
4 Tlačítka se šipkami
5 tlačítko OK
6 Cover
7 otočné kolo
8 Displej
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9 tlačítko STOP
10 omezovací kabel
11 háček
12 upevňovací šrouby
13 klíč s vnitřním šestihranem
14 síťový zdroj
15 šroub (nabíjecí jednotka)
16 Ochranný třmen
17 lustrová svorka
18 šroub nože
19 nůž
20 nabíjecí stanice
21 nabíjecí jednotka
22 nabíjecí hroty
23 indikátor (Pracovní rozsah)
24 základní deska
25 nabíjecí zástrčka
(Obr. D)
26 kryt (Přípojka nabíjecí zástrčka)
27 kryt (nabíjecí stanice)
28 Přípojka nabíjecí zástrčka
(Obr. E)
29 drážka
(Obr. F)
30 LED
(Obr. G)
31 kryt (akumulátor)
32 prostor pro akumulátor
33 akumulátor
34 odblokování akumulátoru
(Obr. I)
35 rukojeť

Popis funkce
Přístroj je vybaven plastovým krytem
s elektromotorem. Řezný nástroj se
otáčí rovnoběžně s 8stupňovou řez-
nou rovinou.

Funkce ovládacích prvků naleznete
v následujících popisech.

Technické údaje
Robotická sekačka .... PAMR 500 A1
Napětí motoru U ......................20 V ⎓
Typ ochrany ................................ IPX4
Volnoběžné otáčky n1 ....... 2900 min-1

Šířka sečení ..............................18 cm
Výška sečení ...................... 25-60 mm
Hmotnost bez akumulátoru ... ≈ 8,6 kg
Hladina akustického tlaku (LpA)
..........................57,7 dB; KpA=2,23 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
- zaručená .................................63 dB
- změřená ........61,1 dB; KWA=1,88 dB
nabíjecí stanice ..................... ST-101
Vstupní napětí ................ 22 V⎓, 2,5 A
Výstupní napětí .............. 21 V⎓, 2,4 A
Typ ochrany ................................ IPX4
Hmotnost ..................................2,3 kg
síťový zdroj ..............................SF-20
Vstupní napětí
...............220-240 V∼, 50/60 Hz, 1,5 A
Výstupní napětí ........... 22,0 V⎓, 2,5 A
Kmitočtový rozsah omezovacího ka-
belu ........................100 Hz-148,5 kHz
Maximální vysílací výkon omezovací-
ho kabelu ...................... 50 dBa/ 10 m
Kmitočtový rozsah WIFI
............................... 2400–2483,5 MHz
Max. vysílací výkon WLAN .....19 dBm
Kmitočtový rozsah WIFI Bluetooth
............................... 2400–2483,5 MHz
Max. vysílací výkon Bluetooth . 8 dBm
Typ ochrany .................................IP65
Venkovní teplota ta ....................50 °C
Upozornění k hodnotám hluku a
vibrací

 UPOZORNĚNÍ! Poškození sluchu!
Noste ochranu sluchu.
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Udávané hodnoty vibrací a udávané
hodnoty emisí hluku byly změřeny po-
mocí standardizované zkušební me-
tody a mohou být použity k porovnání
určitého elektrického nástroje s jiným
nástrojem. Udávané hodnoty vibrací a
udávané hodnoty emisí hluku mohou
být použity také k předběžnému od-
hadu zatížení.

 VAROVÁNÍ! Emise vibrací a emi-
se hluku se mohou během skutečné-
ho používání elektrického nástroje lišit
od udané hodnoty v závislosti na způ-
sobu, jakým je elektrický nástroj pou-
žíván,. Je nezbytné stanovit bezpeč-
nostní opatření na ochranu operáto-
ra na základě odhadu vibračního zatí-
žení při skutečných podmínkách po-
užívání. Přitom se musí brát v úvahu
všechny části pracovního cyklu, na-
příklad doby, během kterých je elek-
trický nástroj vypnutý, a ty, ve kterých
je sice zapnutý, ale běží bez zátěže.
X 20 V TEAM
Přístroj je součástí série X 20 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátory sé-
rie X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM se smí nabíjet pouze
nabíječkami série X 20 V TEAM.
Doporučujeme Vám, provozo-
vat tento přístroj pouze s násle-
dujícími akumulátory: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Doporučujeme Vám, nabíjet tyto
akumulátory pomocí následujících
nabíječek: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1
Technické údaje akumulátoru a nabí-
ječky: Viz samostatný návod.

Bezpečnostní pokyny
V této části jsou popsána základní
bezpečnostní opatření při používání
přístroje.

 VAROVÁNÍ! Zranění osob a hmot-
né škody v důsledku neodborné ma-
nipulace s akumulátorem. Dodržuj-
te bezpečnostní pokyny a pokyny k
nabíjení a správnému použití, uve-
dené v návodu k obsluze Vašeho
akumulátoru a Vaší nabíječky série
X 20 V TEAM. Podrobný popis na-
bíjení a další informace naleznete
v tomto samostatném návodu k ob-
sluze.

Význam bezpečnostních
pokynů

 NEBEZPEČÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde k ne-
hodě. Důsledkem je vážné zranění ne-
bo smrt.

 VAROVÁNÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde pří-
padně k nehodě. Mohlo by to mít za
následek vážné zranění nebo smrt.

 UPOZORNĚNÍ! Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, dojde
k nehodě. V důsledku může dojít
k drobnému nebo středně těžkému
ublížení na zdraví.
OZNÁMENÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde k ne-
hodě. V důsledku může dojít k věcné-
mu poškození.
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Piktogramy a symboly
Piktogram na přístroji

VÝSTRAHA – Před provozem
přístroje si pročtěte návod k
obsluze!

VÝSTRAHA – Před prováděním
prací na přístroji nebo před je-
ho zvedáním odstraňte bloko-
vací zařízení!

VÝSTRAHA – při provozu pří-
stroje dodržujte odpovídající
bezpečnou vzdálenost!

VÝSTRAHA – Nejezděte na pří-
stroji!

POZOR – Nedotýkejte se rotu-
jících nožů

POZOR – Přístroj neprovozujte
za deště!

Pozor! Doběh řezacího zařízení

Okolostojící osoby a děti udr-
žujte v dostatečné vzdálenosti
od přístroje.

Nikdy přístroj neostřikujte vo-
dou!

Nebezpečí! Ruce a nohy udr-
žujte v bezpečné vzdálenosti.

 

63 Garantovaná hladina akustic-
kého výkonu LWA v dB(A)

 18 cm

Záběr žací struny

Třída ochrany III

Elektrická zařízení nepatří do
domácího odpadu.

Nastavení výšky řezu

1 2 3

OK
4 Displej

Piktogramy na nabíjecí stanici

Přečtěte si návod k obsluze

nabíječka (SF-20)

Elektrická zařízení nepatří do
domácího odpadu.

nabíjecí stanice Přípojka

LED nabíjecí stanice

Piktogram na síťovém zdroji

Přečtěte si návod k obsluze

Pozor!

Třída ochrany II (dvojitá izolace)

Uzavřený bezpečnostní trans-
formátor, odolný proti zkratu

nabíječka (SF-20)

Jištění přístroje



CZ

268

Spínací síťový zdroj

Elektrická zařízení nepatří do
domácího odpadu.

Piktogramy v návodu k obsluze

Používejte ochranné rukavice

Obecná bezpečnostní
upozornění pro elektrické
nářadí

 VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechna
bezpečnostní upozornění, pokyny,
obrázky a technické údaje dodané
s tímto elektrickým nářadím. Při ne-
dodržení všech níže uvedených po-
kynů může dojít k úrazu elektrickým
proudem, požáru a/nebo vážnému
zranění.  Uschovejte všechna varo-
vání a pokyny pro budoucí použití.
Termín „elektrické nářadí“ ve varová-
ních se vztahuje na vaše elektrické
nářadí napájené ze sítě (s napájecím
kabelem) nebo nářadí napájené z ba-
terie (bez napájecího kabelu).
1. BEZPEČNOST PRACOVNÍHO

PROSTORU
a) Udržujte pracovní prostor čistý

a dobře osvětlený. Nepořádek ne-
bo tmavé prostory vedou k neho-
dám.

b) Nepracujte s elektrickým nářa-
dím ve výbušném prostředí, na-
příklad v blízkosti hořlavých ka-
palin, plynů nebo prachu. Elek-
trické nářadí vytváří jiskry, které
mohou zapálit prach nebo výpary.

c) Při práci s elektrickým nářadím
udržujte děti a přihlížející v bez-
pečné vzdálenosti. Budete-li roz-
ptylováni, můžete ztratit kontrolu.

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a) Zástrčky elektrického nářadí

musí odpovídat zásuvce. Nikdy
zástrčku žádným způsobem ne-
upravujte. S uzemněným elek-
trickým nářadím nepoužívejte
žádné adaptérové zástrčky. Ne-
upravené zástrčky a odpovídající
zásuvky snižují riziko úrazu elek-
trickým proudem.

b) Vyvarujte se tělesného kontak-
tu s uzemněnými povrchy, jako
jsou potrubí, radiátory, sporáky
a chladničky. Pokud je vaše tělo
uzemněno, existuje zvýšené riziko
úrazu elektrickým proudem.

c) Nevystavujte elektrické nářadí
dešti ani mokru. Voda vnikající do
elektrického nářadí zvyšuje riziko
úrazu elektrickým proudem.

d) Nepoužívejte kabel nedovole-
ným způsobem. Nikdy nepou-
žívejte kabel k přenášení, tahá-
ní nebo odpojování elektrického
nářadí. Udržujte kabel mimo do-
sah tepla, oleje, ostrých hran ne-
bo pohyblivých částí. Poškozené
nebo zamotané kabely zvyšují rizi-
ko úrazu elektrickým proudem.

e) Při práci s elektrickým nářadím
venku používejte prodlužovací
kabel vhodný pro venkovní po-
užití. Při použití kabelu vhodného
pro venkovní použití se snižuje rizi-
ko úrazu elektrickým proudem.

f) Pokud je provoz elektrického
nářadí ve vlhkém prostředí nevy-
hnutelný, použijte zdroj chráně-
ný proudovým chráničem (RCD).
Při použití ochrany RCD se snižuje
riziko úrazu elektrickým proudem.

3. OSOBNÍ BEZPEČNOST
a) Zůstaňte ve střehu, sledujte, co

děláte, a při práci s elektrickým
nářadím používejte zdravý ro-
zum. Nepoužívejte elektrické ná-
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Překlad původního EU prohlášení o shodě
Výrobek: síťový zdroj
Model: SF-20
IAN 501778_2407
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními
právními předpisy Unie:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrnicí Evropského par-

lamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání
některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.

Pro zajištění shody byly použity následující har-
monizované normy a národní normy a předpisy:

EN IEC 61558-1:2019 • EN 61558-2-16:2009/A1:2013 
EN IEC 55014-1-2021 • EN IEC 55014-2-2021 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost výrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
03.01.2025

Christian Frank
Zplnomocněný zástupce dokumen-
tace
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• 500 m2 ∼ 8 h
Upozornenie
Predĺženie pracovného času v dô-
sledku prestávok počas dažďa sa
môže priamo nastaviť cez prístroj (po-
zri Nastavenie dažďového senzora,
S. 319).
Postup (Obr A)
1. Otvorte kryt (6).
2. Odblokujte displej (8) pomocou 4-

miestneho PIN-u.
3. Stlačte tlačidlo OK (5), aby ste sa

dostali do hlavného menu.
4. Pomocou tlačidiel so šípkou (4)

zvoľte „Nastavenie“.
5. Výber potvrďte tlačidlom OK (5).
6. Pomocou tlačidiel so šípkou (4)

zvoľte „Pracovný čas“.
7. Výber potvrďte tlačidlom OK (5).
8. Pomocou tlačidiel so šípkou (4)

zvoľte želaný pracovný čas. Pra-
covný čas stanovte v celých hodi-
nách za deň.

9. Výber potvrďte tlačidlom OK (5).
10. Pomocou tlačidla Späť (3) sa vráťte

na hlavné menu.

Nastavenie sekundárnej
oblasti
Pri veľmi kľukatých záhradách sa mô-
že plošný výkon zlepšiť, keď sa na-
stavia sekundárne štartovacie body.
V tomto prípade sa môžu na obme-
dzovacom kábli zvoliť viaceré štarto-
vacie body. Tak sa môže prístroj do-
stať aj na ťažko prístupné miesta va-
šej záhrady. Prístroj absolvuje zvolenú
vzdialenosť na obmedzovacom kábli
a v tejto oblasti spustí svoj proces ko-
senia.
Môžete ľubovoľne zvoliť 5 ďalších
štartovacích bodov. Na tento účel od-
merajte vzdialenosť medzi nabíjacou
stanicou a štartovacím bodom pro-
ti smeru hodinových ručičiek pozdĺž

obmedzovacieho kábla. Cez častosť
v percentách určíte, ako často prístroj
začína pracovať z nabíjacej stanice
alebo z príslušných štartovacích bo-
dov. Proces kosenia je v tomto režime
stále chaotický. Sekundárne štartova-
cie body sa automaticky prechádzajú
počas pracovných časov a podľa ča-
sového plánu.
Upozornenia
• Prístroj prejde na zadanú trasu

„Vzdialenosť (dst) m“ pozdĺž obme-
dzovacieho kábla (1 – 500 metrov)
a tam začne s kosením.

• Zadaním častosti v časti „Percen-
to (pzt) %“ určíte, ako často prí-
stroj začne pracovať z nabíjacej
stanice alebo z príslušných štarto-
vacích bodov. Súčet hodnôt „Per-
cento (pzt)%“ 5 sekundárnych ob-
lastí (Areas) musí byť menší/rovný
100 %.

Postup (Obr A)
1. Otvorte kryt (6).
2. Odblokujte displej (8) pomocou 4-

miestneho PIN-u.
3. Stlačte tlačidlo OK (5), aby ste sa

dostali do hlavného menu.
4. Pomocou tlačidiel so šípkou (4)

zvoľte „Sekundárne oblasti (Are-
as)“.

5. Stlačte tlačidlo OK (5), aby ste
zvolili jednu sekundárnu oblasť
(Areas). Zvoľte štartovaciu vzdiale-
nosť „Vzdialenosť (dst) m“ a pomer
„Percento (pzt) %“ kosenej plochy
pomocou tlačidiel so šípkou (4) a
na potvrdenie stlačte tlačidlo OK
(5). Po výbere sa vrátite automatic-
ky k prehľadu sekundárnych oblas-
tí (Areas).

6. Zopakujte krok 5, aby ste ukončili
nastavenie každej sekundárnej ob-
lasti (Areas).
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7. Stlačte tlačidlo OK (5), aby ste po-
tvrdili výsledok nastavenia.

Bodový režim/kosiť pevný
bod
Touto funkciou môžete cielene kosiť
trávnaté plochy, na ktorých sa nachá-
dza záhradný nábytok, hračky a i.
Upozornenia
• Prístroj kosí v smere špirály pro-

ti smeru hodinových ručičiek a po
polomere kosenia 1 m alebo po ča-
se kosenia 3,5 min. prejde na „Au-
tomatické kosenie“.

• Keď prístroj narazí na prekážku, za-
staví sa. Displej upozorní na to, že
sa kosenie prerušilo, a prístroj prej-
de do pohotovostného režimu.

• Ak prístroj narazí na obmedzovací
kábel, kosí ďalej proti smeru špirá-
ly.

• Keď je stav nabitia akumulátora
menej ako 30 %, na displeji sa po
2 sekundách zobrazí „Nízke napä-
tie akumulátora“. Skôr ako začnete
kosiť pevný bod, kosačku nabite.

Postup (Obr A)
1. Postavte prístroj na cieľovú plochu

trávnika.
2. Otvorte kryt (6).
3. Odblokujte displej (8) pomocou 4-

miestneho PIN-u.
4. Stlačte tlačidlo OK (5), aby ste sa

dostali do hlavného menu.
5. Pomocou tlačidiel so šípkou (4)

zvoľte „Bodový režim“. Na disple-
ji sa zobrazí „Pre naštartovanie za-
tvorte kryt“ (8).

6. Zatvorte kryt (6) a prístroj začne
kosiť s pevným bodom.

Nastavenie dažďového
senzora
Ak je zapnutý senzor dažďa, prístroj
sa pri daždi vráti do nabíjacej stani-

ce. Dažďový senzor je pri dodaní vždy
aktívny.

 OPATRNE! Nebezpečenstvo skra-
tu.  Prístroj nenechajte nikdy pracovať
počas búrky a odpojte nabíjaciu sta-
nicu od siete.
Postup (Obr A)
1. Otvorte kryt (6).
2. Odblokujte displej (8) pomocou 4-

miestneho PIN-u.
3. Stlačte tlačidlo OK (5), aby ste sa

dostali do hlavného menu.
4. Pomocou tlačidiel so šípkou (4)

zvoľte „Nastavenie“.
5. Výber potvrďte tlačidlom OK (5).
6. Pomocou tlačidiel so šípkou (4)

zvoľte „Režim dažďa“.
7. Výber potvrďte tlačidlom OK (5).
8. Aktivovanie/deaktivovanie dažďo-

vého senzora
• Deaktivovanie

Zvoľte „Deaktivovanie“ a výber
potvrďte tlačidlom OK (5).

• Aktivovanie
Zvoľte „Aktivovanie“ a výber po-
tvrďte tlačidlom OK (5). Zvoľte
časový údaj v minútach, kedy
má kosačka na trávu po daždi
znova začať s prácou. Okrem to-
ho rozhodnite, či má kosačka
na trávu dobehnúť pracovný čas
podmienený prestávkou v práci
kvôli dažďu. Výber vždy potvrďte
pomocou tlačidla OK (5).

9. Pomocou tlačidla Späť (3) sa vráťte
na hlavné menu.

Nastavenie
Prístroj umožňuje nasledujúce nasta-
venia, ktoré môžete uskutočniť cez
ovládací panel, keď chcete zmeniť vý-
robné nastavenia.
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Bevezető
Gratulálunk a fűnyírórobot megvá-
sárlásához (a továbbiakban készülék
vagy elektromos kéziszerszám).
Vásárlásával kiváló minőségű termék
mellett döntött. Ezt a készüléket a
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gyártás során minőségi vizsgálatnak
és végső ellenőrzésnek vetették alá.
Ezáltal biztosított a készülék működő-
képessége.

 
A használati útmutató a készülék ré-
sze. Fontos tudnivalókat tartalmaz a
biztonságra, használatra és ártalmat-
lanításra vonatkozóan. Olvassa el fi-
gyelmesen a használati útmutatót.
Ismerje meg a kezelőrészeket és a
készülék helyes használatát. A kész-
üléket csak a leírtak szerint és a meg-
adott alkalmazási területen használ-
ja. Őrizze meg a használati útmutatót
és a készülék harmadik személynek
történő továbbadása esetén adja át
a készülékhez tartozó valamennyi le-
írást is.

Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag a következő
használatra készült:
• Ház körüli gyep- és fűfelületek nyí-

rása.
Tilos a készüléket esőben vagy párás
környezetben használni.
A készüléket felnőttek használhatják.
16 éven felüli fiatalok csak felügyelet
mellett használhatják a készüléket.
A készülék minden más, a jelen hasz-
nálati útmutatóban nem kifejezetten
engedélyezett használata komoly ve-
szélyt jelenthet a felhasználó számá-
ra és kárt okozhat a készülékben. A
készüléket kezelő vagy használó sze-
mély felel más személyeknek okozott
balesetekért vagy tulajdonukon oko-
zott károkért. A készülék a barkács
szektorban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari használat-
ra tervezték. Ipari használat esetén
a garancia érvényét veszti. A gyártó
nem vállal felelősséget a nem rendel-

tetésszerű használatból vagy helyte-
len kezelésből eredő károkért.
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.

A csomag tartalma /
 Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és ellen-
őrizze a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csoma-
golóanyagot.
• Fűnyíró robot
• határoló huzal (130 m)
• 6x rögzítő csavarok
• 200x kampó
• imbuszkulcs
• töltőállomás (töltőegység/alaple-

mez)
• 4x csavar
• csavaros sorkapocs
• 3x pótkés,

3x Tartalékcsavar
• hálózati egység
• akkumulátor
• Eredeti használati utasítás fordítása

Áttekintés
A készülék ábrái az elülső
és hátsó kihajtható oldal-
on találhatók.

(A ábra)
1 BE/KI gomb (start gomb)
2 töltőállomás gomb
3 Vissza gomb
4 Nyíl gombok
5 OK gomb
6 Fedél
7 forgatógomb
8 Kijelző
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9 STOP gomb
10 határoló huzal
11 kampó
12 rögzítő csavarok
13 imbuszkulcs
14 hálózati egység
15 csavar (töltőegység)
16 Védőkengyel
17 csavaros sorkapocs
18 késcsavar
19 kés
20 töltőállomás
21 töltőegység
22 töltőfogak
23 jelző (munkaterület)
24 alaplemez
25 töltőcsatlakozódugó
(D ábra)
26 burkolat (Csatlakozó töltőcsatlak-

ozódugó)
27 burkolat (töltőállomás)
28 Csatlakozó töltőcsatlakozódugó
(E ábra)
29 horony
(F ábra)
30 LED
(G ábra)
31 burkolat (akkumulátor)
32 akkumulátorrekesz
33 akkumulátor
34 akkumulátor-kireteszelő
(I ábra)
35 hordozó fogantyú

Működés leírása
A készülék villanymotorral felszerelt
műanyag házzal rendelkezik. A vág-

ószerszám a 8-fokozatú vágósíkkal
párhuzamosan forog.
A kezelőelemek funkciója az alábbi le-
írásban található.

Műszaki adatok
Fűnyíró robot ..............PAMR 500 A1
Motorfeszültség U ...................20 V ⎓
Védelem ...................................... IPX4
Üresjárati fordulatszám n1 .2900 min-1

Vágási szélesség ...................... 18 cm
Vágásmagasság .................25-60 mm
Súly akkumulátor nélkül ........ ≈ 8,6 kg
Hangnyomásszint (LpA)
..........................57,7 dB; KpA=2,23 dB
Hangerőszint (LWA)
– garantált ................................. 63 dB
– mért ..............61,1 dB; KWA=1,88 dB
töltőállomás ...........................ST-101
Bemenő feszültség ........ 22 V⎓, 2,5 A
Kimenő feszültség ..........21 V⎓, 2,4 A
Védelem ...................................... IPX4
Súly ...........................................2,3 kg
hálózati egység .......................SF-20
Bemenő feszültség
...............220-240 V∼, 50/60 Hz, 1,5 A
Kimenő feszültség .......22,0 V⎓, 2,5 A
Határoló kábel frekvenciatartománya
................................100 Hz-148,5 kHz
Határoló huzal maximális átviteli telje-
sítménye ....................... 50 dBa/ 10 m
WiFi frekvenciatartomány
............................... 2400–2483,5 MHz
Maximális WLAN átviteli teljesítmény
................................................ 19 dBm
Bluetooth-WiFi frekvenciatartomány
............................... 2400–2483,5 MHz
Maximális Bluetooth átviteli teljesít-
mény ........................................ 8 dBm
Védelem ...................................... IP65
Külső hőmérséklet ta .................50 °C
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Zaj- és rezgésértékekkel
kapcsolatos tudnivalók

 VIGYÁZAT! Halláskárosodás! Vi-
seljen hallásvédőt.
A megadott rezgés-összértékek és
a megadott zajkibocsátási értékek
szabványosított mérési eljárással le-
ttek meghatározva és felhasználhatók
az elektromos kéziszerszámok egy-
mással való összehasonlítására. A
megadott rezgés-összértékek és a
megadott zajkibocsátási értékek a
terhelés előzetes megbecsüléséhez is
felhasználhatók.

 FIGYELMEZTETÉS! A rezgés- és
zajkibocsátási értékek az elektromos
kéziszerszám tényleges használata
során eltérhetnek a megadott érté-
kektől az elektromos kéziszerszám
használatától .. A kezelő védelme ér-
dekében olyan biztonsági intézkedé-
seket kell tenni, amelyek a tényleges
felhasználási körülmények során fel-
lépő rezgésterhelés becslésén alapul-
nak. Ennek során a működési ciklus
minden részét figyelembe kell venni
(például amikor az elektromos kézi-
szerszám ki van kapcsolva, és ami-
kor bár be van kapcsolva, de terhelés
nélkül jár).
X 20 V TEAM
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
Javasoljuk, hogy ezt a készülék-
et kizárólag az alábbi akkumulát-
orokkal üzemeltesse: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumu-
látorokat az alábbi töltőkkel töltse:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1
Akkumulátor és töltő műszaki adatai:
Lásd a külön útmutatót.

Biztonsági utasítások
Ez a fejezet a készülék használatával
kapcsolatos alapvető biztonsági utas-
ításokat tartalmazza.

 FIGYELMEZTETÉS! Személyi sé-
rülés és anyagi kár az akkumulátor
nem megfelelő használata révén. Ve-
gye figyelembe a(z) X 20 V TEAM ter-
mékcsaládba tartozó akkumulátor és
töltő használati útmutatójában lévő
töltésre és helyes használatra vonat-
kozó biztonsági utasításokat és tud-
nivalókat. A töltés részletes leírása és
további információk ebben a külön
használati útmutatóban találhatók.

A biztonsági utasítások
jelentése

 VESZÉLY! Baleset történik, ha nem
tartja be ezt a biztonsági utasítást.
Súlyos testi sérülés vagy halál a kö-
vetkezménye.

 FIGYELMEZTETÉS! Baleset tört-
énhet, ha nem tartja be ezt a bizton-
sági utasítást. Súlyos testi sérülés
vagy halál lehet a következménye.

 VIGYÁZAT! Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasí-
tást. Enyhe vagy közepes fokú testi
sérülés lehet a következménye.
MEGJEGYZÉS! Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasí-
tást. Anyagi kár lehet a következmé-
nye.



HU

343

Piktogramok és
szimbólumok
Szimbólumok a készüléken

FIGYELMEZTETÉS – A gép
működtetése előtt olvassa el a
használati útmutatót!

FIGYELMEZTETÉS – Vegye le
a zárószerkezetet a gépen tört-
énő munkavégzés vagy a gép
megemelése előtt!
FIGYELMEZTETÉS – A gép
működtetése közben tartson
megfelelő biztonsági távolsá-
got!

FIGYELMEZTETÉS – Ne vites-
se magát a gépen!

FIGYELEM – Ne érjen a forgó
késekhez

FIGYELEM – Ne működtesse a
készüléket esőben!

Figyelem! A vágóberendezés
tovább mozog
Tartsa távol a közelben tartóz-
kodó személyeket és gyereke-
ket a készüléktől.

Soha ne fröcskölje le a készü-
léket vízzel!

Veszély! Tartsa távol a kezét és
a lábát

 

63 Garantált hangteljesítményszint
LWA dB(A)

 18 cm

Vágási kör

Védelmi osztály III

Elektromos készülékek nem ta-
rtoznak a háztartási hulladék-
ba.

Vágásmagasság-beállító

1 2 3

OK
4 Kijelző

Szimbólumok a töltőállomáson

Olvassa el a használati útmuta-
tót

töltő (SF-20)

Elektromos készülékek nem ta-
rtoznak a háztartási hulladék-
ba.

töltőállomás Csatlakozó

LED töltőállomás

Szimbólumok a hálózati egységen

Olvassa el a használati útmuta-
tót

Figyelem!

Védelmi osztály II (kettős szig-
etelés)

Rövidzárlatbiztos, zárt bizton-
sági transzformátor

töltő (SF-20)

Készülékbiztosíték
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selkedhetnek, ami tüzet, robbanást
vagy sérülésveszélyt okozhat.

f) Ne tegye ki az akkumulátort
vagy a szerszámot tűznek vagy
túlzott hőmérsékletnek. Tűznek
vagy 130 °C feletti hőmérsékletnek
kitéve robbanást okozhat.

g) Kövesse az összes töltési utas-
ítást, és ne töltse az akkumulát-
orcsomagot vagy a szerszámot
a használati utasításban megad-
ott hőmérsékleti tartományon kí-
vül. A nem megfelelő vagy a meg-
adott tartományon kívüli hőmér-
sékleten történő töltés károsíthat-
ja az akkumulátort, és növelheti a
tűzveszélyt.

6. SZERVÍZ
a) Az elektromos szerszámot csak

azonos cserealkatrészek fel-
használásával, szakképzett
szakemberrel javíttassa meg.
Ez biztosítja, hogy az elektromos
szerszám biztonsága megmarad-
jon.

b) Soha ne szervizeljen sérült ak-
kumulátor csomagot. Az ak-
kumulátorok szervizelését csak a
gyártó vagy az arra felhatalmazott
szervizek végezhetik.

Fűnyírókra vonatkozó
biztonsági utasítások
• A gépet nem használhatják gyer-

mekek, csökkent fizikai, érzékszer-
vi vagy mentális képességű vagy
hiányos tapasztalattal és tudással
rendelkező vagy olyan személyek,
akik nem ismerik a vonatkozó uta-
sításokat. Mindemellett a felhasz-
náló életkorát korlátozó helyi előírá-
sok lehetnek érvényben.

• Ne használja a fűnyírót rossz
időben, különösen vihar esetén.
Ez csökkenti a villám becsapódá-
sának veszélyét.

• Alaposan nézze át a munkaterü-
letet a vadon élő állatok tekintet-
ében. A vadon élő állatok megsé-
rülhetnek a működő fűnyíró révén.

• Alaposan nézze át a munkate-
rületet és távolítson el minden
követ, botot, drótot, csontot és
egyéb idegen tárgyat. A kirepülő
részek sérüléseket okozhatnak.

• A fűnyíró használata előtt mindig
ellenőrizze, hogy nem kopott
vagy sérült a fűnyírókés és a
fűnyírómű. A kopott vagy sérült
alkatrészek növelik a sérülésve-
szélyt.

• Használat előtt ellenőrizze a há-
lózati vezeték és az esetleges
hosszabbító vezetékek sérü-
lésére vagy öregedésére uta-
ló jeleket. Ne használja a fűnyí-
rót, ha a vezeték sérült vagy ko-
pott. Ha a hálózati vezeték meg-
sérül vagy elkopik működtetés
közben, kapcsolja ki a fűnyírót,
és ne érjen a vezetékhez, amíg
nem húzza ki a hálózati csatlak-
ozódugót. A sérült hálózati vagy
hosszabbító vezeték áramütést,
tüzet és/vagy súlyos sérüléseket
okozhat.

• Rendszeresen ellenőrizze a fű-
gyűjtő berendezés kopását és el-
használódását. A kopott vagy sé-
rült fűgyűjtő berendezés növeli a
sérülésveszélyt.

• Hagyja a helyén a védőburkolat-
okat. A védőburkolatoknak hasz-
nálatra alkalmasnak és megfele-
lően rögzítve kell lenniük. Egy ki-
lazult, sérült vagy nem megfelelő-
en működő védőburkolat sérülést
okozhat.

• Tartsa lerakódásoktól mentesen
a hűtőlevegő bemeneti nyílást.
Az eltömődött levegőbemenetek és
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a lerakódások túlmelegedést vagy
tűzveszélyt okozhatnak.

• A fűnyíró működtetése során
mindig csúszásmentes biztonsá-
gi cipőt viseljen. Soha ne dolgoz-
zon mezítláb vagy nyitott szan-
dálban. Ezzel csökkenthető a láb-
sérülés veszélye, ha lába a forgó
fűnyírókéshez ér.

• A fűnyíró működtetése során
mindig hosszú nadrágot viseljen.
A csupasz bőr növeli a kirepülő ré-
szek okozta sérülések valószínű-
ségét.

• Ne működtesse a fűnyírót nedv-
es fűben. Menjen, soha ne fus-
son. Ezáltal csökken annak a ve-
szélye, hogy megcsúszik és elesik,
ami sérülést okozhat.

• Ne működtesse a fűnyírót túl
meredek lejtőn. Ezáltal csökken
annak a veszélye, hogy elveszíti ur-
almát a készülék felett, megcsúszik
és elesik, ami sérülést okozhat.

• Lejtőkön történő munkavégzés
esetén ügyeljen arra, hogy stabi-
lan álljon; a lejtőhöz képest ke-
resztirányba dolgozzon, soha ne
felfelé vagy lefelé, és legyen na-
gyon óvatos a munkavégzés irá-
nyának megváltoztatása esetén.
Ezáltal csökken annak a veszélye,
hogy elveszíti uralmát a készülék
felett, megcsúszik és elesik, ami
sérülést okozhat.

• Legyen különösen óvatos, ha
hátramenetben nyírja a füvet
vagy a fűnyírót maga felé húzza.
Mindig ügyeljen a környezetre.
Ez csökkenti a botlásveszélyt mun-
kavégzés közben.

• Tartsa távol a hálózati vezetéket
a fűnyírókésektől. A sérült hálóza-
ti vezeték áramütést, tüzet és/vagy
súlyos sérüléseket okozhat.

• Kapcsolja ki a fűnyírót és húz-
za ki a hálózati csatlakozódugót,
ha a hálózati vezeték beakadt
vagy megsérült. A beakadt vagy
sérült vezetékek növelik az áram-
ütés kockázatát.

• Ne érjen hozzá késekhez vagy
más, még mozgó veszélyes
alkatrészekhez. Ezzel csökkent-
hető a mozgó alkatrészek okozta
sérülések kockázata.

• Beszorult vágott anyag eltávo-
lítása vagy a fűnyíró tisztítása
előtt ellenőrizze, hogy ki van-e
kapcsolva minden kapcsoló és ki
van-e húzva a hálózati csatlako-
zódugó. A fűnyíró váratlan műkö-
dése súlyos sérüléseket okozhat.

• Állítsa meg a vágószerszámot, ha
a gépet meg kell billenteni, mert
nem füves felület felett kívánja
szállítani, illetve a gépet egyik terü-
letről a másikra viszi fűnyírás céljá-
ból.

• Ne billentse meg a gépet, ha a mo-
tor be van kapcsolva, kivéve, ha a
gépet az indításhoz kell megdönte-
ni. Ne döntse meg jobban a gépet,
mint amennyire feltétlenül szük-
séges, és csak a magától távolabb
eső részt emelje fel.

• Állítsa le a gépet, vegye ki az
akkumulátor(oka)t, és várja meg,
amíg minden mozgó alkatrész tel-
jesen leáll.
• Ha idegen tárgyat talált; ellen-

őrizze a gépet, hogy nem sérült-
e, és javítsa ki, mielőtt újraindíta-
ná és működtetné.

• Ha a gép rendellenesen rezegni
kezd; azonnal ellenőrizze a sé-
rüléseket, cserélje ki és javítsa
meg a sérült alkatrészeket, el-
lenőrizze és húzza meg a laza
alkatrész(eke)t.
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• Tárolás előtt végezze el a tisztítási
és karbantartási munkákat.

• A kopott vagy sérült alkatrésze-
ket csak készletekben cserélje ki a
szimmetria fenntartása érdekében,
ha lehetséges.

• Több vágószerszámmal működő
gépeknél ügyeljen arra, hogy egy
forgó vágószerszám más vágó-
szerszámok elfordulását idézheti
elő.

• A gépen történő beállítási munkák
során kerülje, hogy ujjai beszorulja-
nak a mozgó vágószerszám és a
gép rögzített részei közé.

• A vágószerszám szervizelésekor
ügyeljen arra, hogy a vágószer-
szám kikapcsolás után is elmoz-
dulhat.

További biztonsági utasítások
• Csak a PARKSIDE által javasolt

kiegészítőket használja. A nem
megfelelő kiegészítők áramütést
vagy tüzet okozhatnak.

Maradvány-kockázatok
Akkor is mindig maradnak marad-
vány-kockázatok, ha az elektromos
kéziszerszámot az előírtaknak meg-
felelően használja. A következő ve-
szélyek léphetnek fel a jelen elektro-
mos kéziszerszám felépítéséből és ki-
vitelezéséből adódóan:
• Szemkárosodás, ha nem visel

megfelelő védőszemüveget.
• Halláskárosodás, ha nem visel

megfelelő hallásvédőt.
• A kéz és kar rezgéséből adódó

egészségkárosodás, amennyiben
a készüléket hosszabb ideig vagy
nem megfelelően használja vagy
a készülék nincs megfelelően kar-
bantartva.

• Vágási sérülések
• Mozgó alkatrészek vagy forró felü-

letek okozta sérülések.

 FIGYELMEZTETÉS! A készülék
működése közben keletkező elektro-
mágneses mező által okozott veszély.
A mező adott esetben hátrányosan
befolyásolhatja az aktív és passzív or-
vostechnikai implantátumokat. A sú-
lyos vagy halálos sérülések kocká-
zatának csökkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implan-
tátummal élő személyeknek, hogy a
készülék használata előtt kérjék orvo-
suk vagy az orvosi implantátum gyár-
tójának tanácsát.

Telepítés
Olvassa el a külön telepítési kézi-
könyvet, amelyben részletes leírás ta-
lálható.
Tudnivalók
• Telepítés előtt készítsen egy vázla-

tot a kertjéről.
• Nyomja ki a vonalzót a dobozból

Szükséges szerszámok és
segédeszközök
(nincs mellékelve)
• csillagcsavarhúzó
• Drótcsupaszító
• mérőszalag
• kalapács

Hálózati egység rögzítése
 FIGYELMEZTETÉS! Áramütést

vagy tüzet okozhat, ha elektromos
vezetékekhez ér, illetve robbanást
okozhat, ha gázvezetékhez ér. Vízve-
zetékek sérülése anyagi kárt és áram-
ütést okozhat.  A fúrás során ügyeljen
arra, hogy ne tegyen kárt semmilyen
tápvezetékben. Használjon megfelelő
kereső készüléket a vezetékek felku-
tatásához vagy használjon telepítési
tervet.
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Tudnivalók
• Ne tárolja a hálózati egységet (14)

közvetlenül a talajon fekve.
• A hálózati egységet (14) olyan ma-

gasságban kell elhelyezni, ah-
ol gyermekek nem érhetik el (pl.
160 cm magasan).

• A csavarfej átmérője 7-10 mm le-
het.

Szükséges szerszámok és segé-
deszközök
(nincs mellékelve)
• ceruza
• mérőszalag
• 2x csavarok
• 2x tipli
• fúrószár
Eljárás
1. Rajzoljon két lyukat egy ceruzával.
2. Fúrja ki a furatokat egy alkalmas

fúróval.
3. Nyomjon két tiplit a furatokba.
4. Rögzítse a hálózati egységet (14) a

falhoz két csavarral.

Töltőállomás felszerelése
(B/C ábra)
A töltőállomás (20) töltőegységből
(21) és alaplemezből (24) áll.
1. Először helyezze a töltőegységet

(21) a két füllel előre az alaplemez-
be (24).

2. Nyomja lefelé a töltőegységet (21)
úgy, hogy az stabilan az alaple-
mezben legyen.

3. Rögzítse a töltőegységet (21) alul-
ról a mellékelt négy csavarral (15)
az alaplemezen (24).

Töltőállomás elhelyezése
A határolóhuzal lefektetési vonalának
útvonala: −−
• ∣≺−≻∣ 1,6 m Minimális távolság
• ∣≺−≻∣ 2 m faltól mért minimális tá-

volság*

• ∣≺−≻∣ 2 m a következő kanyartól
mért minimális távolság

• ∣≺−≻∣ 1 m a következő kanyartól
mért minimális távolság

*Házfal elektromos hibákkal (pl. fém-
felületek, elektromos elosztók, foto-
voltaikus rendszerek)
Tudnivalók
• Javasoljuk, hogy fedje le a töltő-

állomást (20), hogy megelőzze az
időjárás okozta károkat.

• Válasszon egy egyenletes pozíci-
ót a töltőállomás (20) számára egy
csatlakozóaljzat közelében úgy,
hogy legyen legalább 2 m hely a
töltőállomás (20) előtt és 1 m a tölt-
őállomás (20) mögött.

• Csak akkor rögzítse a töltőállomást
(20), ha már lefektette és csatlak-
oztatta a határoló huzalt (10). Ez-
zel kapcsolatban vegye figyelembe
Töltőállomás rögzítése, L. 353.

• A töltőállomás (20) legfeljebb 8 cm
lehet hátra és legfeljebb 2 cm lehet
előre döntve.

• Távolítson el minden egyenetlen-
séget a töltőállomás (20) alatt. A
töltőállomás (20) soha nem hajolhat
meg.

• Ügyeljen arra, hogy megfelelő tá-
volságban legyen a tavaktól, me-
dencéktől és lépcsőktől.

Határoló huzal lefektetése
A készülék a határoló huzal (10) alap-
ján tudja érzékelni a munkaterületet,
ill. a lenyírandó gyepfelületet és meg-
találni a töltőállomást (20).
Fektesse a határoló huzalt (10) a
készülék által megmunkálandó gyep-
terület köré. Ez a következő módsze-
rekkel történhet:
• A füves terület kijelölése. A határo-

ló huzal (10) rögzítése a kampókkal
(11) (a talaj felett).
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• Helyezze a kampókat (11) legfel-
jebb 1 m távolságra egymástól.
Egyenetlen felületek esetén hasz-
náljon további kampókat (11).

• A határoló huzal (10) földbe ásása
(max. 5 cm mélyen).

Tudnivalók
• A készülék kb. 20-30 cm távolság-

ban túlmegy a határoló huzalon
(10) mielőtt megfordul és új utat
keres. Fektesse le megfelelően a
határoló huzalt (10) a sérülések
megelőzése érdekében.

• Az első időben célszerű a határoló
huzalt (10) a kampókkal (11) kitűzni
arra az esetre, ha később módosí-
tást kell végezni.

• A készülék legfeljebb 130 m határ-
oló huzallal működik kifogástalanul.
Ne használjon hosszabb határoló
huzalt (10).

• A gyepterületet zárt területként kell
körülhatárolni.

• A párhuzamosan futó és egymástól
legalább 10 cm távolságban lévő
határoló huzalokat (10) a készülék
akadályként érzékeli és megkerüli.

• A párhuzamosan futó és egymás-
tól 5 cm távolságban lévő határoló
huzalokat (10) a készülék nem aka-
dályként érzékeli és áthalad rajtuk.

• Ne alakítson ki 90°-os sarkokat.
Helyette ossza fel ezeket két 45°-
os szögre (lásd a ≤ 20 cm).

• A készülék érzékeli és érintkezés
esetén kikerüli a(z) 10 cm feletti
magasságú álló és rögzített aka-
dályokat (pl. falak, kerti bútorok
stb.). Védje a gyepen lévő érzékeny
akadályokat (pl. virágágyásokat) a
határoló huzallal (10) legalább ∣≺
−≻∣ távolsággal 30 cm.

• Tartson legalább ∣≺−≻∣ 1 m távol-
ságot a körülhatárolt akadályok kö-
zött. Azokat az akadályokat, ame-
lyeknél nem tartható ez a minimális

távolság, úgy határolja körül, mint
egy akadályt.

• Soha ne keresztezze a határoló hu-
zalt (10). Ez a készülék hibás mű-
ködéséhez és meghibásodásához
vezethet.

Fa
A készülék a fákat normál akadály-
ként érzékeli. Kiálló gyökerek azon-
ban kárt tehetnek a készülék aljáb-
an/ késekben (19). Célszerű a határ-
oló huzallal (10) is körülhatárolni a fá-
kat. Tartson legalább ∣≺−≻∣ 30 cm tá-
volságot.
Kő
• Távolítsa el a (10 cm méretűnél ki-

sebb) kis köveket a gyepről. Kár
keletkezhet a készülékben és a ké-
sekben (19).

• A készülék a (10 cm méretűnél na-
gyobb) köveket normál akadály-
ként érzékeli. Célszerű a határoló
huzallal (10) is körülhatárolni a kö-
veket.

Emelkedő/ Lejtő
• A készülék legfeljebb 25° (47 %)

emelkedőn/ lejtőn képes haladni. A
határoló huzaltól (10) 30 cm távol-
ságra az emelkedés legfeljebb 35
% lehet. A határoló huzaltól (10) 40
cm távolságra a lejtés legfeljebb 17
% lehet.

• Ügyeljen arra, hogy a határoló hu-
zal (10) és egy emelkedőn lévő
akadály között legyen legalább 30
cm, illetve egy lejtőn lévő akadály
között 40 cm távolság.

Nyílt vízi terület
Lehetőség szerint a nyílt vízfelületeket
körül kell határolni a határoló huzallal
(10), vagy úgy kell kialakítani, hogy a
készülék ne tudjon vízbe merülni. Sú-
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lyos elektromos károk keletkezhetnek
a készülékben.
• ∣≺−≻∣ 35 cm kis falaktól mért min-

imális távolság
• ∣≺−≻∣ 70 cm víztől mért minimális

távolság
• ∣≺−≻∣ 30 cm zuhanyfelülettől/csap-

teleptől mért távolság
Út/ Utca
Ha az utak és úttestek egy szintben
vannak a gyeppel, akkor a készülék
gond nélkül áthalad rajtuk. Ha magas-
ságkülönbség van a gyep és az út/út-
test között, akkor határolja el az utat/
úttestet kb. 30 cm biztonsági távol-
sággal.
• ∣≺−≻∣ 35 cm küszöböktől mért mi-

nimális távolság
• ∣≺−≻∣ 5 cm járdáktól/ gyepek szé-

létől mért távolság
Keskeny átjárók
A körülhatárolt gyepen lévő keskeny
átjáróknak legalább 1,2 m szélesnek
és legfeljebb 8 m hosszúnak kell lenn-
iük. A(z) 1,2 m szélesség a határoló
huzal (10) távolságára vonatkozik. A
fűnyírás során a készülék mindkét ol-
dalon 20 cm méterrel megy túl a ha-
tároló huzalon (10).

Határoló huzal és
töltőállomás csatlak-
oztatása
Tudnivalók
• Lefektetésekor hagyja a határ-

oló huzalt (10) 0,5-1 méterrel
hosszabbra a szükségesnél, hogy
maradjon huzal a javításokhoz.

• Ha a LED (30) a töltőegységen (21)
folyamatosan zölden világít, akkor
a határoló huzal (10) megfelelően
csatlakozik a töltőállomáshoz (20).

• Ne hajtsa össze a határoló huzal
(10) „kilógó” maradványait. Ez a

készülék hibás működéséhez és
meghibásodásához vezethet.

Eljárás (A/D/E ábra)
1. Távolítson el kb. 10-15 mm szig-

etelést a határoló huzal (10) mind-
két végéről egy huzalcsupaszító
segítségével.

2. Vezesse át a töltőállomáson (20)
hátulról érkező határoló huzal (10)
végét az alaplemez (24) alatti hor-
nyon (29).

3. Rögzítse a határoló huzal (10) elő-
refelé haladó kábelvégét a csav-
aros sorkapocs (17) jobb oldali nyí-
lásába. A határoló huzal (10) kö-
rülveszi a nyírni kívánt gyepterüle-
tet és a csavaros sorkapocs (17)
a narancssárga kapcsokkal felfelé
mutat.

4. Rögzítse a határoló huzal (10)
hátrafelé haladó kábelvégét a
csavaros sorkapocs (17) bal oldali
nyílásába.

5. Távolítsa el a burkolatot (27).
6. Helyezze be a csavaros sorkap-

csot (17) az érintkező aljzatokba
(+/-) a töltőállomáson (20).

7. Helyezze vissza a burkolatot (27)
az alaplemezre (21).

8. Vegye le a töltőcsatlakozódugó
(26) burkolatát a töltőegységről
(21).

9. Csatlakoztassa a töltőcsatlako-
zódugót (25) a hálózati egységbe
(14).

10. Csatlakoztassa a töltőcsatlakozó-
dugót (25) a csatlakozóba (28) és
csavarozza rá a töltőegységre (21).

11. Csatlakoztassa a hálózati egységet
(14) az áramellátásra.

12. Ellenőrizze a LED-et (30) a töltőál-
lomáson (20).
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Töltőállomás rögzítése
Tudnivaló
A töltőállomás (20) jelzőjének (23) a
behatárolt gyepterületen belül kell
lennie.
Eljárás (F ábra)
1. Csavarja ki a rögzítőcsavarokat

(12) és az imbuszkulcsot (13) a ke-
retből.

2. Helyezze a védőkengyelt (16) az
alaplemez (24) oldalára a behatár-
olt füves területen belül.

3. Rögzítse a töltőállomást (24) a ta-
lajhoz a rögzítőcsavarokkal (12).
A rögzítőcsavarok (12) a mellékelt
imbuszkulccsal (13) csavarhatók a
talajba.

Előkészítés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-

szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. 
Csak olyan munkákat végezzen,
amelyeket biztosan el tud végezni sa-
ját maga. Ha bizonytalan, kérjük, for-
duljon szakemberhez vagy közvetle-
nül szervizünkhöz.

Vágásmagasság beállítása
Gyepgondozás
A rendszeres fűnyírás serkenti a
gyepnövényzet levélnövekedését,
ugyanakkor a gyomnövények elpusz-
tulnak. Ezért a gyep minden fűnyírás
után sűrűbb lesz és egy egyenletesen
terhelhető gyep jön létre. Az első vá-
gás április környékén történik, amikor
a növekedési magasság 70-80 mm. A
fő növekedési időben a füvet hetente
legalább egyszer le kell vágni.
Tudnivalók
• A szezon első vágásaihoz magas

vágási magasságot ajánlott válasz-
tani.

• Nyírja le a füvet egy fűnyíróval, ha
a gyep magassága meghaladja a
40 mm-t.

Eljárás (A ábra)
25-60 mm közötti vágásmagasságot
állíthat be.
1. Nyissa fel a fedelet (6).
2. Állítsa be a forgatógombot (7) a kí-

vánt vágási magasságra.
3. Csukja vissza a fedelet (6).

Töltés
 FIGYELMEZTETÉS! Személyi sé-

rülés és anyagi kár az akkumulátor
nem megfelelő használata révén. Ve-
gye figyelembe a(z) X 20 V TEAM
termékcsaládba tartozó akkumulát-
or és töltő használati útmutatójáb-
an lévő töltésre és helyes használat-
ra vonatkozó biztonsági utasításo-
kat és tudnivalókat. A töltés részle-
tes leírása és további információk eb-
ben a külön használati útmutatóban
találhatók.  FIGYELMEZTETÉS!  Ki-
folyó elektrolitoldat okozta sérülés-
veszély!  Ne tegye ki az akkumulátort
szélsőséges körülményeknek, például
hőnek és ütésnek. Ha a szembe vagy
bőrre kerül, öblítse le az érintett helyet
vízzel vagy semlegesítővel és fordul-
jon orvoshoz.

 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés
okozta sérülésveszély!  Az akkumulát-
ort csak száraz helyiségekben töltse.
Az akkumulátor külső felületének tisz-
tának és száraznak kell lenni, mielőtt
csatlakoztatja a töltőt.
• Töltse fel az akkumulátort az első

használat előtt.
• Minden esetben vegye figyelembe

a vonatkozó biztonsági utasításo-
kat, valamint a környezetvédelmi
előírásokat és utasításokat.

• A lényegesen rövidebb működési
idő feltöltés ellenére azt jelzi, hogy
az akkumulátor elhasználódott és
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ki kell cserélni. Csak eredeti ak-
kumulátort használjon, amelyet az
ügyfélszolgálaton keresztül szerez-
het be.

• A garancia nem vonatkozik a nem
megfelelő használatból eredő meg-
hibásodásokra.

Akkumulátor behelyezése és
kivétele

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén.  Csak akkor helyezze be az ak-
kumulátort (33) a készülékbe, ha az
teljesen elő van készítve a használat-
ra.
Tudnivaló
Egy helytelen akkumulátor kárt tehet
a készülékben és az akkumulátorban.
Akkumulátor behelyezése (G ábra)
1. Fordítsa meg a készüléket.
2. Nyissa ki az akkumulátorrekeszt

(32) a készülék alján lévő 4 csavar
kicsavarásával.

3. Helyezze be az akkumulátort (33)
a vezetősín mentén az akkumulát-
orrekeszbe (32). Közben tartsa le-
nyomva az akkumulátor-kiretesze-
lőt (34).

4. Csukja vissza az akkumulátorre-
keszt (32) és csavarozza vissza a
készülék alján lévő 4 csavart.

Akkumulátor kivétele (G ábra)
1. Nyomja meg a STOP gombot (9),

ha a készülék működik. Ha a kész-
ülék ki van kapcsolva, folytassa a
3. lépéssel.

2. Kapcsolja ki a készüléket (lásd Be-
és kikapcsolás, L. 366).

3. Fordítsa meg a készüléket.
4. Nyissa ki az akkumulátorrekeszt

(32) a készülék alján lévő 4 csavar
kicsavarásával.

5. Távolítsa el az akkumulátort (33).
Közben tartsa lenyomva az ak-
kumulátor-kireteszelőt (34).

6. Csukja vissza az akkumulátorre-
keszt (32) és csavarozza vissza a
készülék alján lévő 4 csavart.

Akkumulátor feltöltése
A készülék 30%-os vagy az alat-
ti alacsony akkumulátor töltöttségi
szint esetén automatikusan vissza-
tér a töltőállomáshoz (lásd Vissza a
töltőállomáshoz, L. 369).
Miután az akkumulátor teljesen feltöl-
tődött, leáll a töltés és a készülék ké-
szenléti üzemmódba kapcsol.
Szimbólumok a töltőállomáson
(F ábra)

LED (30) zölden villog
a határoló huzal (10) sé-
rült vagy nem megfelelő-
en van csatlakoztatva
LED (30) pirosan világít
Az akkumulátor töltése
folyamatban van

LED (30) zölden világít
akkumulátor feltöltve

Akkumulátor töltöttségi szintjének
ellenőrzése
Bármikor ellenőrizheti a készülék ak-
kumulátor töltöttségi szintjét a kijel-
zőn (8).
Eljárás (A ábra)
1. Nyissa fel a fedelet (6).
2. Oldja fel a kijelzőt (8) a 4 szám-

jegyű PIN kóddal.
3. Az akkumulátor töltöttségi szint le-

olvasható a jobb felső sarokban
lévő akkumulátor szimbólum alap-
ján.

4. Nyomja meg a BE/KI gombot (1)
és csukja vissza a fedelet (6). A
készülék folytatja korábban meg-
szakított tevékenységét.
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Fűnyírási idő (100% akkumulátor tölt-
öttségi szint):
∼ 45 perc akkumulátorral (2 Ah)
Ajánlott munkaterület/ munkaidő
naponta
• 100 m2 ∼ 1,75 óra
• 200 m2 ∼ 4 óra
• 400 m2 ∼ 6,75 óra
• 500 m2 ∼ 8 óra
Tudnivaló
A munkaidő meghosszabbítása eső-
szünetek esetén közvetlenül beáll-
ítható a készüléken keresztül (lásd
Esőérzékelő beállítása, L. 359).
Eljárás (A ábra)
1. Nyissa fel a fedelet (6).
2. Oldja fel a kijelzőt (8) a 4 szám-

jegyű PIN kóddal.
3. Nyomja meg az OK gombot (5),

hogy a főmenübe lépjen.
4. Válassza ki a „Beállítások” menüt

a nyíl gombok (4) segítségével.
5. Erősítse meg a választást az OK

gombbal (5).
6. Válassza ki a „Munkaidő” menüt a

nyíl gombok (4) segítségével.
7. Erősítse meg a választást az OK

gombbal (5).
8. Válassza ki a kívánt munkaidőt a

nyíl gombok (4) segítségével. A
munkaidő naponként teljes órák-
ban határozható meg.

9. Erősítse meg a választást az OK
gombbal (5).

10. A Vissza gombbal (3) visszatérhet
a főmenübe.

Másodlagos területek
beállítása
Nagyon zegzugos kertek esetén a fe-
lületi teljesítmény javítható másodlag-
os indulási pontok meghatározásával.
Ebben az esetben több indulási pont

is kiválasztható a határoló huzalon.
Ily módon a készülék a kert nehezen
megközelíthető területeire is el tud jut-
ni. A készülék megteszi a kiválasztott
távolságot a határoló huzal mentén és
ezen a területen megkezdi a fűnyírást.
További 5 indulási pont választható
szabadon. Ehhez mérje meg a tölt-
őállomás és az indulási pont közöt-
ti távolságot az óramutató járásával
ellentétes irányban a határoló huzal
mentén. Százalékban kifejezett gya-
koriságon keresztül meghatározhatja,
hogy a készülék milyen gyakran kezd-
je el a munkát a töltőállomásról vagy
az adott indulási pontokról. A fűnyírá-
si folyamat ebben a módban tovább-
ra is kaotikus. A készülék automatiku-
san megközelíti a másodlagos indu-
lási pontokat a munkaidők során és
ütemezés szerint.
Tudnivalók
• A készülék végigmegy az Ön által

megadott „Távolság (dst) m” sza-
kaszon a határoló huzal mentén
(1-500 méter), majd elkezdi a fűnyí-
rást.

• „Százalékban (pzt)%” kifejezett
gyakoriság megadásával megha-
tározhatja, hogy a készülék milyen
gyakran kezdje el a munkát a tölt-
őállomásról vagy az adott indulási
pontokról. Az 5 másodlagos terü-
let (areas) „Százalék (pzt)%” adata
összegének 100%-nak vagy annál
kisebbnek kell lenni.

Eljárás (A ábra)
1. Nyissa fel a fedelet (6).
2. Oldja fel a kijelzőt (8) a 4 szám-

jegyű PIN kóddal.
3. Nyomja meg az OK gombot (5),

hogy a főmenübe lépjen.
4. Válassza ki a „Másodlagos terület-

ek (Areas)” lehetőséget a nyíl gom-
bok (4) segítségével.
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5. Nyomja meg az OK gombot (5) egy
másodlagos terület (areas) kivá-
lasztásához. Válassza ki a „Távol-
ság (dst) m” indulási távolságot
és a lenyírni kívánt terület „Száza-
lék (pzt)%” arányát a nyíl gombok-
kal (4), majd nyomja meg az OK
gombot (5) a megerősítéshez. A ki-
választás után Ön automatikusan
visszatér a másodlagos területek
(areas) áttekintéséhez.

6. Ismételje meg az 5. lépést mind-
egyik másodlagos terület (areas)
beállításának befejezéséhez.

7. Nyomja meg az OK gombot (5) a
beállítás eredményének megerősí-
téséhez.

Spot mód / Fix pontos
fűnyírás
Ezzel a funkcióval célzottan tud fü-
vet nyírni olyan füves területeken,
amelyeket egyébként ülőbútorok, já-
tékok stb. takarnak.
Tudnivalók
• A készülék spirálisan az óramutató

járásával ellentétes irányban nyírja
a füvet és 1 méteres fűnyírási sugár
elérése vagy 3,5 perc fűnyírás után
„Automatikus fűnyírásra” vált.

• Ha a készülék akadálynak ütközik,
megáll a készülék. A kijelzőn meg-
jelenik, hogy a fűnyírás leállt és a
készülék készenléti üzemmódba
kapcsol.

• Ha a készülék a határoló huzalnak
ütközik, akkor az ellenkező spirális
irányban folytatja a fűnyírást.

• Ha az akkumulátor töltöttségi
szintje kevesebb, mint 30%, a kijel-
zőn 2 másodperc elteltével az „Ala-
csony akkumulátorfeszültség” üze-
net jelenik meg. Töltse fel a fűnyí-
rót, mielőtt elkezdi a fix pontos fű-
nyírást.

Eljárás (A ábra)
1. Helyezze a készüléket a gyep cél-

területére.
2. Nyissa fel a fedelet (6).
3. Oldja fel a kijelzőt (8) a 4 szám-

jegyű PIN kóddal.
4. Nyomja meg az OK gombot (5),

hogy a főmenübe lépjen.
5. Válassza ki a „Spot módot” a nyíl

gombok (4) segítségével. A kijel-
zőn (8) „Az induláshoz csukja le a
fedelet” jelenik meg.

6. Csukja le a fedelet (6) és a fűnyíró
elkezdi a fix pontos fűnyírást.

Esőérzékelő beállítása
Ha az esőérzékelő be van kapcsolva,
a készülék eső esetén visszatér a tölt-
őállomáshoz. Az esőérzékelő kiszáll-
ításkor mindig be van kapcsolva.

 VIGYÁZAT! Rövidzárlat veszélye. 
Soha ne működtesse a készüléket vi-
har idején és válassza le a töltőállo-
mást a hálózatról.
Eljárás (A ábra)
1. Nyissa fel a fedelet (6).
2. Oldja fel a kijelzőt (8) a 4 szám-

jegyű PIN kóddal.
3. Nyomja meg az OK gombot (5),

hogy a főmenübe lépjen.
4. Válassza ki a „Beállítások” menüt

a nyíl gombok (4) segítségével.
5. Erősítse meg a választást az OK

gombbal (5).
6. Válassza ki az „Eső mód” lehető-

séget a nyíl gombok (4) segítségé-
vel.

7. Erősítse meg a választást az OK
gombbal (5).

8. Esőérzékelő bekapcsolása/ki-
kapcsolása
• Kikapcsolás

Válassza ki a „Kikapcsolás” le-
hetőséget és erősítse meg a vá-
lasztást az OK gombbal (5).
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Szöveg a kezelőmezőn Magyarázat
Kérjük, helyezze a határon
belülre és próbálja újra
Fűnyíró kívül

Helyezze a készüléket a határon belülre és indítsa új-
ra

A munka megszakadt,
kérjük próbálja újra Készülék újra indítása

Esőérzékelő aktiválva Az esőérzékelő aktiválva van
Fűnyíró az állomásban Készülék a töltőállomáson (20)
Fűnyíró nincs az állomás-
ban

A készülék nincs a töltőállomásban (20), adott eset-
ben helyezze a készüléket a töltőállomásba (20)

Az indításhoz nyomja meg
a Start gombot BE/KI gomb (1) megnyomása

Időtartam legalább 30
perc A szükséges idő közlése

Hurokjel keresése... A készülék keresi a jelét
Fájl másolása. Kérjük,
várjon Várja meg a másolási folyamatot

Kérjük, kapcsolja ki Készülék kikapcsolása
Hiba Lásd Munka- és hibanapló lekérdezése, L. 366
Vágómotor blokkolva
A bal oldali motor blokko-
lása

Lásd Akadások megszüntetése, L. 371, Forduljon a
gyártóhoz (lásd Service-Center, L. 45)

Kérjük, cserélje ki az ak-
kumulátort
Akkumulátor rendellenes
Akkumulátor sérült

Cserélje ki az akkumulátort

Rendellenes akkumulát-
or-hőmérséklet

Az akkumulátor hőmérséklete a normál tartományon
kívül van és a töltés megszakadt. A normál hőmér-
séklet-tartomány elérése után a töltés a szokásos
módon folytatódik. Adott esetben újra kell indítani a
készüléket.

Akkumulátor hőmérsékle-
te túl alacsony (kisülés) Hagyja abba a töltést

Akkumulátor feszültsége
túl magas Akkumulátor feszültsége túl magas

Elem Magas hőmérséklet Az akkumulátor hőmérséklete magas

Magas töltőáram
Hagyja abba a töltést, Bemeneti áram ellenőrzése
Hálózati egység (14) és töltőegység (21) ellenőrzése/
cseréje



HU

364

Szöveg a kezelőmezőn Magyarázat

Magas töltési feszültség
Hagyja abba a töltést, Bemeneti feszültség ellenőr-
zése,
Hálózati egység (14) és töltőegység (21) ellenőrzése/
cseréje

Magas hőmérséklet Hagyja abba a töltést
Fűnyíró megemelve Felemelték a készüléket
Fűnyíró megfordítva Állítsa fel és indítsa újra a készüléket
Fűnyíró elakadt Szabadítsa ki és indítsa újra a készüléket
Fűnyíró megbillent Állítsa fel és indítsa újra a készüléket
Motor-túlmelegedés Kapcsolja ki a készüléket és hagyja lehűlni

Hardver hiba (0-5)
1. Készülék újra indítása
2. Ha az üzenet még függőben van, Forduljon a gyár-

tóhoz (lásd Service-Center, L. 45)

Cserélje ki az adaptert (A
töltőállomáson és a kész-
üléken lévő töltőérintke-
zőket érinti)

1. Ellenőrizze, hogy a töltőállomáson (20) és a készü-
léken lévő töltőérintkezők nem szennyezettek-e és
adott esetben tisztítsa meg ezeket.

2. Ellenőrizze, hogy a töltőállomáson (20) és a készü-
léken lévő töltőérintkezők nem sérültek-e (pl. nem
görbültek-e el), ami miatt az érintkezők már nem
tudnak tökéletesen érintkezni. Szüntesse meg a
sérülést vagy forduljon a gyártóhoz cserealkat-
részek beszerzése céljából (lásd Service-Center,
L. 45)

3. Ellenőrizze a töltőegységet (21), hogy stabilan
illeszkedik-e, és hogy egyenesen/kb. 90°-is szög-
ben áll a töltőállomáshoz (20) képest.

4. Ha az üzenet még függőben van, Forduljon a gyár-
tóhoz (lásd Service-Center, L. 45)
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Szöveg a kezelőmezőn Magyarázat
Motorhiba
Emsensor nincs csatlak-
oztatva
Hall-érzékelő meghibáso-
dása
Rendellenes töltés
Rendellenes kisütés
Hiba az akkumulátor kisü-
tésekor
Inerciális mérőegység
(IMU) hiba
Motorhiba
Motor kikapcsolva
Motor Hall-érzékelő hiba
Motor túláram
Motor blokkolva
Motorleállás jobb oldalon
Esőérzékelő meghibáso-
dása
Hurokérzékelő meghibá-
sodása

Forduljon a gyártóhoz (lásd Service-Center, L. 45)

Nyelv beállítása
(A ábra)
1. Nyissa fel a fedelet (6).
2. Oldja fel a kijelzőt (8) a 4 szám-

jegyű PIN kóddal.
3. Nyomja meg az OK gombot (5),

hogy a főmenübe lépjen.
4. Válassza ki a

„Settings” (Beállítások) menüt a
nyíl gombok (4) segítségével.

5. Erősítse meg a választást az OK
gombbal (5).

6. Válassza ki a „Language” (Nyelv)
menüt a nyíl gombok (4) segítség-
ével.

7. Erősítse meg a választást az OK
gombbal (5).

8. Válassza ki a kívánt nyelvet a nyíl
gombok (4) segítségével.

9. Erősítse meg a választást az OK
gombbal (5).

10. A Vissza gombbal (3) visszatérhet
a főmenübe.

Dátum és idő beállítása
A dátum és idő helyes beállítása azért
szükséges, hogy megfelelően működ-
jenek a munkaidő-beállítások.
Eljárás (A ábra)
1. Nyissa fel a fedelet (6).
2. Oldja fel a kijelzőt (8) a 4 szám-

jegyű PIN kóddal.
3. Nyomja meg az OK gombot (5),

hogy a főmenübe lépjen.
4. Válassza ki a

„Settings” (Beállítások) menüt a
nyíl gombok (4) segítségével.

5. Erősítse meg a választást az OK
gombbal (5).
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6. Válassza ki a „Dátum és idő” lehe-
tőséget a nyíl gombok (4) segítsé-
gével.

7. Erősítse meg a választást az OK
gombbal (5).

8. Módosítsa a dátumot és az időt a
nyíl gombokkal (4). Az egyes pozí-
ciók között az OK gombbal (5) le-
het navigálni (ugrás jobbra).

Gyári beállítások
visszaállítása
(A ábra)
1. Nyissa fel a fedelet (6).
2. Oldja fel a kijelzőt (8) a 4 szám-

jegyű PIN kóddal.
3. Nyomja meg az OK gombot (5),

hogy a főmenübe lépjen.
4. Válassza ki a „Beállítások” menüt

a nyíl gombok (4) segítségével.
5. Erősítse meg a választást az OK

gombbal (5).
6. Válassza ki a „Gyári beállítás” le-

hetőséget a nyíl gombok (4) segít-
ségével.

7. Erősítse meg a választást az OK
gombbal (5).

8. A vissza gombbal (3) visszatérhet a
főmenübe.
A készülék kikapcsol és visszaáll a
gyári beállításokra.

Munka- és hibanapló
lekérdezése
(A ábra)
1. Nyissa fel a fedelet (6).
2. Oldja fel a kijelzőt (8) a 4 szám-

jegyű PIN kóddal.
3. Nyomja meg az OK gombot (5),

hogy a főmenübe lépjen.
4. Válassza ki a „Beállítások” menüt

a nyíl gombok (4) segítségével.
5. Válassza ki az „Információ” lehető-

séget a nyíl gombok (4) segítségé-
vel.

6. Válassza ki a „Hibanapló”, ill.
„Munkanapló” lehetőséget a nyíl
gombok (4) segítségével.
Itt lekérdezhető a hiba- és a mun-
kanapló.

7. A vissza gombbal (3) visszatérhet a
főmenübe.

Üzemeltetés
Be- és kikapcsolás
Bekapcsolás (A ábra)
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva

a START gombot (1) kb. 3 másod-
percig, amíg a kijelző (8) világítani
kezd.

2. Írja be a 4 számjegyű PIN kódot.
A „Beállítások” fejezetben megta-
lálható, hogy melyik gomb melyik
számnak felel meg.
Ha rossz PIN kódot adott meg:
Várjon kb. 3 másodpercet vagy
nyomja meg az OK gombot (5),
hogy újra be tudja írni a PIN kó-
dot. Ha háromszor egymás után
hibás PIN kódot ad meg, a kép-
ernyő 15 másodpercre lezárásra
kerül. Minden további helytelen
PIN kód esetén megduplázódik a
lezárás ideje.

3. Nyomja meg az OK gombot (5),
hogy a főmenübe lépjen.
A fűnyíró ekkor készenléti üzem-
módban van.

Kikapcsolás (A ábra)
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva

a START gombot (1) kb. 3 másod-
percig.
A készülék leáll, ha:
• megnyomják a STOP gombot

(9);
• megemelik a fedelet (6);
• a készülék elveszti a határoló

huzal jelét és 5 percen belül nem
találja meg újra;
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• a készülék fűnyírás közben átha-
lad a határoló huzalon;

• a készülék elakad akadályok
között és több mint 10 másod-
percre van szüksége, hogy ki-
utat találjon;

• felemelik.

Munkavégzéssel
kapcsolatos utasítások

 VIGYÁZAT! Rövidzárlat veszélye. 
Soha ne működtesse a készüléket vi-
har idején és válassza le a töltőállo-
mást a hálózatról.
• Ügyeljen a zajvédelemre és a helyi

előírásokra.
• Javasoljuk, hogy ne működtesse a

készüléket esőben.
• A gyep magassága legfeljebb

40 mm lehet. Ha a gyep maga-
sabb, akkor működés közben
problémák léphetnek fel.

• A fűnyírórendszer kaotikus. Ezért
használja rendszeresen a készülé-
ket, hogy egyenletes gyepfelületet
érjen el.

• Minden működtetés előtt ellen-
őrizze, hogy nincsenek-e vadon
élő állatok, kövek vagy egyéb aka-
dályok a gyepen (munkaterületen),
és azonnal távolítsa el azokat.

• A készüléket nem kell manuálisan
elindítani, ha a töltőállomáson van.
A készülék ütemezés szerint auto-
matikusan elindul.

• A töltőállomásnak csatlakoztatva
kell lenni az elektromos hálózat-
hoz, ha a készüléket üzembe kí-
vánja helyezni. Ha ez nem így van,
a LED-es állapotjelző hibát jelez.

• Minden használat után tisztítsa
meg a készüléket (lásd Tisztítás,
L. 369).

Ütemezésen kívüli indításra vonat-
kozó utasítások
• Ha a készüléket az ütemezésen kí-

vül indítják, a készülék a meghatár-
ozott munkaidő szerint fog működ-
ni.

• A töltőállomásról történő indítás-
hoz több mint 70%-os akkumulátor
töltöttségi szint szükséges. Ellen-
kező esetben a készülék automati-
kusan töltés módba kapcsol, amíg
a kapacitás meghaladja a 90%-
ot, majd automatikusan elhagyja a
töltőállomást.

• A töltőállomáson kívülről és a ha-
tároló huzalon belül történő indítás-
hoz több mint 30%-os akkumulátor
töltöttségi szint szükséges. Ha az
akkumulátor töltöttségi szint 30%
vagy annál kevesebb, a készülék
automatikusan visszatér a töltőállo-
máshoz.

Ütemezés szerinti indításra vonat-
kozó utasítások
• A töltőállomásról történő indításhoz

100%-os akkumulátor töltöttségi
szint szükséges. Ellenkező eset-
ben a készülék töltés módba kap-
csol, amíg az akkumulátor töltött-
ségi szintje 100% lesz.

• A töltőállomáson kívülről és a ha-
tároló huzalon belül történő indítás-
hoz több mint 30%-os akkumulátor
töltöttségi szint szükséges. Ha az
akkumulátor töltöttségi szint 30%
vagy annál kevesebb, a készülék
automatikusan visszatér a töltőállo-
máshoz.

Munkaciklus kézi
megszakítása/ indítása
Munka megszakítása (A ábra)
1. A készülék munka közben történő

leállításához nyomja meg a STOP
gombot (9).
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2. A készülék még be van kapcsol-
va, de a kés (19) leállításra ke-
rült. Kapcsolja ki a készüléket
(lásd Be- és kikapcsolás, L. 366)
vagy hagyja, hogy a készülék
magától készenléti üzemmódba
kapcsoljon.

Munka folytatása (A ábra)
1. Nyissa fel a fedelet (6).
2. Erősítse meg az OK gombbal (5).
3. Oldja fel a kijelzőt (8) a 4 szám-

jegyű PIN kóddal.
4. Nyomja meg a BE/KI gombot (1).
5. Csukja vissza a fedelet (6). kész-

ülék elindítja a beállított munkac-
iklust vagy folytatja az előzőleg
megszakított tevékenységet.

Fűnyírás
Két különböző mód létezik:
• Kézi fűnyírás
• Ütemezés Fűnyírás
Tudnivalók
• A készülék mindkét módban min-

den hetedik aktivált nap után
egyszer automatikusan végigmegy
a határoló huzal mentén és lenyírja
ezt a területet.

• A fű jellegétől (magasságától, vas-
tagságától) függően a készülék
beállítja a nyírási sebességét a jó
eredmény biztosítása érdekében.

• Ha ebben a módban megnyomja a
STOP gombot (9), a kijelzőn megje-
lenik a „Vészleállítás”, majd a „Foly-
tatja a munkát?” üzenet. Erősítse
meg az OK gombbal (5), ha ismét
elindítja a fűnyírást vagy fejezze be
a fűnyírást a Vissza gomb (3) meg-
nyomásával. A fűnyírás csak ak-
kor folytatódik ütemezett fűnyírás
esetén, ha elérkezik a következő
beprogramozott indulási időpont
és teljesülnek az indulási feltételek,
vagy ha kézi fűnyírást indít el.

• Ha hiba jelenik meg, azt Ön meg
tudja szüntetni és nyugtázni. Ezt
követően lecsukhatja a fedelet (6)
és a készülék 30 másodpercen be-
lül automatikusan elindul.

Kézi fűnyírás
A készülék indítása az ütemezésen kí-
vül történik.
Tudnivalók
• Ha ebben a módban megnyomja a

STOP gombot (9), a kijelzőn megje-
lenik a „Vészleállítás”, majd a „Foly-
tatja a munkát?” üzenet. Erősítse
meg az OK gombbal (5), ha ismét
elindítja a kézi fűnyírást vagy fej-
ezze be a kézi fűnyírást a Vissza
gomb (3) megnyomásával.

Eljárás (A ábra)
1. Nyissa fel a fedelet (6).
2. Oldja fel a kijelzőt (8) a 4 szám-

jegyű PIN kóddal.
3. Nyomja meg az OK gombot (5).
4. Nyomja meg a BE/KI gombot (1) 1

másodpercig a kézi fűnyírás elin-
dításához.

Ütemezés Fűnyírás
Tudnivalók
• A mód elindításához a készüléknek

készenléti üzemmódban kell lennie
(lásd Be- és kikapcsolás, L. 366).

• A készülék automatikusan el-
indul a készenléti üzemmódból
az ütemezésben beprogramo-
zott ütemezett időpontban (lásd
Munkaidők beállítása, L. 357”),
ha az indulási feltételek teljesülnek.
Ne nyomja meg a BE/KI gombot
(1) is, ellenkező esetben a készülék
kézi módban és nem ütemezés
szerint fog működni.

• Ha ebben a módban megnyomja a
STOP gombot (9), a kijelzőn megje-
lenik a „Vészleállítás”, majd a „Foly-
tatja a munkát?” üzenet. Erősítse
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kefével, hogy megelőzze a töltéssel
kapcsolatos problémákat.

Hibakeresés
A következő táblázat segít Önnek a hibaelhárításban:

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

Akkumulátor (33) nincs
behelyezve

Akkumulátor behelye-
zése (lásd Akkumulátor
behelyezése és kivétele,
L. 354)
Töltse fel az akkumulátort
(lásd az akkumulátor és a
töltő külön használati út-
mutatóját)

Akkumulátor (33) lemerült

A motor meghibásodott Forduljon a szervizköz-
ponthoz.

Határoló huzal (10) nincs
megfelelően csatlakoztat-
va vagy meghibásodott

Ellenőrizze a LED-kijelzőt
(30) a töltőállomáson (20)
1. LED (30) zölden villog:

a határoló huzal (10) sé-
rült vagy nem megfele-
lően van csatlakoztatva

2. A LED (30) folyamato-
san zölden világít: a ha-
tároló huzal (10) meg-
felelően csatlakoztatva
van

Ellenőrizze, hogy megfe-
lelően lett-e csatlakoztat-
va a +/- vezeték a töltőál-
lomáson (20)

A készülék nem a töltőál-
lomáson (20) vagy a ha-
tároló huzalon (10) belül
van elhelyezve

Pozícionálja a készülék-
et a töltőállomáson (20)
vagy a határoló huzalon
(10) belül

A készülék nem indul

Túl magas a fű

1. A füvet az első üzem-
be helyezés előtt le kell
vágni 40 mm-re.

2. Állítson be nagyobb vá-
gásmagasságot

A motor kihagy Idegen tárgy miatti elaka-
dás

Távolítsa el az idegen tár-
gyat
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Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás
A vágásmagasság túl ala-
csony

Állítson be nagyobb vá-
gásmagasságot

A kés (19) tompa Éleztesse meg vagy cse-
rélje ki a kést (19)

A kés területe eltömődött Tisztítsa meg a készülék-
et

A munka eredménye nem
kielégítő vagy a motor ne-
hezen működik

A kés (19) helytelenül van
felszerelve

Szerelje be a kést (19)
helyesen

Fű blokkolja a kést (19) Távolítsa el a füvet
A kés (19) nem forog A késcsavar (18) laza Húzza meg a késcsavart

(18)

A késcsavar (18) laza Húzza meg a késcsavart
(18)Szokatlan zajok, kattogás

vagy rezgés A kés (19) sérült Cserélje ki a kést (19)
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Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás
Huzallefektetési hiba: a
90°-os sarkok jelvesztést
okozhatnak

A sarkokon a huzalt kör-
be vagy 45°-os szögben
fektesse le

Határoló huzal (10) nincs
megfelelően csatlakoztat-
va vagy meghibásodott

Ellenőrizze a LED-kijelzőt
(30) a töltőállomáson (20)
1. LED (30) zölden villog:

a határoló huzal (10) sé-
rült vagy nem megfele-
lően van csatlakoztatva

2. A LED (30) folyamato-
san zölden világít: a ha-
tároló huzal (10) meg-
felelően csatlakoztatva
van

Ellenőrizze, hogy megfe-
lelően lett-e csatlakoztat-
va a +/- vezeték a töltőál-
lomáson (20)

Túl meredek az emelke-
dés/lejtés a határoló huzal
(10) területén.

A készülék legfeljebb 25°
(47 %) emelkedőn/ lejtőn
képes haladni. A határoló
huzaltól (10) 30 cm távol-
ságra az emelkedés leg-
feljebb 35 % lehet. A ha-
tároló huzaltól (10) 40 cm
távolságra a lejtés legfel-
jebb 17 % lehet.

A készülék a határon kí-
vülre megy

A töltőállomás (20) nem
az előírásoknak megfele-
lően lett telepítve, ez jel-
zavarhoz vezethet.

A töltőállomás (20) be-
meneti területén a határ-
oló huzalt (10) legalább
200 cm hosszúságban, il-
letve a töltőállomás (20)
mögött legalább 100 cm
hosszúságban egyenesen
kell lefektetni. A hálózati
egységet (14) és a határ-
oló huzalt (10) általában
nem szabad hurokban le-
fektetni és a töltőállomás
(20) közelében tárolni.

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Vegye ki az akkumulátort a készülék-
ből és juttassa el a készüléket, az ak-
kumulátort, a tartozékokat és a cso-

magolást környezetbarát újrahaszno-
sításra.

Elektromos készülékek nem
tartoznak a háztartási hul-
ladékba.
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Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma
azt jelenti, hogy ezt a terméket élet-
tartama végén nem szabad szelektál-
atlan települési hulladékként ártalmat-
lanítani.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi ar-
ra, hogy az elektromos és elektroni-
kus berendezéseket élettartamuk vé-
gén eljuttassák környezetbarát újra-
hasznosításra. Ilyen módon környe-
zetbarát és erőforrás-kímélő újrahasz-
nosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől füg-
gően a következő lehetőségek állnak
rendelkezésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgal-

mazónak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készü-
lékek tartozékait és elektromos alkat-
részek nélküli segédeszközeit.

Akkumulátorok ártalmat-
lanítási utasításai

Ne dobja az akkumulátort a
háztartási hulladékba, tűzbe
(robbanásveszély) vagy vízbe.
A sérült akkumulátorok kárt te-
hetnek a környezetben és ká-
rosak lehetnek az egészség-
re, ha mérgező gőzök és foly-
adékok szivárognak ki belőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat
a helyi előírásoknak megfelelően. A
meghibásodott vagy elhasználódott
akkumulátorokat újra kell hasznosíta-
ni. Az akkumulátorokat használt ak-
kumulátorok gyűjtőhelyén adhatja le,
ahol azok környezetbarát újrahaszno-
sításra kerülnek. Érdeklődjön a helyi
hulladékkezelő szolgáltatónál vagy
szervizközpontunkban. Ártalmatla-
nítsa az akkumulátorokat lemerült ál-
lapotban. Az javasoljuk, hogy takar-
ja le a pólusokat ragasztószalaggal a
rövidzárlat ellen. Ne nyissa fel az ak-
kumulátort.

Zöldhulladék ártalmatla-
nítására vonatkozó utasítás
Ne dobja a levágott füvet szemétgyűj-
tőbe, hanem juttassa el komposz-
tálásra vagy mulcsrétegként szórja
cserjék és fák alá.

Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel vel-
ünk a kapcsolatot internetes áruházunkon keresztül. További kérdések esetén
forduljon az alábbi helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ, L. 379

Poz. sz. Név
Rend-

elési sz.
10 határoló huzal 92000045
11 kampó 92000046
12 rögzítő csavarok 92000110

14/25 hálózati egység/töltőcsatlakozódugó 92000071

https://www.grizzlytools.shop
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Poz. sz. Név
Rend-

elési sz.
19/18 pótkés/Tartalékcsavar 92000041

21 töltőegység 92000070
24 alaplemez 92000108



HU

377

Az eredeti EU ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása
Termék: Fűnyíró robot
Modell: PAMR 500 A1
Sorozatszám: 000001–109000
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs
jogszabályoknak:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásá-
ról szóló, 2011. június 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat
és nemzeti szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 
EN 62311:2008 • EN 60335-1:2012/A15:2021 

EN 50636-2-107:2015/A3:2021 • EN 50665:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-3 V2.3.2:2023 

Final Draft EN 301 489-17 V3.3.0:2024 
EN 300 328 V2.2.2 • EN 50663:2017 • EN 303 447 V1.3.1 (2022-04)

A 2000/14/EC zajkibocsátási irányelvvel összhangban a következőket erősítik
meg: Hangerőszint (LWA)
– mért: 61,1 dB; 
– garantált: 63 dB
A 2000/14/EC, VI. melléklet szerinti megfelelőségértékelési eljárást követte.
Bejelentett szerv: TÜV SÜD Product Service GmbH •  NB: 0123 • Ridlerstraße
65 • 80339 München • Deutschland
E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátás-
ra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
03.01.2025

Christian Frank
Meghatalmazott képviselő a do-
kumentációhoz
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Az eredeti EU ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása
Termék: hálózati egység
Modell: SF-20
IAN 501778_2407
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs
jogszabályoknak:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok

elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásá-
ról szóló, 2011. június 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.

A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált
szabványokat és nemzeti szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN IEC 61558-1:2019 • EN 61558-2-16:2009/A1:2013 
EN IEC 55014-1-2021 • EN IEC 55014-2-2021 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátás-
ra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
03.01.2025

Christian Frank
Meghatalmazott képviselő a do-
kumentációhoz
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: Fűnyíró robot
A termék típusa: PAMR 500 A1
Gyártási szám: 501778_2407

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:
Magyarország szerviz
Tel.: 06800 21647
Kapcsolatfelvételi űrlap: 
www.parkside-diy.com
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138; 2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.
1.	A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. 

üzle-tében történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótál-
lási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést 
a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával 
kezdődik.

2.	A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvé-
nyesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradá-
sa nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a 
vásárlás tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fize-
tésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3.	A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény 
esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendel-
tetésszerű hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdono-
saként a fogyasztó érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájé-
koztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján 
fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékeny-
sége körén kívül eljáró természetes személy.) 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kija-
vítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az 
a forgalma-zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijaví-
táshoz, kicseré-léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást 
kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás 
során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.


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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba fel-fedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt 
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fo-
gyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, 
vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési 
eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- 
és visszaszereléséről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskod-
nia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átala-
kítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, 
vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvénye-
síthetőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:
A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu no-
wego robotu koszącego (w dalszej
części dokumentu określanego jako
elektronarzędzie).
Zdecydowali się Państwo na zakup
urządzenia wysokiej jakości. Urzą-
dzenie zostało poddane kontroli jako-
ści w trakcie produkcji oraz kontroli
końcowej. Dzięki temu gwarantujemy
sprawność Państwa urządzenia.

 
Instrukcja obsługi jest integralną czę-
ścią urządzenia. Zawiera ona ważne
wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa, użytkowania i utylizacji. Należy
uważnie przeczytać instrukcję obsłu-
gi. Należy zapoznać się z elementami
obsługowymi i zasadami prawidłowe-
go użytkowania urządzenia. Z urzą-
dzenia należy korzystać tylko zgod-
nie z opisem i w podanych zakresach
użytkowania. Instrukcję obsługi nale-
ży dobrze przechowywać, a przeka-
zując urządzenie innym osobom nale-
ży dołączyć całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącz-
nie do następujących celów:
• Koszenie przydomowych trawni-

ków i traw.
Używanie urządzenia w czasie desz-
czu lub w wilgotnym otoczeniu jest
zabronione.
Urządzenie jest przeznaczone do
użytku przez osoby dorosłe. Młodzież
powyżej 16 roku życia może używać
urządzenie tylko pod nadzorem.

Każdy inny rodzaj zastosowania, któ-
ry nie został wyraźnie dopuszczony w
niniejszej instrukcji obsługi, może sta-
nowić źródło poważnych niebezpie-
czeństw dla użytkownika oraz prowa-
dzić do uszkodzeń urządzenia. Ope-
rator lub użytkownik jest odpowie-
dzialny za wypadki lub szkody inny-
ch osób lub ich własności. Urządze-
nie jest przeznaczone do użytku pry-
watnego. Urządzenie nie zostało za-
projektowane do ciągłego użytku ko-
mercyjnego. Użytkowanie urządze-
nia do celów komercyjnych powoduje
utratę gwarancji. Producent nie odpo-
wiada za szkody spowodowane uży-
ciem urządzenia w sposób niezgodny
z przeznaczeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.

Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić
zakres dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usu-
wać zgodnie z przepisami.
• Robot do koszenia trawy
• Kabel ograniczający (130 m)
• 6x Śruby mocujące
• 200x Haki
• Klucz z gniazdem sześciokątnym
• Stacja ładowania (Jednostka łado-

wania/Podstawa)
• 4x Śruba
• Zaciskowa kostka
• 3x Nóż zapasowy,

3x Śruba zapasowa
• Zasilacz
• Akumulator
• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej
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Zestawienie
Ilustracje znajdują się na
przedniej i tylnej rozkłada-
nej stronie.

(rys. A)
1 Włącznik/wyłącznik (Przycisk

Start)
2 Przycisk stacji ładowania
3 Przycisk powrotu
4 Przyciski ze strzałkami
5 Przycisk OK
6 Pokrywa
7 Pokrętło
8 Wyświetlacz
9 Przycisk STOP

10 Kabel ograniczający
11 Haki
12 Śruby mocujące
13 Klucz z gniazdem sześciokątnym
14 Zasilacz
15 Śruba (Jednostka ładowania)
16 Pałąk ochronny
17 Zaciskowa kostka
18 Śruba mocująca nóż
19 Nóż
20 Stacja ładowania
21 Jednostka ładowania
22 Zaciski ładowania
23 Wskaźnik (Zakres roboczy)
24 Podstawa
25 Wtyczka ładowarki
(rys. D)
26 Osłona (Przyłącze Wtyczka łado-

warki)
27 Osłona (Stacja ładowania)
28 Przyłącze Wtyczka ładowarki
(rys. E)

29 Wpust
(rys. F)
30 LED
(rys. G)
31 Osłona (Akumulator)
32 Wnęka na akumulator
33 Akumulator
34 Element odblokowujący akumula-

tor
(rys. I)
35 Uchwyt do przenoszenia

Opis działania
Urządzenie jest wyposażone w obu-
dowę z tworzywa sztucznego z silni-
kiem elektrycznym. Narzędzie tnące
obraca się równolegle do 8 stopnio-
wej płaszczyzny koszenia.
Funkcje elementów obsługowych po-
dano w poniższych opisach.

Dane techniczne
Robot do koszenia trawy
......................................PAMR 500 A1
Napięcie silnika U ....................20 V ⎓
Stopień ochrony ..........................IPX4
Prędkość obrotowa biegu jałowego n1

........................................... 2900 min-1

Szerokość cięcia ...................... 18 cm
Wysokość koszenia ........... 25-60 mm
Waga bez akumulatora ..........≈ 8,6 kg
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA)
..........................57,7 dB; KpA=2,23 dB
Poziom mocy akustycznej (LWA)
– gwarantowany ........................63 dB
– zmierzony .....61,1 dB; KWA=1,88 dB
Stacja ładowania ...................ST-101
Napięcie wejściowe ....... 22 V⎓, 2,5 A
Napięcie wyjściowe ....... 21 V⎓, 2,4 A
Stopień ochrony ..........................IPX4
Ciężar ....................................... 2,3 kg
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Zasilacz ................................... SF-20
Napięcie wejściowe
...............220-240 V∼, 50/60 Hz, 1,5 A
Napięcie wyjściowe .... 22,0 V⎓, 2,5 A
Zakres częstotliwości kabla ograni-
czającego .............. 100 Hz-148,5 kHz
Maksymalna moc nadawania kabla
ograniczającego ............50 dBa/ 10 m
Zakres częstotliwości WIFI
............................... 2400–2483,5 MHz
Maksymalna moc nadawania WLAN
................................................ 19 dBm
Zakres częstotliwości Bluetooth-WIFI
............................... 2400–2483,5 MHz
Maksymalna moc nadawania Blueto-
oth ............................................8 dBm
Stopień ochrony .......................... IP65
Temperatura zewnętrzna ta ....... 50 °C
Informacje dotyczące wartości
dotyczących hałasu i drgań

 UWAGA! Uszkodzenia słuchu! Sto-
sować środki ochrony słuchu.
Podane łączne wartości drgań i war-
tości emisji hałasu zostały zmierzone
zgodnie z unormowaną metodą po-
miarów i mogą zostać wykorzysta-
ne do porównania tego elektronarzę-
dzia z innym. Podane łączne wartości
drgań i wartości emisji hałasu mogą
zostać wykorzystane także do tym-
czasowej oceny narażenia.

 OSTRZEŻENIE! Wartości emisji
drgań i hałasu mogą różnić się w trak-
cie rzeczywistego użytkowania elek-
tronarzędzia od wartości podanej, w
zależności od sposobu eksploata-
cji elektronarzędzia. Konieczne jest
określenie środków bezpieczeństwa
w celu ochrony operatora w oparciu
o ocenę stopnia narażenia na wibra-
cje w rzeczywistych warunkach użyt-
kowwania. Należy tutaj uwzględnić
wszystkie fazy cyklu eksploatacji, na
przykład czas, w którym elektronarzę-

dzie jest wyłączone, oraz czas, w któ-
rym urządzenie jest wprawdzie włą-
czone, ale pracuje bez obciążenia.
X 20 V TEAM
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.
Zalecamy użytkowanie urządze-
nia wyłącznie z następujący-
mi akumulatorami: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Zalecamy ładowanie akumulatorów
za pomocą następujących ładowarek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1
Dane techniczne akumulatora i łado-
warki: Patrz osobna instrukcja obsłu-
gi.

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa
W niniejszym rozdziale opisano pod-
stawowe wskazówki dotyczące bez-
pieczeństwa w ramach użytkowania
urządzenia.

 OSTRZEŻENIE! Szkody na oso-
bach i szkody rzeczowe wynikające z
niewłaściwego postępowania z aku-
mulatorem. Należy przestrzegać uwag
dotyczących bezpieczeństwa i wska-
zówek w zakresie ładowania i prawi-
dłowego użytkowania podanych w in-
strukcji obsługi akumulatora i łado-
warki serii X 20 V TEAM. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania i dalsze
informacje można znaleźć w tej od-
dzielnej instrukcji obsługi.
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Znaczenie wskazówek
dotyczących
bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! W przy-
padku nieprzestrzegania niniejszej
wskazówki dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypadku. Jego skut-
kiem są poważne obrażenia ciała lub
zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przypadku nie-
przestrzegania niniejszej wskazów-
ki dotyczącej bezpieczeństwa, doj-
dzie do wypadku. Jego skutkiem mo-
gą być poważne obrażenia ciała lub
zgon.

 UWAGA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem mogą być
lekki lub średnie obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem może być
szkoda materialna.

Piktogramy i symbole
Piktogramy na urządzeniu

OSTRZEŻENIE - przed rozpo-
częciem pracy przeczytać in-
strukcję obsługi!

OSTRZEŻENIE - Przed rozpo-
częciem prac na maszynie lub
przed podniesieniem maszyny
zdjąć blokadę!
OSTRZEŻENIE - W trakcie
eksploatacji maszyny zacho-
wywać odpowiednią odległość
bezpieczeństwa!

OSTRZEŻENIE - Nie jeździć na
maszynie!

UWAGA - Nie dotykać wirują-
cych noży

UWAGA - Nie używać urządze-
nia poczas deszczu!

Uwaga! Dobieg zespołu tnące-
go
Odsunąć od kosiarki osoby i
dzieci znajdujące się w pobliżu.

Nigdy nie spryskiwać urządze-
nia wodą!

Niebezpieczeństwo! Nie zbli-
żać dłoni i stóp

 

63 Gwarantowany poziom mocy
akustycznej LWA w dB(A)

 18 cm

Promień koszenia

Klasa ochrony III

Urządzeń elektrycznych nie na-
leży wyrzucać razem z odpa-
dami komunalnymi.

Regulacja wysokości koszenia

1 2 3

OK
4 Wyświetlacz

Symbole na stacji ładowania

Przeczytać instrukcję obsługi

Ładowarka (SF-20)
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Urządzeń elektrycznych nie na-
leży wyrzucać razem z odpa-
dami komunalnymi.

Stacja ładowania Przyłącze

LED Stacja ładowania

Symbole na zasilaczu

Przeczytać instrukcję obsługi

Uwaga!

Klasa ochrony II (podwójna
izolacja)

Zamknięty transformator bez-
pieczeństwa odporny na zwar-
cia

Ładowarka (SF-20)

Zabezpieczenie urządzenia

Zasilacz impulsowy

Urządzeń elektrycznych nie na-
leży wyrzucać razem z odpa-
dami komunalnymi.

Symbole w instrukcji obsługi

Stosować rękawice ochronne

Ogólne ostrzeżenia
dotyczące bezpieczeństwa
elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE! Przeczytaj
wszystkie ostrzeżenia dotyczące
bezpieczeństwa, instrukcje, ilustra-
cje i specyfikacje dołączone do te-
go elektronarzędzia. Nieprzestrze-

ganie wszystkich poniższych instruk-
cji może być przyczyną porażenia
prądem, pożaru i/lub poważnych ob-
rażeń.  Zachowaj wszystkie ostrze-
żenia i instrukcje do wykorzystania
w przyszłości.
Pojęcie „elektronarzędzie” w ostrze-
żeniach odnosi się do elektronarzę-
dzia zasilanego sieciowo (przewodo-
wo) lub akumulatorowo (bezprzewo-
dowo).
1. BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU

PRACY
a) Utrzymuj miejsce pracy w czy-

stości oraz dobrze oświetlone.
Nieuporządkowane lub ciemne
miejsca sprzyjają wypadkom.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzi
w środowisku zagrożonym wy-
buchem, np. w obecności łatwo-
palnych cieczy, gazów lub py-
łów. Elektronarzędzia wytwarzają
iskry, które mogą spowodować za-
płon pyłu lub oparów.

c) Podczas pracy z elektronarzę-
dziem należy trzymać dzieci i
osoby postronne z daleka. Roz-
proszenie uwagi może spowo-
dować utratę kontroli nad narzę-
dziem.

2. BEZPIECZEŃSTWO ELEK-
TRYCZNE

a) Wtyki sieciowe elektronarzędzi
muszą pasować do gniazda za-
silania. Nigdy nie wolno w ża-
den sposób modyfikować wty-
ków sieciowych. Korzystając
z uziemionych elektronarzędzi
nie wolno używać żadnych wty-
czek adaptacyjnych. Niezmodyfi-
kowane wtyki sieciowe i pasujące
gniazda zasilania zmniejszają ryzy-
ko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu ciała z uziemio-
nymi powierzchniami, takimi jak
rury, grzejniki, piece i lodówki.
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Istnieje zwiększone ryzyko poraże-
nia prądem, jeśli ciało jest uziemio-
ne.

c) Nie wystawiaj elektronarzędzi
na działanie deszczu lub wilgoci.
Woda przedostająca się do elek-
tronarzędzia zwiększa ryzyko pora-
żenia prądem.

d) Nie wolno korzystać z kabla za-
silającego niezgodnie z jego
przeznaczeniem. Nigdy nie uży-
waj kabla zasilającego do prze-
noszenia, ciągnięcia lub odłą-
czania elektronarzędzia. Trzymaj
kabel zasilający z dala od źró-
deł ciepła, oleju, ostrych krawę-
dzi lub poruszających się części.
Uszkodzone lub zaplątane kable
zasilające zwiększają ryzyko pora-
żenia prądem.

e) Podczas pracy z elektronarzę-
dziem na zewnątrz należy sto-
sować kabel zasilający przezna-
czony do użytku na zewnątrz.
Użycie kabla zasilającego przezna-
czonego do użytku na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem.

f) Jeżeli nie można uniknąć pracy
elektronarzędzia w wilgotnym
miejscu, należy użyć zasilania
zabezpieczonego wyłącznikiem
różnicowo-prądowym (RCD). Za-
stosowanie wyłącznika różnico-
wo-prądowego zmniejsza ryzyko
porażenia prądem.

3. BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
a) Pracując z elektronarzędziem

zachowaj czujność, patrz co ro-
bisz i kieruj się zdrowym rozsąd-
kiem. Nie korzystaj z elektrona-
rzędzia, gdy jesteś zmęczony
lub pod wpływem narkotyków,
alkoholu bądź leków. Chwila nie-
uwagi podczas obsługi elektrona-

rzędzia może spowodować po-
ważne obrażenia ciała.

b) Stosuj środki ochrony indywi-
dualnej. Zawsze stosuj ochro-
nę oczu. Sprzęt ochronny, taki jak
maska przeciwpyłowa, antypośli-
zgowe obuwie ochronne, kask lub
ochronniki słuchu, stosowane w
odpowiednich warunkach, ograni-
czają obrażenia ciała.

c) Zapobiegaj niezamierzonemu
uruchomieniu. Przed podłącze-
niem do źródła zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub
przenoszeniem narzędzia upew-
nij się, że wyłącznik jest w pozy-
cji wyłączonej. Przenoszenie elek-
tronarzędzi z palcem na włączni-
ku lub włączanie elektronarzędzi
z włączonym włącznikiem sprzyja
wypadkom.

d) Przed włączeniem elektronarzę-
dzia usuń klucz nastawczy lub
klucz maszynowy. Klucz maszy-
nowy lub klucz pozostawiony na
obracającej się części elektrona-
rzędzia może spowodować obra-
żenia ciała.

e) Nie sięgaj zbyt daleko. Utrzymuj
właściwą postawę i równowa-
gę przez cały czas. Umożliwia to
lepszą kontrolę nad elektronarzę-
dziem w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Ubieraj się odpowiednio. Nie noś
luźnej odzieży ani biżuterii. Trzy-
maj włosy i ubrania z dala od ru-
chomych części. Luźne ubrania,
biżuteria lub długie włosy mogą
zostać pochwycone przez rucho-
me części.

g) Jeśli na wyposażeniu znajdują
się urządzenia do podłączania
instalacji odpylających i zbiera-
jących, należy dopilnować, aby
były one podłączone i właściwie
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użytkowane. Stosowanie systemu
odpylania może zmniejszyć zagro-
żenia związane z pyłem.

h) Nie pozwól, aby przyzwyczaje-
nie wynikające z częstego uży-
wania narzędzi spowodowało u
Ciebie nadmierną pewność sie-
bie i zignorować zasady bezpie-
czeństwa narzędzi. Nieostrożne
działanie może w ciągu ułamka se-
kundy spowodować poważne ob-
rażenia.

4. OBSŁUGA I KONSERWACJA
ELEKTRONARZĘDZI

a) Nie należy przeciążać elektro-
narzędzi. Zawsze używaj odpo-
wiedniego elektronarzędzia do
danego zastosowania. Właściwe
elektronarzędzie wykona pracę le-
piej i bezpieczniej, w tempie, do
którego zostało zaprojektowane.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzia,
jeśli nie ma możliwości włącze-
nia i wyłączenia go przełączni-
kiem. Każde elektronarzędzie, któ-
re nie może być sterowane za po-
mocą przełącznika jest niebez-
pieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed dokonaniem jakichkol-
wiek regulacji, zmianą akceso-
riów lub przechowywaniem elek-
tronarzędzia należy odłączyć
wtyk sieciowy od źródła zasila-
nia i/lub wyjąć akumulator, jeśli
jest odłączany. Takie prewencyjne
środki bezpieczeństwa zmniejsza-
ją ryzyko przypadkowego urucho-
mienia elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia
należy przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci i
nie dopuszczać do obsługi elek-
tronarzędzia przez osoby nie-
obeznane z elektronarzędziem
lub niniejszą instrukcją. Elektro-
narzędzia są niebezpieczne w rę-

kach nieprzeszkolonych użytkow-
ników.

e) Konserwuj elektronarzędzia i ak-
cesoria. Sprawdź elektronarzę-
dzie pod kątem rozregulowa-
nia lub blokowania się ruchomy-
ch części, czy nie doszło do ich
pęknięcia oraz czy nie występu-
ją inne okoliczności, które mo-
gą wpływać na działanie elektro-
narzędzia. Jeśli elektronarzędzie
jest uszkodzone, zleć jego na-
prawę przed użyciem. Wiele wy-
padków jest powodowanych przez
źle konserwowane elektronarzę-
dzia.

f) Utrzymuj narzędzia tnące ostre i
czyste. Prawidłowo konserwowa-
ne narzędzia tnące z ostrymi kra-
wędziami tnącymi są mniej podat-
ne na zakleszczenia i łatwiejsze do
kontrolowania.

g) Używaj elektronarzędzia,
osprzętu, końcówek narzędzi
itp. zgodnie z niniejszą instruk-
cją, uwzględniając warunki pra-
cy i wykonywaną pracę. Używa-
nie elektronarzędzia do czynno-
ści niezgodnych z przeznaczeniem
może prowadzić do niebezpiecz-
nych sytuacji.

h) Utrzymuj uchwyty i powierzch-
nie chwytne suche, czyste i
wolne od oleju i smaru. Śliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne
nie pozwalają na bezpieczną ob-
sługę i kontrolę narzędzia w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

5. OBSŁUGA I KONSERWACJA
NARZĘDZI AKUMULATOROWY-
CH

a) Ładuj wyłącznie za pomocą ła-
dowarki określonej przez produ-
centa. Ładowarka, która jest od-
powiednia dla jednego typu aku-
mulatora, może stwarzać ryzyko
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pożaru, gdy jest używana z innym
akumulatorem.

b) Elektronarzędzi używaj wyłącz-
nie z przeznaczonymi do tego
celu akumulatorami. Używanie
jakichkolwiek innych akumulato-
rów może stwarzać niebezpieczeń-
stwo obrażeń i pożaru.

c) Gdy akumulator nie jest używa-
ny, należy trzymać go z dala od
innych metalowych przedmio-
tów, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwoździe, śruby lub
inne małe metalowe przedmio-
ty, mogą spowodować zwarcie
zacisków urządzenia. Zwarcie ze
sobą biegunów akumulatora może
spowodować poparzenia lub po-
żar.

d) W trudnych warunkach z aku-
mulatora może wydobywać się
ciecz; należy unikać kontaktu
z nią. W razie przypadkowego
kontaktu, spłukać wodą. W przy-
padku kontaktu cieczy z ocza-
mi, należy dodatkowo zwrócić
się o pomoc lekarską. Ciecz wy-
dostająca się z akumulatora może
powodować podrażnienia lub opa-
rzenia.

e) Nie używaj akumulatora ani na-
rzędzia, które jest uszkodzone
lub zmodyfikowane. Uszkodzo-
ne lub zmodyfikowane akumulato-
ry mogą zachowywać się nieprze-
widywalnie, co może spowodować
pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń.

f) Nie narażaj akumulatora lub na-
rzędzia na działanie ognia lub
nadmiernej temperatury. Wy-
stawienie na działanie ognia lub
temperatury powyżej 130°C może
spowodować wybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instruk-
cji ładowania i nie ładuj akumu-
latora ani narzędzia poza zakre-

sem temperatur wskazanym w
instrukcji. Nieprawidłowe ładowa-
nie lub ładowanie w temperatura-
ch spoza podanego zakresu może
spowodować uszkodzenie akumu-
latora i zwiększyć ryzyko pożaru.

6. SERWIS
a) Elektronarzędzie powinno być

serwisowane przez wykwalifi-
kowanego pracownika serwisu
przy użyciu wyłącznie identycz-
nych części zamiennych. Zapew-
ni to utrzymanie bezpieczeństwa
elektronarzędzia.

b) Nigdy nie należy serwisować
uszkodzonych akumulatorów.
Serwisowanie akumulatorów po-
winien być wykonywany wyłącznie
przez producenta lub autoryzowa-
ny serwis.

uwagi dotyczące
bezpieczeństwa
użytkowania kosiarek
• Dzieci lub osoby z ograniczoną

sprawnością fizyczną, czuciową
lub umysłową lub posiadające nie-
dostateczne doświadczenie i wie-
dzę, lub osoby, które nie są zazna-
jomione z instrukcjami nie mogą
użytkować maszyny. Lokalne prze-
pisy mogą ograniczać wiek użyt-
kownika.

• Nie używać kosiarki w czasie
niesprzyjającej pogody, szcze-
gólnie w przypadku burzy. Dzięki
temu można zmniejszyć ryzyko ra-
żenia piorunem.

• Skontrolować dokładnie strefę
roboczą pod kątem występowa-
nia dzikich zwierząt. Pracująca
kosiarka generuje ryzyko zranienia
dzikich zwierząt.

• Skontrolować dokładnie strefę
roboczą i usunąć wszelkie ka-
mienie, kije, druty, kości i inne
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ciała obce. Odrzucane przedmiotu
mogą być przyczyną obrażeń ciała.

• Przed rozpoczęciem użytkowa-
nia kosiarki należy zawsze kon-
trolować, czy kosiarka i zespół
koszący nie są zużyte lub uszko-
dzone. Zużyte lub uszkodzone
części zwiększają ryzyko obrażeń
ciała.

• Przed użyciem należy zawsze
skontrolować przewód zasilający
i ewentualne przedłużacze pod
kątem śladów uszkodzeń lub
oznak zużycia. Nie używać ko-
siarki, gdy kabel jest uszkodzony
lub zużyty. Jeśli podczas pracy
urządzenia dojdzie do uszkodze-
nia przewodu zasilającego, wyłą-
czyć kosiarkę i nie dotykać prze-
wodu, zanim nie zostanie wycią-
gnięta wtyczka z gniazda. Uszko-
dzony przewód zasilający lub prze-
dłużacz może być przyczyną pora-
żenia elektrycznego, pożaru i/lub
poważnych obrażeń ciała.

• Regularnie kontrolować urządze-
nie do zbierania trawy pod ką-
tem zużycia. Zużyte lub uszkodzo-
ne urządzenie do zbierania trawy
zwiększa ryzyko obrażeń ciała.

• Osłony zabezpieczające należy
pozostawiać na swoim miejscu.
Osłony zabezpieczające muszą
być sprawne i poprawnie zamo-
cowane. Luźne, uszkodzone lub
niesprawne osłony zabezpieczają-
ce mogą być przyczyną obrażeń
ciała.

• Nie dopuszczać do tworzenia
się osadów na wlocie powietrza
chłodzącego. Zablokowane wloty
powietrza i osady mogą prowadzić
do przegrzania lub generować za-
grożenie pożarowe.

• Podczas pracy z kosiarką nale-
ży zawsze nosić obuwie antypo-

ślizgowe. Nigdy nie wykonywać
prac boso lub w otwartych san-
dałach. Dzięki temu można ogra-
niczyć ryzyko urazów stóp w przy-
padku kontaktu z wirującym nożem
kosiarki.

• Podczas pracy z kosiarką należy
zawsze nosić długie spodnie. W
przypadku gołej skóry zwiększa się
prawdopodobieństwo urazów ciała
w kontakcie z odrzucanymi przed-
miotami.

• Nie używać kosiarki na mokrej
trawie. Podczas pracy należy
chodzić. Nigdy nie biegać. Dzięki
temu można ograniczyć ryzyko po-
ślizgnięcia się lub przewrócenia, w
wyniku których mogą powstawać
obrażenia ciała.

• Nie używać kosiarki na zbyt stro-
mych zboczach. Dzięki temu moż-
na ograniczyć ryzyko utraty kon-
troli nad urządzeniem, poślizgnię-
cia się lub przewrócenia, w wyniku
których mogą powstawać obraże-
nia ciała.

• Podczas pracy na zboczach
zwracać uwagę na stabilną po-
stawę; prace wykonywać zawsze
w poprzek zbocz, nigdy pod górę
lub z góry. Zachować szczegól-
ną ostrożność podczas zmiany
kierunku pracy. Dzięki temu moż-
na ograniczyć ryzyko utraty kon-
troli nad urządzeniem, poślizgnię-
cia się lub przewrócenia, w wyniku
których mogą powstawać obraże-
nia ciała.

• Zachować szczególną ostrożno-
ść podczas koszenia tyłem lub
przyciągania kosiarki do siebie.
Zawsze zwracać uwagę na oto-
czenie. Dzięki temu można ograni-
czyć ryzyko potknięcia się podczas
wykonywania prac.
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• Przewód zasilający trzymać z
dala od noży kosiarki. Uszkodzo-
ny przewód zasilający może być
przyczyną porażenia elektryczne-
go, pożaru i/lub poważnych obra-
żeń ciała.

• W przypadku zaplątania lub
uszkodzenia przewodu zasila-
jącego wyłączyć kosiarkę i wy-
ciągnąć wtyczkę z gniazda. Za-
plątane lub uszkodzone przewody
zwiększają ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.

• Nie dotykać noży lub innych nie-
bezpiecznych elementów, które
są jeszcze w ruchu. W ten spo-
sób można ograniczyć ryzyko ura-
zów generowanych przez ruchome
elementy.

• Przed rozpoczęciem usuwania
zakleszczonego materiału lub
przed rozpoczęciem czyszcze-
nia kosiarki należy się upewnić,
że wyłączone są wszystkie prze-
łączniki, a wtyczka została wy-
ciągnięta z gniazda. Nieoczekiwa-
ne uruchomienie kosiarki może do-
prowadzić do poważnych obrażeń
ciała.

• Gdy trzeba przechylić urządzenie,
podczas przenoszenia nad inny-
mi powierzchniami niż trawa i pod-
czas przenoszenia maszyny do i ze
strefy koszenia należy zatrzymać
narzędzie tnące.

• Nie przechylać maszyny, gdy włą-
czony jest silnik, chyba że maszynę
należy przechylać w celu urucho-
mienia. Nie przechylać maszyny w
zakresie większym, niż jest to je-
st absolutnie potrzebne i podnosić
tylko element odwrócony od osoby
obsługującej.

• Zatrzymać maszynę, wyciągnąć
akumulator / akumulatory i odcze-

kać do całkowitego zatrzymania
wszelkich ruchomych części.
• W przypadku natrafienia na ob-

cy obiekt należy skontrolować
maszynę pod kątem uszkodzeń
i naprawić ją przed ponownym
uruchomieniem i kontynuowa-
niem pracy.

• Gdy maszyna zacznie wykony-
wać nienaturalne wibracje na-
leży natychmiast przeprowa-
dzić kontrolę pod kątem uszko-
dzenia, wymienić lub naprawić
uszkodzone części oraz skontro-
lować i dokręcić wszelkie luźne
elementy.

• Przed rozpoczęciem przechowy-
wania należy przeprowadzić czysz-
czenie i czynności serwisowe.

• Zużyte lub uszkodzone części na-
leży ewentualnie wymieniać w ca-
łych zestawach, tak by zachować
symetrię układu.

• W przypadku maszyn z kilkoma
narzędziami tnącymi należy pa-
miętać, że jedno wirującce narzę-
dzie tnące może wprawiać w ruch
obrotowy inne narzędzia tnące.

• Podczas prac związanych z usta-
wianiem maszyny należy zachować
ostrożność, aby uniknąć przytrza-
śnięcia palców między ruchomym
narzędziem tnącym a nierucho-
mymi elementami maszyny.

• Podczas serwisowania narzędzia
tnącego należy mieć świadomość,
że narzędzie tnące może się poru-
szać także po wyłączeniu.

Pozostałe uwagi dotyczące
bezpieczeństwa
• Używaj wyłącznie akceso-

riów zalecanych przez firmę
PARKSIDE. Nieodpowiednie akce-
soria mogą spowodować poraże-
nie prądem lub pożar.
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Ryzyko resztkowe
Nawet przy prawidłowej obsłudze te-
go elektronarzędzia zawsze istnieje
ryzyko resztkowe. Z uwagi na kon-
strukcję i wykonanie tego elektrona-
rzędzia mogą wystąpić następujące
niebezpieczeństwa:
• Uszkodzenia oczu w przypadku

braku odpowiedniej ochrony oczu.
• Uszkodzenie słuchu w przypad-

ku niestosowania odpowiednich
ochronników słuchu.

• Szkody zdrowotne, spowodowa-
ne przez przenoszenie drgań na rę-
ce, jeśli urządzenie jest użytkowa-
ne przez dłuższy czas lub jest nie-
prawidłowo prowadzone i konser-
wowane.

• Niebezpieczeństwo skaleczenia
• Obrażenia ciała generowane przez

ruchome części lub gorące po-
wierzchnie.
 OSTRZEŻENIE! Zagrożenie gene-

rowane przez pole elektromagnetycz-
ne podczas pracy urządzenia. Po-
le to może w określonych okoliczno-
ściach zakłócać pracę aktywnych lub
pasywnych implantów medycznych.
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo
poważnych lub śmiertelnych obrażeń
ciała, przed przystąpieniem do obsłu-
gi urządzenia przez osoby z implanta-
mi medycznymi zalecamy konsultację
się z lekarzem i producentem implan-
tu medycznego.

Instalacja
Szczegółowy opis podano w osob-
nym podręczniku instalacji.
Wskazówki
• Przed instalacją należy sporządzić

szkic swojego ogrodu.
• Wycisnąć liniał z kartonu

Potrzebne narzędzia i
środki pomocnicze
(nie dostarczono)
• Wkrętak krzyżakowy
• Szczypce do ściągania izolacji
• Taśma miernicza
• Młotek

Mocowanie zasilacza
 OSTRZEŻENIE! Kontakt z przewo-

dami elektrycznymi grozi porażeniem
prądem elektrycznym i pożarem, kon-
takt z przewodem gazu może spowo-
dować wybuch. Uszkodzenie instala-
cji wodnej może grozić szkodami ma-
terialnymi i porażeniem prądem elek-
trycznym.  W trakcie wiercenia nale-
ży uważać, aby nie uszkodzić prze-
wodów instalacji zasilających. Aby je
zlokalizować, należy korzystać z od-
powiednich detektorów lub posłużyć
się planem instalacji.
Wskazówki
• Nie przechowywać zasilacza (14)

bezpośrednio na podłożu.
• Zasilacz (14) należy mocować na

wysokości niedostępnej dla dzieci
(np. 160 cm).

• Łeb śruby może mieć średnicę 7 -
10 mm.

Potrzebne narzędzia i środki po-
mocnicze
(nie dostarczono)
• Ołówek
• Taśma miernicza
• 2x Wkręcanie
• 2x Kołek
• Wiertło
Sposób postępowania
1. Narysować dwa otwory za pomo-

cą ołówka.
2. Wywiercić otwory przy użyciu wła-

ściwego wiertła.
3. Wcisnąć dwa kołki w otwory.
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4. Zamontować zasilacz (14) za po-
mocą dwóch śrub na ścianie.

Montaż stacji ładowania
(rys. B/C)
Stacja ładowania (20) składa się z
jednostki ładowania (21) i podstawy
(24).
1. W pierwszej kolejności umieścić

jednostkę ładującą (21) dwoma no-
skami w podstawie (24).

2. Docisnąć jednostkę ładowania (21)
w dół, tak by została stabilnie za-
mocowana w podstawie.

3. Zamocować jednostkę ładowania
(21) od dołu za pomocą czterech
dołączonych śrub (15) w podsta-
wie (24).

Ustawianie stacji ładowania
Przebieg linii rozkładania kabla ogra-
niczającego: −−
• ∣≺−≻∣ 1,6 m Odległość minimalna
• ∣≺−≻∣ 2 m Minimalna odległość od

ściany*
• ∣≺−≻∣ 2 m Odległość minimalna do

kolejnego zakrętu
• ∣≺−≻∣ 1 m Odległość minimalna do

kolejnego zakrętu
*Ściana domu generująca zakłócenia
elektryczne (np. powierzchnie metalo-
we, rozdzielnie elektryczne, instalacje
fotowoltaiczne)
Wskazówki
• Zaleca się zadaszenie stacji ła-

dowania (20) w celu wykluczenia
uszkodzeń wynikających z warun-
ków atmosferycznych.

• Dla stacji ładowania (20) należy
wybrać równą powierzchnię w po-
bliżu gniazda, pozostawiając przed
stacją ładowania (20) 2 m, a z ty-
łu stacji ładowania (20) 1 m wolnej
przestrzeni.

• Stację ładowania (20) zamoco-
wać dopiero wtedy, gdy rozłożo-

ny i podłączony jest kabel ograni-
czający (10). Postępować zgod-
nie z Mocowanie stacji ładowania,
s. 396.

• Stacja ładowania (20) może być
nachylona maks. 8 cm w tył i
maks. 2 cm w przód.

• Usunąć nierówności pod stacją ła-
dowania (20). Stacja ładowania (20)
nie może się nigdy przegiąć.

• Zwracać uwagę na odpowiednią
odległość od stawów, basenów i
stopni.

Rozłożyć kabel
ogranczający
Urządzenie jest w stanie za pomocą
kabla ograniczającego (10) rozpoznać
strefę roboczą wzgl. wyszukiwać po-
wierzchnię trawnika przeznaczoną do
koszenia oraz stację ładowania (20).
Kabel ograniczający rozkładać (10)
wokół powierzchni trawnika, na której
będzie pracowało urządzenie. Można
to zrobić, wykorzystując niżej opisane
metody:
• Wyznaczenie powierzchni trawnika.

Mocowanie kabla ograniczające-
go (10) za pomocą haków (11) (nad
ziemią).

• Haki (11) należy umieszczać mak-
symalnie 1 m od siebie. W przy-
padku nierówności stosować do-
datkowe haki (11).

• Wkopanie kabla ograniczającego
(10) w podłoże (głębokość maks. 5
cm).

Wskazówki
• Urządzenie przejeżdża kabel ogra-

niczający (10) o ok. 20-30 cm, po
czy zawraca i szuka nowej drogi.
Kabel ograniczający (10) należy
rozkładać w taki sposób, aby uni-
kać jego uszkodzeń.

• Na początek zaleca się wygrodze-
nie kabla ograniczającego (10) ha-
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kami (11) na wypadek gdyby w
późniejszym czasie zaszła koniecz-
ność wprowadzenia korekt.

• Urządzenie działa prawidłowo, gdy
długość kabla ograniczającego
nie przekracza 130 m. Nie używać
dłuższego kabla ograniczającego
(10).

• Powierzchnia trawnika musi stano-
wić jeden ograniczony wycinek te-
renu.

• Równoległe odcinki kabla ograni-
czającego (10) ułożone w odległo-
ści od siebie co najmniej 10 cm
będą rozpoznawane przez urzą-
dzenie jako przeszkody i będą
przez niego omijane.

• Równoległe odcinki kabla ograni-
czającego (10) ułożone w odległo-
ści od siebie większej niż 5 cm bę-
dą rozpoznawane przez robota ko-
szącego jako przeszkody i będą
przez niego omijane.

• Należy unikać rozkładania odcin-
ków kabla pod kątem 90°. Zamiast
tego należy takie odcinki dzielić na
dwa ułożone pod kątem 45° odcin-
ki (patrz rys a ≤ 20 cm).

• Urządzenie jest w stanie rozpozna-
wać stacjonarne i stałe przeszko-
dy wyższe niż 10 cm w momen-
cie kontaktu i je omijać (np. mur-
ki, sprzęt ogrodniczy itp.). Wrażliwe
przeszkody (np. grządki kwiatów)
znajdujące się w obrębie trawnika
należy zabezpieczać, układając ka-
bel ograniczający (10) w odległości
co najmniej ∣≺−≻∣ 30 cm.

• Między wygrodzonymi przeszko-
dami należy zachować minimalną
odległość ∣≺−≻∣ 1 m. Jeśli nie ma
możliwości zachowania tej odle-
głości, przeszkody należy odpo-
wiednio wygradzać.

• Nigdy nie krzyżować kabla ograni-
czającego (10). Może to prowadzić
do zakłóceń i awarii pracy kosiarki.

Drzewo
Urządzenie rozpoznaje drzewa ja-
ko normalne przeszkody. Niemniej
jednak wystające korzenie mogą się
przyczyniać do uszkodzeń dolnej
strony urządzenia/noży (19). Zaleca
się dodatkowe wygradzanie drzew
przy użyciu kabla ograniczającego
(10). Zachować minimalną odległość
∣≺−≻∣ 30 cm.
Kamień
• Usunąć z powierzchni trawni-

ka małe kamienie (mniejsze niż
10 cm). Mogą one prowadzić do
uszkodzenia urządzenia i noży (19).

• Kosiarka rozpoznaje kamienie
(większe niż 10 cm) jako normalne
przeszkody. Zaleca się dodatkowe
wygradzanie kamieni przy użyciu
kabla ograniczającego (10).

Wzniesienie/ Spadek
• Urządzenie jest w stanie podjeż-

dżać pod wzniesienia o maksymal-
nym nachyleniu 25° (47 %). W od-
ległości 30 cm od kabla ogranicza-
jącego (10) wzniesienie powinno
wynosić maks. 35 %. W odległo-
ści 40 cm od kabla ograniczające-
go (10) spadek powinien wynosić
maks. 17 %.

• Upewnić się, że między kablem
ograniczającym (10) a przeszkodą
na wzniesieniu zachowano odstęp
co najmniej 30 cm, a na terenie ze
spadkiem - 40 cm.

Otwarta powierzchnia wodna
Otwarte powierzchnie wodne nale-
ży w miarę możliwości wygradzać za
pomocą kabla ograniczającego (10),
ew. powinny być one wykonane w ta-
ki sposób, aby urządzenie nie miało
możliwości wjechania do wody. Ta-
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kla sytuacja może doprowadzić do
poważnych uszkodzeń wyposażenia
elektrycznego.
• ∣≺−≻∣ 35 cm Odległość minimalna

od niewielkich murków
• ∣≺−≻∣ 70 cm Odległość minimalna

od wody
• ∣≺−≻∣ 30 cm do prysznica / kurka

wodnego
Ścieżka/ Ulica
Jeśli ścieżki i przejazdy znajdują się
na tym samym poziomie, co po-
wierzchnia trawnika, wówczas urzą-
dzenie może przez nie bez problemu
przejeżdżać. Jeśli między powierzch-
nią trawnika a ścieżką/przejazdem
występują różnice poziomu, wówczas
należy je wygrodzić, stosując odstęp
bezpieczeństwa ok. 30 cm.
• ∣≺−≻∣ 35 cm Odległość minimalna

od uskoków
• ∣≺−≻∣ 5 cm do dróg dla pieszych /

krawędzi trawnika
Wąskie przejście
Wąskie przejścia na wygrodzonej po-
wierzchni trawnika powinny mieć sze-
rokość co najmniej 1,2 m i mieć dłu-
gość maksymalną 8 m. Szerokość
1,2 m odnosi się do odległości kabla
ograniczającego (10). Podczas kosze-
nia urządzenie przejeżdża kabel ogra-
niczający (10) w odległości 20 cm po
obu stronach.

Podłączanie kabla
ograniczającego i stacji
ładowania
Wskazówki
• Podczas rozkładania pozostawić

kabel ograniczający (10) o 0,5 -
1 m dłuższy niż potrzeba, tak by
mieć zapas na wypadek korekt.

• Jeżeli kontrolka LED (30) na jedno-
stce ładowania (21) świeci ciągle
na zielono, oznacza to prawidłowe

połączenie kabla ograniczającego
(10) ze stacją ładowania (20).

• „Nadmiaru” kabla ograniczającego
(10) nie należy układać w jednym
miejscu. Może to prowadzić do za-
kłóceń i awarii pracy kosiarki.

Sposób postępowania (rys. A/D/E)
1. Zaizolować obydwa końce kabla

ograniczającego (10) na długości
ok. 10-15 mm przy pomocy praski
do końcówek izolowanych.

2. Poprowadzić koniec kabla ogra-
niczającego (20) dochodzący do
stacji ładowania (10) od tyłu przez
wpust (29) pod podstawą (24).

3. Zacisnąć koniec kabla ogranicza-
jącego (10) przebiegającego w
przód w prawym wtyku kostki za-
ciskowej (17). Kabel ograniczają-
cy (10) otacza powierzchnię traw-
nika przeznaczonego do koszenia,
a kostka zaciskowa (17) jest zwró-
cona pomarańczowymi zaciskami
w górę.

4. Zacisnąć koniec kabla ogranicza-
jącego (10) przebiegającego w tył
w lewym wtyku kostki zaciskowej
(17).

5. Zdjąć osłonę (27).
6. Wetknąć kostkę zaciskową (17) w

gniazda stykowe (+/-) na stacji ła-
dowania (20).

7. Ponownie założyć pokrywę (27) na
jednostce ładowania (21).

8. Zdjąć osłonę wtyczki ładowania
(26) z jednostki ładowania (21).

9. Podłączyć wtyczkę ładowania (25)
do zasilacza (14).

10. Podłączyć wtyczkę ładowania (25)
do przyłącza (21) wkręcić ją do
jednostki ładowania (28).

11. Podłączyć zasilacz (14) do źródła
zasilania elektrycznego.

12. Sprawdzić kontrolkę LED (30) na
stacji ładowania (20).
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Mocowanie stacji
ładowania
Wskazówka
Wskaźnik (23) strefy roboczej (20) sta-
cji ładowania musi się znajdować w
obrębie wyznaczonej powierzchni
trawnika.
Sposób postępowania (rys. F)
1. Poluzować śruby mocujące (12) i

klucz z gniazdem sześciokątnym
(13) z ramy.

2. Pałąk ochronny (16) należy umiej-
scowić z boku podstawy (24) w
obrębie wyznaczonej powierzchni
trawnika.

3. Zamocować stację ładowania (24)
za pomocą śrub mocujących (12)
w podłożu. Śruby mocujące (12)
należy przykręcać do podłoża przy
użyciu załączonego klucza z gniaz-
dem sześciokątnym (13).

Przygotowanie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. 
Wykonywać jedynie te prace, który-
ch nie boimy się wykonywać. W razie
wątpliwości zwrócić się do specjalisty
lub bezpośrednio do naszego serwi-
su.

Ustawianie wysokości
koszenia
Pielęgnacja trawnika
Regularne koszenie pobudza trawę
do rozwoju liści i równocześnie nisz-
czy chwasty. Dlatego po każdym ko-
szeniu trawnik staje się gęstszy, a je-
go powierzchnia nabiera równomier-
nej wytrzymałości. Pierwsze koszenie
wykonuje się mniej więcej od kwiet-
nia, gdy wysokość trawy wynosi 70 -

80 mm. W głównym okresie wegetacji
trawnik należy kosić raz w tygodniu.
Wskazówki
• Podczas pierwszego koszenia w

sezonie należy wybrać dużą wyso-
kość cięcia.

• Gdy wysokość trawnika wynosi
więcej niż 40 mm, należy wykonać
koszenie wstępne przy użyciu ko-
siarki.

Sposób postępowania (rys. A)
Można ustawiać wysokość koszenia
w zakresie między 25-60 mm .
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Ustawić pokrętło (7) na żądaną

wysokość koszenia.
3. Ponownie zamknąć pokrywę (6).

Ładowanie
 OSTRZEŻENIE! Szkody na oso-

bach i szkody rzeczowe wynikają-
ce z niewłaściwego postępowania z
akumulatorem. Należy przestrzegać
uwag dotyczących bezpieczeństwa
i wskazówek w zakresie ładowania
i prawidłowego użytkowania poda-
nych w instrukcji obsługi akumula-
tora i ładowarki serii X 20 V TEAM.
Szczegółowy opis procesu łado-
wania i dalsze informacje można
znaleźć w tej oddzielnej instrukcji
obsługi.  OSTRZEŻENIE!  Niebez-
pieczeństwo obrażeń ciała generowa-
ne przez wyciekający roztwór elek-
trolitu!  Nie narażać akumulatora na
ekstremalne warunki takie jak wysoka
temperatura i uderzenia. W przypadku
kontaktu z oczami lub skórą przemyć
stosowne miejsca wodą bądź środ-
kiem neutralizującym i skonsultować
się z lekarzem.

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała wywołane porażeniem prądem
elektrycznym!  Akumulatory ładować
tylko w suchych pomieszczeniach.
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Przed podłączeniem akumulatora po-
wierzchnia zewnętrzna akumulatora
musi być czysta i sucha.
• Przed pierwszym użyciem nałado-

wać akumulator.
• Zawsze przestrzegać aktualnie

obowiązujących przepisów bezpie-
czeństwa i ochrony środowiska.

• Znaczne skrócenie czasu pracy
pomimo naładowania sygnalizuje,
że akumulator jest zużyty i należy
go wymienić. Używać tylko orygi-
nalnego akumulatora, dostępnego
w naszym dziale serwisowym.

• Uszkodzenia powstałe wskutek
niewłaściwej obsługi nie są objęte
gwarancją.

Wkładanie i wyciąganie
akumulatora

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia.  Akumulator
(33) należy umieszczać w urządzeniu
dopiero wtedy, gdy jest ono całkowi-
cie przygotowane do pracy.
Wskazówka
Niewłaściwy akumulator może dopro-
wadzić do uszkodzenia urządzenia i
akumulatora.
Wkładanie akumulatora (rys. G)
1. Obrócić urządzenie.
2. Otworzyć wnękę na akumulator

(32), odkręcając 4 śruby znajdują-
ce się na spodzie urządzenia.

3. Wsunąć akumulator (33) wzdłuż
prowadnicy szynowej we wnękę
na akumulator (32). Podczas tej
czynności trzymać wciśnięty ele-
ment odblokowujący akumulator
(34).

4. Ponownie zamknąć wnękę na aku-
mulator (32), przykręcając 4 śruby
znajdujące się na spodzie urządze-
nia.

Wyciąganie akumulatora (rys. G)
1. Wcisnąć przycisk STOP (9), gdy

urządzenie pracuje. Jeśli urządze-
nie jest wyłączone, należy przejść
do kroku 3.

2. Wyłączyć urządzenie (patrz
Włączanie i wyłączanie, s. 409).

3. Obrócić urządzenie.
4. Otworzyć wnękę na akumulator

(32), odkręcając 4 śruby znajdują-
ce się na spodzie urządzenia.

5. Wyciągnąć akumulator (33). Pod-
czas tej czynności trzymać wci-
śnięty element odblokowujący
akumulator (34).

6. Ponownie zamknąć wnękę na aku-
mulator (32), przykręcając 4 śruby
znajdujące się na spodzie urządze-
nia.

Naładować akumulator
W przypadku niskiego poziomu na-
ładowania 30% lub mniej urządzenie
powraca do stacji ładowania (patrz
Powrót do stacji ładowania, s. 412).
Po całkowitym naładowaniu akumula-
tora proces ładowania się zatrzymuje,
a urządzenie przechodzi w tryb czu-
wania.
Symbole na stacji ładowania
(rys. F)

Kontrolka LED (30) mi-
ga w kolorze zielonym
Kabel ograniczający (10)
uszkodzony lub niewła-
ściwie podłączony
Kontrolka LED (30)
świeci w kolorze czer-
wonym
Akumulator ładuje się
Kontrolka LED (30)
świeci w kolorze zielo-
nym
Akumulator jest nałado-
wany
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Sprawdzanie stanu naładowania
akumulatora
W każdej chwili można skontrolować
poziom naładowania urządzenia na
wyświetlaczu (8).
Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Poziom naładowania akumulatora
można odczytać za pomocą iko-
ny baterii znajdującej się u góry po
prawej stronie.

4. Wcisnąć przycisk WŁ/WYŁ (1) i
ponownie zamknąć pokrywę (6).
Urządzenie ponownie podejmuje
przerwaną wcześniej czynność.
Istnieje również możliwość odczy-
tania poziomu naładowania bez
odblokowywania wyświetlacza (8),
gdy wyświetlacz (8) jest zabloko-
wany.

Uruchomienie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.

Elementy obsługowe
Przed pierwszym użyciem urządzenia
należy się zapoznać z jego elementa-
mi obsługowymi.
Przycisk STOP
(rys. A)
• Urządzenie natychmiast się zatrzy-

muje
• Błędy wprowadzania są potwier-

dzane/Nowe wejście możliwe po
naciśnięciu przyciskuprzycisku
STOP (9)
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Panel obsługowy
(rys. A)

Przy-
cisk Opis Liczba Funkcja

Włącznik/wyłącznik (1) - Wyłącza / włącza urządzenie.

Przycisk sta-
cji ładowania (2) 1

Wcisnąć w trybie czuwania, aby
robot powrócił do stacji ładowania
(20)
Powrót do poprzedniego menu

Przycisk powrotu (3) - Kasowanie kolejnego zlecenia ro-
boczego
Poruszanie wyboru/kursora na in-
terfejsie menu w góręPrzycisk ze strzałką (4) 2 Zwiększanie cyfr podczas ustawia-
nia parametrów
Przemieścić element wyboru/kur-
sor na interfejsie menu w dółPrzycisk ze strzałką (4) 3 Zmniejszanie cyfr podczas usta-
wiania parametrów
Potwierdzić ustawienie
Wejście w miejsce do wprowadza-
nia numeru PIN po zakończeniu
stanu błędu
Wejście w kolejne menu

OK Przycisk OK (5) 4

Potwierdzenie umożliwiające przej-
ście z menu głównego do kolejne-
go poziomu menu

Włączanie urządzenia
Wskazówki
• Właściwe ustawienie daty i godziny

jest wymagane w celu właściwe-
go funkcjonowania ustawień czasu
pracy urządzenia.

• Ustalanie numeru PIN - Przed
pierwszym uruchomieniem należy
wymyślić odpowiedni numer PIN.
Numer PIN zanotować w swojej
dokumentacji. Numer PIN przecho-

wywać w miejscu zabezpieczonym
przed osobami trzecimi!

Włączanie (rys. A)
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk

START (1) przez ok. 3 sekundy do
momentu włączenia się wyświetla-
cza (8).

2. Ustawić żądany język. Dokonać
wyboru za pomocą przycisków ze
strzałkami (4) i potwierdzić wybór
za pomocą przycisku OK (5).

3. Ustawić datę i godzinę, wykorzy-
stując przyciski ze strzałkami (4).
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Potwierdzić przyciskiem OK (5).
Poruszanie się między poszczegól-
nymi pozycjami jest możliwe dzię-
ki przyciskowi OK (5) (przejście w
prawo).

4. Wprowadzić swój numer PIN.
5. Wcisnąć przycisk OK (5), aby

przejść do menu głównego. Urzą-
dzenie znajduje się teraz w trybie
czuwania.

Zmiana numeru PIN
(rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Ustawie-
nie”.

5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Zmiana nu-
meru PIN”.

7. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

8. Wprowadzić stary numer PIN skła-
dający się z 4 znaków. W przypad-
ku wprowadzenia nieprawidłowe-
go numeru PIN można powrócić
za pomocą przycisku powrotu (3)
do miejsca wprowadzania numeru
PIN.

9. Wprowadzić nowy numer PIN.
10. Potwierdzić nowy PIN, ponownie

wprowadzając nowy numer PIN. W
przypadku wprowadzenia niepra-
widłowego numeru PIN można po-
wrócić za pomocą przycisku po-
wrotu (3) do miejsca wprowadza-
nia numeru PIN i powtórzyć kroki 8
i 9.

11. Skuteczna zmiana zostanie zasy-
gnalizowana komunikatem „Zmia-
na zakończona powodzeniem!” na
wyświetlaczu (8). Wrócić do me-
nu głównego za pomocą przycisku
powrotu (3).

Ustalanie harmonogramu
(rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Harmono-
gram”.

5. Wybrać dzień, który chcemy usta-
wić (pn, wt, śr, czw, pt, so lub
wszystkie) za pomocą przycisków
ze strzałkami (4).

6. Wcisnąć przycisk OK (9) w celu
wprowadzenia ustawienia dni.

7. Ustawić czas rozpoczęcia i zakoń-
czenia za pomocą przycisków ze
strzałkami (4). Na dany dzień moż-
na ustanowić dwa przedziały cza-
sowe koszenia.

8. W celu potwierdzenia wcisnąć
przycisk OK (9), system powróci
na lewą stronę do dnia. Jeśli za-
mierzamy ustanowić tylko jeden
przedział czasowy koszenia, nale-
ży wrócić do dnia w menu głów-
nym za pomocą przycisku powrotu
(3).

9. Aby wybrać przedział czasowy dla
wszystkich dni tygodnia, należy
powtórzyć kroki 5-8.

10. Wcisnąć przycisk OK (9) w celu
potwierdzenia tego ustawienia.
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Kasowanie harmonogramu
(rys. A)
1. Przenieść wybór za pomocą

przycisków ze strzałkami (4) na
„Wszystkie” (po lewej stronie u gó-
ry).

2. Przytrzymać wciśnięty przycisk
powrotu (3) w celu usunięcia całe-
go harmonogramu tygodnia.

Ustawianie czasów pracy
Fabrycznie ustawiony czas pracy wy-
nosi 8 godzin. Urządzenie w tym cza-
sie nie będzie przez cały czas praco-
wać. W czasie pracy cykl powtarza
się. Składa się z 2 faz: Czas koszenia
i czas ładowania.
Rzeczywisty potrzebny czas koszenia
zależy od rodzaju trawy, warunków
wzrostu, wilgotności powietrza oraz
równości strefy roboczej.
Czas koszenia (poziom naładowania
akumulatora 100 %):
∼ 45 minut z akumulatorem (2 Ah)
Zalecana powierzchnia robocza /
Czas pracy na dzień
• 100 m2 ∼ 1,75 godz.
• 200 m2 ∼ 4 godz.
• 400 m2 ∼ 6,75 godz.
• 500 m2 ∼ 8 godz.
Wskazówka
Przedłużenie czasu pracy w przypad-
ku przerw spowodowanych desz-
czem można ustawiać bezpośred-
nio za pośrednictwem urządzenia
(patrz Ustawianie czujnika deszczu,
s. 403).
Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Ustawie-
nie”.

5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami wybrać opcję (4) „Czasy pra-
cy”.

7. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

8. Wybrać żądany czas pracy za po-
mocą przycisków ze strzałkami (4).
Czas pracy można ustalać w peł-
nych godzinach na danych dzień.

9. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

10. Wrócić do menu głównego za po-
mocą przycisku powrotu (3).

Ustawianie strefy wtórnej
W przypadku ogrodów z wieloma za-
kątkami można zoptymalizować wy-
dajność powierzchniową, ustanawia-
jąc wtórne punkty początkowe. W
takim przypadku można wybrać kil-
ka punktów początkowych na kablu
ograniczającym. W ten sposób urzą-
dzenie będzie w stanie dostać się do
trudno dostępnych obszarów ogrodu.
Urządzenie będzie pokonywało wy-
brany dystans przy kablu ogranicza-
jącym i rozpoczynało w tym obszarze
swój proces koszenia.
Można dowolnie wybierać 5 kolejnych
punktów początkowych. W tym ce-
lu należy zmierzyć odległość między
stacją ładowania a punktem począt-
kowym zgodnie z kierunkiem wskazó-
wek zegara wzdłuż kabla ogranicza-
jącego. Za pomocą częstotliwości w
procentach można określić, jak czę-
sto urządzenie będzie rozpoczynać
swoją pracę ze stacji ładowania lub z
danych punktów początkowych. Pro-
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cedura koszenia w tym trybie jest bar-
dzo chaotyczna. Wtórne punkty po-
czątkowe są najeżdżane automatycz-
nie w czasie pracy i zgodnie z harmo-
nogramem.
Wskazówki
• Urządzenie pokonuje zaprogra-

mowany przez użytkownika odci-
nek „Dystans (dst) m“ wzdłuż kabla
ograniczającego (1 - 500 m), a na-
stępnie rozpoczyna koszenie.

• Podając częstotliwość w procen-
tach w zakładce „procent (pzt)%”
można określić, jak często urzą-
dzenie będzie rozpoczynać swoją
pracę ze stacji ładowania lub z da-
nych punktów początkowych. Su-
ma danych „procentowych (pzt)%“
5 obszarów wtórnych musi być
mniejsza niż / równa 100%.

Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Strefy
wtórne”.

5. Wcisnąć przycisk OK (5) w ce-
lu wybrania strefy wtórnej. Wy-
brać odległość początkową „Dy-
stans (dst)m” i proporcję „Procent
(pzt)%“ powierzchni przeznaczo-
nej do koszenia za pomocą przy-
cisków ze strzałkami (4) i wcisnąć
przycisk OK (5) w celu potwierdze-
nia. Po dokonaniu wyboru nastę-
puje automatyczny powrót do wi-
doku stref (obszarów) wtórnych.

6. Powtórzyć krok 5 w celu zakoń-
czenia ustawienia każdej ze stref
wtórnych.

7. Wcisnąć przycisk OK (5), aby za-
twierdzić wynik ustawienia.

Tryb spotowy / koszenie w
stałym punkcie
Dzięki tej funkcji można kosić docelo-
wo powierzchnie trawnika, które nor-
malnie są zasłonięte przez meble do
siedzenia, zabawki itp.
Wskazówki
• Urządzenie przeprowadza kosze-

nie spiralnie w kierunku przeciw-
nym do kierunku wskazówek zega-
ra i przechodzi po pokonaniu pro-
mienia koszenia 1 m lub po 3,5 mi-
nutach koszenia w tryb „Koszenie
automatyczne”.

• W przypadku uderzenia w prze-
szkodę urządzenie się zatrzymuje.
Wyświetlacz wskazuje, że maszyna
została zatrzymana, a urządzenie
przechodzi w tryb czuwania.

• Gdy urządzenie natrafi na kabel
ograniczający, kontynuuje koszenie
w przeciwnym kierunku w spiralny
sposób.

• Gdy poziom naładowania akumula-
tora wynosi mniej niż 30%, na wy-
świetlaczu pojawia się po 2 sekun-
dach komunikat „Niskie napięcie
akumulatora”. Zanim będzie możli-
we rozpoczęcie koszenia w stałym
punkcie, należy naładować kosiar-
kę.

Sposób postępowania (rys. A)
1. Ustawić urządzenie na powierzch-

nię docelową trawnika.
2. Otworzyć pokrywę (6).
3. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

4. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

5. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Tryb spoto-
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wy”. Na wyświetlaczu (8) pojawia
się komunikat „W celu uruchomie-
nia urządzenia zamknąć pokrywę”.

6. Zamknąć pokrywę (6), urządzenie
zaczyna koszenie w stałym punk-
cie.

Ustawianie czujnika
deszczu
Gdy włączone są czujniki deszczo-
we, urządzenie powraca w trakcie
deszczu do stacji ładowania. Czujnik
deszczu jest w stanie fabrycznym za-
wsze aktywowany.

 UWAGA! Ryzyko zwarcia.  W cza-
sie burzy nie wolno włączać urządze-
nia, a stację ładowania należy odłą-
czyć od sieci zasilającej.
Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Ustawie-
nie”.

5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Tryb desz-
czowy”.

7. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

8. Aktywowanie/dezaktywowanie
czujnika deszczu
• Dezaktywacja

Wybrać opcję „Dezaktywacja“
i potwierdzić wybór za pomocą
przycisku OK (5).

• Aktywacja
Wybrać opcję „Aktywacja“ i
potwierdzić wybór za pomocą
przycisku (5). Wybrać czas w

minutach, w którym kosiarka ma
ponownie rozpocząć pracę po
zakończeniu deszczu. Poza na-
leży zdecydować, czy kosiarka
ma nadrabiać przerwę w pracy
wynikającą z deszczu. Za każ-
dym razem należy potwierdzać
wybór, wciskając przycisk OK
(5).

9. Wrócić do menu głównego za po-
mocą przycisku powrotu (3).

Ustawienie
Urządzenie posiada następujące
możliwości ustawiania, które można
przeprowadzać za pomocą panelu
obsługowego, jeśli chcemy zmienić
ustawienia fabryczne.
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Menu na wyświetlaczu
Menu główne 2. Poziom menu 3. Poziom menu
Tryb spotowy

Język
Data & godzina
Tryb deszczowy
Czasy pracy
Zmiana kodu PIN

Protokół błędu
Protokół roboczyInformacja
Informacja o urządzeniu

Ustawienie

Ustawienie fabryczne
Harmonogram
Strefy wtórne

Komunikaty o statusie na
wyświetlaczu
Tekst na panelu obsłu-
gowym Objaśnienie

Tryb czuwania Urządzenie znajduje się w trybie czuwania
Brak komunikatów o błędach

Wprowadzanie numeru
PIN Wezwanie do wprowadzenia numeru PIN

Ładowanie Urządzenie przeprowadza ładowanie
Automatyczne koszenie Urządzenie przeprowadza koszenie automatycznie
Koszenie Urządzenie przeprowadza koszenie

Tryb spotowy Urządzenie przeprowadza koszenie na ustalonej po-
wierzchni

Stały punkt, koszenie za-
kończone Zakończono koszenie w „trybie spotowym”

Powrót Urządzenie w drodze powrotnej do stacji ładowania
(20)

Proces przerwany
Urządzenie w trybie pauzy, zainicjowanej poprzez:
Wcisnąć przycisk STOP (9)
Wciśnięcie przycisku „Pauza“ w aplikacji

Awaryjne wyłączenie Wciśnięto przycisk STOP (9)
Ładowanie do pracy Urządzenie przeprowadza ładowanie
W tej chwili pada deszcz,
Powrót Urządzenie zostało zdezaktywowane
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Tekst na panelu obsłu-
gowym Objaśnienie

Ładowanie do pracy prze-
rwane

Ładowanie zostało przerwane (np. ręcznie lub przez
awarię zasilania)

Praca przerwana, proszę
spróbować ponownie

Automatyczne koszenie zostało przerwane (np. wci-
śnięto przycisk STOP (9), otwarto pokrywę (6)

Kontynuować pracę? Wcisnąć przycisk OK (5) w celu kontynuowania pra-
cy lub wcisnąć przycisk powrotu (3)

Niewłaściwe ustawienie
czasu Korekta czasów

Ładowanie do pracy prze-
rwane

Ładowanie zostało przerwane, Skontrolować przy-
czynę na miejscu

W celu uruchomienia
urządzenia zamknąć po-
krywę

Zamknąć pokrywę (6)

Aktualne prace zostały
zatrzymane

Proces roboczy został przerwany, Skontrolować
przyczynę na miejscu

Niskie napięcie akumula-
tora
Niskie napięcie akumula-
tora, Naładować w celu
uruchomienia
Niskie napięcie akumula-
tora, Powrót do stacji ła-
dowania

Na początku pracy poziom naładowania akumulato-
ra (33) nie spełnia wymagań minimalnych:
70 % dla koszenia automatycznego
30 % dla koszenia wg stałego punktu (tryb spotowy)
Ustawić urządzenie w stacji ładowania (20) wzgl. od-
czekać do zakończenia procesu ładowania wzgl.
urządzenie samoczynnie powróci do stacji ładowani
(20)

Nieoczekiwany błąd łado-
wania

Skontrolować przyczynę na miejscu, w razie potrze-
by sprawdzić styk między urządzeniem i stacją łado-
wania (20). Ponownie uruchomić proces ładowania,
w tym celu ponownie uruchomić urządzenie i usta-
wić je jeszcze raz w stacji ładowania (20)

Za niski prąd ładowania Sprawdzić dopływ prądu
Brak sygnału przewodu
ograniczającego
Brak sygnału, najpierw
skonfigurować przewód
ograniczający

Utracony sygnał pętli

Skontrolować i w razie potrzeby skorygować prawi-
dłową instalację kabla ograniczającego (10), Umie-
ścić urządzenie w obrębie ograniczenia i uruchomić
ją ponownie
Skontrolować wyświetlacz LED (30) na stacji łado-
wania (20)
1. Kontrolka LED miga w kolorze zielonym: Kabel

ograniczający (10) uszkodzony lub niewłaściwie
podłączony

2. Kontrolka LED świeci się światłem ciągłym w kolo-
rze zielonym: Kabel ograniczający (10) podłączony
prawidłowo
Sprawdzić, czy przewód +/- podłączono prawidło-
wo do stacji ładowania (20)
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Tekst na panelu obsłu-
gowym Objaśnienie

Kosiarka zablokowana!
Czas oczekiwania… Odczekać do zakończenia bieżącego procesu

Niewłaściwy PIN, proszę
spróbować ponownie.

Ponownie wprowadzić numer PIN
Porada: W momencie połączenia z aplikacją
PARKSIDE, można w niej wprowadzić swój numer
PIN.

Umieścić urządzenie w
obrębie ograniczenia i
spróbować ponownie
Kosiarka poza

Umieścić urządzenie w obrębie ograniczenia i uru-
chomić ją ponownie

Praca przerwana, proszę
spróbować ponownie Ponowne uruchamianie urządzenia

Aktywowany czujnik
deszczu Czujnik deszczu jest aktywowany

Kosiarka w stacji Urządzenie w stacji ładowania (20)

Kosiarka nie jest w stacji Urządzenie nie jest ustawione w stacji ładowania
(20), ew. ustawić urządzenie w stacji ładowania (20)

W celu uruchomienia
urządzenia nacisnąć przy-
cisk Start

Wcisnąć przycisk WŁ / WYŁ(1)

Czas trwania co najmniej
30 minut Zapowiedź potrzebnego czasu

Szukanie sygnału pętli... Urządzenie szuka sygnału
Kopiowanie pliku, proszę
czekać Odczekać do zakończenia procesu kopiowania

Proszę wyłączyć Wyłączenie urządzenia

Błąd Patrz Odczyt protokołu roboczego i protokołu
błędów, s. 409

Silnik kosiarki zablokowa-
ny
Blokada lewego silnika

Patrz Usunąć blokadę, s. 415, Skontaktować się z
producentem (patrz Service-Center, s. 422)

Proszę wymienić akumu-
lator
Akumulator nietypowy
Akumulator uszkodzony

Wymiana akumulatora

Nietypowa temperatura
akumulatora

Temperatura akumulatora poza typowym zakresem.
Proces ładowania przerwano. Po osiągnięciu nor-
malnego zakresu temperatury proces ładowania bę-
dzie normalnie kontynuowany. W razie potrzeby po-
nownie uruchomić urządzenie.
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Tekst na panelu obsłu-
gowym Objaśnienie

Zbyt niska temperatura
akumulatora (rozładowa-
nie)

Przerwać proces ładowania

Zbyt wysokie napięcie
akumulatora Zbyt wysokie napięcie akumulatora

Bateria Wysoka tempera-
tura Temperatura akumulatora jest wysoka

Wysoki prąd ładowania
Przerwać proces ładowania, Skontrolować prąd wej-
ściowy
Skontrolować / wymienić zasilacz (14) i jednostkę ła-
dowania (21)

Wysokie napięcie ładowa-
nia

Przerwać proces ładowania, Sprawdzić napięcie
wejściowe,
Skontrolować / wymienić zasilacz (14) i jednostkę ła-
dowania (21)

Wysoka temperatura Przerwać proces ładowania
Kosiarka uniesiona Urządzenie zostało podniesione
Kosiarka obrócona Ustawić urządzenie i uruchomić je ponownie
Kosiarka ugrzęzła Uwolnić urządzenie i uruchomić je ponownie
Kosiarka przechylona Ustawić urządzenie i uruchomić je ponownie
Zbyt wysoka temperatura
silnika

Wyłączyć urządzenie i odczekać do jego wystudze-
nia

Błąd sprzętu (0-5)
1. Ponowne uruchamianie urządzenia
2. Jeśłi komunikat nadal się wyświetla, Skontaktować

się z producentem (patrz Service-Center, s. 422)

Wymiana adaptera (Doty-
czy styków ładowania na
stacji ładowania i na urzą-
dzeniu)

1. Skontrolować styki ładowania na stacji ładowania
(20) i na urządzeniu pod kątem zanieczyszczeń i w
razie potrzeby je oczyścić.

2. Skontrolować styki ładowania na stacji ładowa-
nia (20) i na urządzeniu pod kątem uszkodzeń (np.
zakrzywień), tak by styki nie mogły do siebie pra-
widłowo przywierać. W celu uzyskania części za-
miennych należy usunąć uszkodzenia lub skontak-
tować się z producentem (patrz Service-Center,
s. 422)

3. Skontrolować stację ładowania (21) pod katem
stabilnego zamontowania i prostego ustawienia/
ustawienia pod kątem 90° Winkel względem stacji
ładowania (20).

4. Jeśłi komunikat nadal się wyświetla, Skontaktować
się z producentem (patrz Service-Center, s. 422)
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Tekst na panelu obsłu-
gowym Objaśnienie

Błąd silnika
Czujnik EM nie jest podłą-
czony
Awaria czujnika Halla
Nietypowe ładowanie
Rozładowanie nietypowe
Błąd podczas rozładowy-
wania akumulatora
Inercyjne urządzenie po-
miarowe (IMU), błąd
Błąd silnika
Silnik wyłączony
Silnik, błąd czujnika Halla
Silnik, prąd przetężeniowy
Silnik zablokowany
Postój silnika, prawa stro-
na
Awaria czujnika deszczu
Awaria czujnika pętli

Skontaktować się z producentem (patrz Service-
Center, s. 422)

Ustawianie języka
(rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze
strzałkami(4) wybrać opcję
„Settings” (ustawienie).

5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze
strzałkami (4) wybrać opcję
„Language” (język).

7. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

8. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać żądany język.

9. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

10. Wrócić do menu głównego za po-
mocą przycisku powrotu (3).

Ustawianie daty i godziny
Właściwe ustawienie daty i godziny
jest wymagane w celu właściwego
funkcjonowania ustawień czasu pracy
urządzenia.
Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze
strzałkami(4) wybrać opcję
„Settings” (ustawienie).
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5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami wybrać opcję (4) „Data i go-
dzina”.

7. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

8. Zmienić datę i godzinę, wykorzy-
stując przyciski ze strzałkami (4).
Poruszanie się między poszczegól-
nymi pozycjami jest możliwe dzię-
ki przyciskowi OK (5) (przejście w
prawo).

Przywracanie ustawień
fabrycznych
(rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Ustawie-
nie”.

5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami wybrać opcję (4) „Ustawienie
fabryczne”.

7. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

8. Wrócić do menu głównego za po-
mocą przycisku powrotu (3).
Urządzenie wyłącza się i powraca
do ustawienia fabrycznego.

Odczyt protokołu
roboczego i protokołu
błędów
(rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).

2. Odblokować wyświetlacz (8) za
pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Ustawie-
nie”.

5. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami wybrać opcję (4) „Informa-
cja”.

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Protokół
błędów” wzgl. „Protokół roboczy”.
W tym miejscu można odczytać
protokół błędów i protokół robo-
czy.

7. Za pomocą przycisku (3) powrotu
można powrócić do menu główne-
go.

Eksploatacja
Włączanie i wyłączanie
Włączanie (rys. A)
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk

START (1) przez ok. 3 sekundy do
momentu włączenia się wyświetla-
cza (8).

2. Wprowadzić numer PIN składający
się z 4 znaków. Przyporządkowa-
nie przycisków do liczb podano w
rozdziale „Ustawienie”.
W przypadku podania nieprawi-
dłowego numeru PIN: Odczekać
mniej więcej 3 sekundy lub wci-
snąć przycisk OK (5) w celu umoż-
liwienia ponownego wprowadze-
nia numeru PIN. W przypadku trzy-
krotnego wprowadzenia niepra-
widłowego numeru PIN następuje
blokada ekranu na 15 sekund. Dla
każdej kolejnego próby z nieprawi-
dłowym numerem PIN czas bloka-
dy zostaje podwojony.
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3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.
Kosiarka znajduje się teraz w
trybie standby.

Wyłączanie (rys. A)
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk

START (1) przez ok. 3 sekundy.
Urządzenie zatrzymuje się, gdy:
• zostanie wciśnięty przycisk

STOP (9);
• zostanie uniesiona pokrywa (6);
• utraci sygnał kabla ograniczają-

cego i nie znajdzie go ponownie
w ciągu 5 minut;

• podczas koszenia przekroczy
kabel ograniczający;

• ugrzęźnie między przeszkodami
i będzie potrzebować więcej niż
10 sekund na znalezienie wyj-
ścia;

• jest podniesiony.

Wskazówki dotyczące
wykonywania pracy

 UWAGA! Ryzyko zwarcia.  W cza-
sie burzy nie wolno włączać urządze-
nia, a stację ładowania należy odłą-
czyć od sieci zasilającej.
• Należy przestrzegać zasad ochrony

przed hałasem i miejscowych prze-
pisów prawa.

• Zaleca się, aby urządzenie nie pra-
cowało podczas deszczu.

• Trawnik może osiągać maksymal-
nie 40 mm wysokości. Gdy trawnik
jest wyższy, może dochodzić do
problemów podczas eksploatacji.

• System koszenia reaguje chaotycz-
nie. Dlatego należy urządzenie
użytkować regularnie, aby uzyskać
równomierną powierzchnię trawni-
ka.

• Przed każdym uruchomieniem kon-
trolować, czy na trawniku (w stre-
fie roboczej) nie znajdują się dzikie

zwierzęta, kamienie lub inne prze-
szkody. Natychmiast je usuwać.

• Urządzenia nie trzeba uruchamiać,
gdy znajduje się ono w stacji łado-
wania. Urządzenie uruchamia się
automatycznie według harmono-
gramu.

• Gdy urządzenie ma się uruchomić,
stacja ładowania musi być podłą-
czona do prądu. Jeśli tak nie bę-
dzie, wskaźnik statusu LED sygna-
lizuje błąd.

• Urządzenie należy czyścić po każ-
dym użyciu (patrz Czyszczenie,
s. 413).

Wskazówki dotyczące uruchamia-
nia poza harmonogramem
• Jeśli urządzenie zostanie włączone

poza harmonogramem, będzie pra-
cowało według ustalonego czasu.

• Uruchomienie stacji ładowania wy-
maga poziomu naładowania aku-
mulatora powyżej 70%. W przeciw-
nym razie urządzenie przełącza się
automatycznie w tryb ładowania
do momentu uzyskania pojemno-
ści przekraczającej 90%, a następ-
nie automatycznie opuszcza stację
ładowania.

• Uruchamianie poza stacją ładowa-
nia i w obrębie kabla ogranicza-
jącego wymaga poziomu nałado-
wania akumulatora na poziomie
wyższym niż 30%. Jeśli poziom
naładowania akumulatora będzie
mniejszy niż /równy 30%, urządze-
nie automatycznie powróci do sta-
cji ładowania.

Wskazówki dotyczące uruchamia-
nia według harmonogramu
• Uruchomienie stacji ładowania wy-

maga poziomu naładowania aku-
mulatora 100%. W przeciwnym ra-
zie urządzenie przełącza się w tryb
ładowania do momentu uzyskania
poziomu naładowania 100%.
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• Uruchamianie poza stacją ładowa-
nia i w obrębie kabla ogranicza-
jącego wymaga poziomu nałado-
wania akumulatora na poziomie
wyższym niż 30%. Jeśli poziom
naładowania akumulatora będzie
mniejszy niż /równy 30%, urządze-
nie automatycznie powróci do sta-
cji ładowania.

Ręczne przerywanie /
 rozpoczynanie cyklu pracy
Przerywanie pracy (rys. A)
1. Aby zatrzymać urządzenie pod-

czas pracy, należy wcisnąć przyci-
sk STOP (9).

2. Urządzenie jest jeszcze włączone,
ale nóż (19) zatrzymał się. Wyłą-
czyć urządzenie (patrz Włączanie i
wyłączanie, s. 409) lub pozwolić
mu samoczynnie przełączyć się w
tryb czuwania.

Ponowne rozpoczynanie pracy
(rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Potwierdzić przyciskiem OK (5).
3. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

4. Wcisnąć włącznik / wyłącznik (1).
5. Ponownie zamknąć pokrywę (6).

Urządzenie wznowi ustawiony cykl
lub przerwaną wcześniej czynno-
ść.

Koszenie
Występują dwa różne tryby:
• Koszenie ręczne
• Harmonogram Koszenie
Wskazówki
• W obu trybach urządzenie po co

siódmym aktywowanym dniu auto-
matycznie najeżdża na kabel ogra-
niczający i kosi tą strefę.

• Robot koszący dostosowuje swoją
szybkość koszenia do właściwości

trawy (wysokość, grubość), tak by
zapewnić dobry efekt koszenia.

• Jeśli w tym trybie zostanie wciśnię-
ty przycisk STOP (9), na wyświetla-
czu pojawi się komunikat „Awaryj-
ne wyłączenie”, a następnie komu-
nikat „Kontynuować pracę?”. Po-
twierdzić przyciskiem OK (5) w celu
ponownego uruchomienia koszenia
lub zakończyć koszenie, wciska-
jąc przycisk powrotu (3). Koszenie
wg harmonogramu będzie konty-
nuowane po dojściu do kolejnego
zaprogramowanego czasu rozpo-
częcia pracy i jeśli będą występo-
wać warunki do rozpoczęcia pracy
lub jeśli operator rozpocznie kosze-
nie ręczne.

• Jeśli pojawi się usterka, można
ją usunąć i zatwierdzić. Następ-
nie można zamknąć pokrywę (6), a
urządzenie uruchomi się automa-
tycznie w ciągu 30 sekund.

Koszenie ręczne
Urządzenie jest uruchamiane poza
harmonogramem.
Wskazówki
• Jeśli w tym trybie zostanie wciśnię-

ty przycisk STOP (9), na wyświetla-
czu pojawi się komunikat „Awaryj-
ne wyłączenie”, a następnie komu-
nikat „Kontynuować pracę?”. Po-
twierdzić przyciskiem OK (5) w celu
ponownego uruchomienia kosze-
nia lub zakończyć koszenie ręczne,
wciskając przycisk powrotu (3).

Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5).
4. Wcisnąć na 1 sekundę przycisk

WŁ/WYŁ (1) wcelu uruchomienia
koszenia ręcznego.
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Harmonogram Koszenie
Wskazówki
• W celu uruchomienia urządze-

nie musi się znajdować w try-
bie czuwania (patrz Włączanie i
wyłączanie, s. 409).

• Urządzenie uruchamia się auto-
matycznie z trybu czuwania o za-
planowanej godzinie, która zo-
stała zaprogramowana w har-
monogramie (patrz Ustawianie
czasów pracy, s. 401”, jeśli będą
spełnione warunki uruchomienia.
Nie wciskać dodatkowo przycisku
WŁ/WYŁ (1), w przeciwnym razie
urządzenie będzie pracowało
w trybie ręcznym, a nie według
harmonogramu.

• Jeśli w tym trybie zostanie wciśnię-
ty przycisk STOP (9), na wyświetla-
czu pojawi się komunikat „Awaryj-
ne wyłączenie”, a następnie komu-
nikat „Kontynuować pracę?”. Po-
twierdzić przyciskiem OK (5) w celu
ponownego uruchomienia koszenia
lub zakończyć koszenie, wciska-
jąc przycisk powrotu (3). Koszenie
będzie kontynuowane po dojściu
do kolejnego zaprogramowanego
czasu rozpoczęcia pracy i jeśli bę-
dą występować warunki do rozpo-
częcia pracy lub jeśli operator roz-
pocznie koszenie ręczne.

Sposób postępowania (rys. A)
1. Zamknąć pokrywę (6).

Powrót do stacji ładowania
Urządzenie powraca w kierunku
zgodnym z ruchem wskazówek zega-
ra wzdłuż kabla ograniczającego do
stacji.
Warunki
Urządzenie powraca automatycznie
do stacji ładowania, gdy będzie speł-

niony co najmniej jeden z następują-
cych warunków:
• Poziom naładowania akumulatora

wynosi 30% lub mniej.
• Osiągnięto ustalony czas pracy na

dany dzień.
• Czas pracy przekracza północ (o

północy urządzenie przerywa pra-
cę).

• Zaczyna padać deszcz (pielęgna-
cja trawnika w zależności od wa-
runków atmosferycznych).

W ten sposób można również wysłać
urządzenie ręcznie do stacji ładowa-
nia.
Sposób postępowania (rys. A)
Urządzenie znajduje się w trybie czu-
wania.
1. Przytrzymać wciśnięty przycisk

stacji ładowania (2) przez 3 sekun-
dy.
Na wyświetlaczu (8) pojawia się
komunikat „Zamknąć pokrywę w
celu uruchomienia urządzenia”.

2. Zamknąć pokrywę (6). Następnie
urządzenie przejeżdża do stacji ła-
dowania (20).

Transport
Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć z
niego akumulator. Należy się upew-
nić, że wszystkie ruchome elementy
całkowicie się zatrzymały
Sposób postępowania (rys. I)
1. Wyłączyć urządzenie (patrz

Włączanie i wyłączanie, s. 409).
2. Urządzenie przenosić, trzymając je

za uchwyt do przenoszenia (35) z
nożami (19) skierowanymi w prze-
ciwnym kierunku od ciała. Górna
strona urządzenia jest skierowana
do ciała.
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Czyszczenie,
konserwacja i
przechowywanie

 OSTRZEŻENIE! Porażenie elek-
tryczne! Podczas prac konserwacyj-
nych i czyszczenia należy się zabez-
pieczać. Wyłączyć urządzenie.
Wykonanie prac naprawczych i kon-
serwacyjnych, które nie zostały opisa-
ne w tej instrukcji, należy powierzać
naszym specjalistom z działu serwi-
sowego. Stosować tylko oryginalne
części zamienne.

W trakcie kontaktu z nożem
nosić rękawice.

Czyszczenie
 OSTRZEŻENIE! Porażenie elek-

tryczne! Nigdy nie spryskiwać urzą-
dzenia wodą.
Wskazówka
Ryzyko uszkodzenia. Substancje che-
miczne mogą oddziaływać agresyw-
nie na elementy wykonane z tworzy-
wa sztucznego. Nie stosować środ-
ków czyszczących wzgl. rozpuszczal-
ników.
Czyszczenie urządzanie po zakoń-
czeniu pracy
• Nie używać twardych ani ostro za-

kończonych przedmiotów, ponie-
waż mogą one uszkodzić urządze-
nie.

• Powierzchnię urządzenia czyścić
miękką szczotką, pędzlem lub
ściereczką.

Czyszczenie stacji ładowania
(rys. A)
1. Wyciągnąć urządzenie ze stacji ła-

dowania (20).
2. Odłączyć zasilacz (14) od źródła

zasilania elektrycznego.

3. Zdemontować wtyczkę ładowania
(25) z jednostki ładowania (21).

4. Zdemontować wtyczkę ładowania
(10) z kablem ograniczającym (17)
z jednostki ładowania (21).

5. Zdemontować jednostkę ładowa-
nia (21).

6. Zdemontować śruby mocujące
(12). W tym celu użyć dołączonego
klucza z gniazdem sześciokątnym
(13).

7. Stację ładowania (21) czyścić
ostrożnie za pomocą miękkiej
ściereczki. W przypadku intensyw-
nego zabrudzenia można wykorzy-
stać szczotkę lub delikatnie nawil-
żoną ściereczkę. Wypuścić przy-
łącza jednostki ładowania (21).

8. Stację ładowania (20) czyścić
ostrożnie za pomocą miękkiej
ściereczki. W przypadku intensyw-
nego zabrudzenia można wykorzy-
stać szczotkę lub delikatnie nawil-
żoną ściereczkę.

9. Przed rozpoczęciem pracy całko-
wicie wysuszyć podstawę (24) i
jednostkę ładowania (21)..

10. Zamontować jednostkę ładowa-
nia (21) na podstawie (24) (patrz
Montaż stacji ładowania, s. 393).

11. Zamocować podstawę (24) (pa-
trz Mocowanie stacji ładowania,
s. 396).

12. Ponownie podłączyć kabel ogra-
niczający z jednostką ładowa-
nia (21) (patrz Podłączanie kabla
ograniczającego i stacji ładowania,
s. 395).

13. Ponownie podłączyć wtyczkę ła-
dowania (25) do jednostki ładowa-
nia (21) (patrz Podłączanie kabla
ograniczającego i stacji ładowania,
s. 395).

14. Podłączyć zasilacz (14) do źródła
zasilania elektrycznego.
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15. Wyczyścić urządzenie (patrz
Czyszczenie urządzenia, s. 414).

16. Ponownie ustawić lub odesłać
urządzenie do stacji ładowania (20)
(patrz Powrót do stacji ładowania,
s. 412).

Czyszczenie urządzenia
(rys. A/G)
1. Wyciągnąć urządzenie ze stacji ła-

dowania (20).
2. Wyłączyć urządzenie (patrz

Włączanie i wyłączanie, s. 409).
3. Wyciągnąć akumulator (33) z

urządzenia (patrz Wkładanie i
wyciąganie akumulatora, s. 397).

4. Urządzenie czyścić ostrożnie za
pomocą miękkiej ściereczki. W
przypadku intensywnego zabru-
dzenia można wykorzystać szczot-
kę lub delikatnie nawilżoną ście-
reczkę.

5. Przed rozpoczęciem pracy całko-
wicie wysuszyć urządzenie.

6. Umieścić akumulator (33) w
urządzeniu (patrz Wkładanie i
wyciąganie akumulatora, s. 397).

7. Ponownie ustawić lub odesłać
urządzenie do stacji ładowania (20)
(patrz Powrót do stacji ładowania,
s. 412).

Konserwacja

Przed rozpoczęciem prac kon-
serwacyjnych zdjąć blokadę

Stosować rękawice ochronne

• Przed każdym użyciem należy
skontrolować urządzenie pod ką-
tem widocznych usterek, takich jak
luźne, zużyte lub uszkodzone czę-
ści.

• Sprawdzić pokrywy i elementy
ochronne pod kątem uszkodzeń

oraz prawidłowego zamocowania.
W razie potrzeby należy je wymie-
niać.

Nie ponosimy odpowiedzialności za
szkody spowodowane przez nasze
urządzenia, jeżeli powstały one w wy-
niku niewłaściwej naprawy lub zasto-
sowania nieoryginalnych części bądź
użycia urządzenia w sposób niezgod-
ny z jego przeznaczeniem.
Wymiana noża
Wskazówki
• Jeżeli nóż jest tępy, można go na-

ostrzyć w specjalistycznym warsz-
tacie. Jeżeli nóż jest uszkodzony
lub niewyważony, należy go wy-
mienić.

• Urządzenie jest wyposażone w od-
wracane noże. Jeżeli noże są tępe
z jednej strony, można je obracać.

• Gdy noże są uszkodzone lub wy-
kazują oznaki niewyważenia, wów-
czas należy je wymienić (Części za-
mienne i akcesoria, s. 422).

Potrzebne narzędzia
• Klucz do śrub (SW10)
Obracanie noża (rys. H)
1. Obrócić urządzenie.
2. Poluzować śruby mocujące nóż

(18) znajdujące się na dole urzą-
dzenia.

3. Odwrócić nóż (19) na drugą stro-
nę.

4. Ponownie zamocować noże (19)
przy użyciu śrub do mocowania
noży (18).

Wymiana noża (rys. H)
1. Obrócić urządzenie.
2. Poluzować śruby mocujące nóż

(18) znajdujące się na dole urzą-
dzenia.

3. Zdjąć stare noże (19).
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4. Ponownie zamocować nowe noże
(19) przy użyciu śrub do mocowa-
nia noży (18).

Usunąć blokadę
(rys. H)
1. Obrócić urządzenie.
2. Otworzyć wnękę na akumula-

tor (32) i wyciągnąć akumulator
(33) (patrz Wkładanie i wyciąganie
akumulatora, s. 397).

3. Poluzować blokadę.
4. Ponownie umieścić akumula-

tor (32) w urządzeniu i zamknąć
pokrywę (32) (patrz Wkładanie i
wyciąganie akumulatora, s. 397).

Przechowywanie
Urządzenie należy przez cały czas
przechowywać w warunkach:
• czystych
• suchych
• zabezpieczonych przed zapyle-

niem
• poza zasięgiem dzieci
Wskazówki
• Nie osłaniać urządzenia workiem

nylonowym, gdyż może to prowa-
dzić do powstawania wilgoci i ple-
śni.

• Przed rozpoczęciem przechowy-
wania urządzenie należy oczyścić
(patrz Czyszczenie, s. 413).

Przerwa zimowa
• Akumulator przechowywać tylko w

stanie częściowo naładowanym. W
okresie dłuższego przechowywania
poziom naładowania akumulatora
powinien wynosić 40-60%.

• W okresie dłuższego przechowy-
wania należy co 3 miesiące kontro-
lować stan naładowania akumula-
tora i w razie potrzeby doładować.

• Temperatura przechowywania aku-
mulatora wynosi od 0°C do 45°C.
Podczas przechowywania należy
unikać ekstremalnie niskich lub wy-
sokich temperatur. Wówczas aku-
mulator traci swoją moc.
Przed dłuższym okresem przecho-
wywania (np. przed zimą) wyjmij
akumulator z urządzenia.

• Odłączyć stację ładowania od ka-
bla ograniczającego.

• Styki kabla ograniczającego należy
zaizolować taśmą klejącą.

• Jeśli urządzenie jest ponownie uru-
chamiane po dłuższym okresie
przechowywania, wówczas należy
przeczyścić styki akumulatora oraz
zaciski stacji ładowania przy uży-
ciu mosiężnej szczotki. Dzięki temu
można będzie uniknąć problemów
w trakcie ładowania.
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Rozwiązywanie problemów
Poniższa tabeli stanowi pomoc w ramach usuwania błędów:

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-
blemu

Brak akumulatora (33) w
urządzeniu

Wkładanie akumula-
tora (patrz Wkładanie i
wyciąganie akumulatora,
s. 397)
Naładować akumulator
(patrz oddzielna instrukcja
obsługi dla akumulatora i
ładowarki)

Akumulator (33) rozłado-
wany

Uszkodzony silnik Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Niewłaśćiwie podłączo-
ny lub uszkodzony kabel
ograniczający (10)

Skontrolować wyświetla-
cz LED (30) na stacji łado-
wania (20)
1. Kontrolka LED (30) miga

w kolorze zielonym: Ka-
bel ograniczający (10)
uszkodzony lub niewła-
ściwie podłączony

2. Kontrolka LED (30)
świeci się światłem cią-
głym w kolorze zielo-
nym: Kabel ograniczają-
cy (10) podłączony pra-
widłowo

Sprawdzić, czy przewód
+/- podłączono prawidło-
wo do stacji ładowania
(20)

Urządzenie nie jest usta-
wione w stacji ładowania
(20) lub w obrębie kabla
ograniczającego (10)

Ustawić urządzenie w ob-
rębie stacji ładowania (20)
lub kabla ograniczającego
(10)

Urządzenie nie uruchamia
się

Za wysoka trawa

1. Przed pierwszym uru-
chomieniem należy
skrócić trawę do wyso-
kości 40 mm.

2. Ustawić większą wyso-
kość koszenia

Silnik przestaje działać Blokada przez ciała obce Usunąć ciała obce
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Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-
blemu

Wysokość koszenia za ni-
ska

Ustawić większą wysoko-
ść koszenia

Tępy nóż (19) Zlecić ostrzenie noża lub
wymienić nóż (19)

Obszar noża zapchany Oczyścić urządzenie

Efekty pracy są niezado-
walające lub silnik pracuje
ciężko

Nóż (19) zamontowany
nieprawidłowo

Zamontować nóż (19) w
prawidłowy sposób

Nóż (19) zablokowany
przez trawę Usunąć trawę

Nóż (19) nie obraca się Poluzowana śruba noża
(18) Dokręć śrubę noża (18)

Poluzowana śruba noża
(18) Dokręć śrubę noża (18)Nienaturalne odgłosy,

stukotanie lub drgania Uszkodzony nóż (19) Wymiana noża (19)
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Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-
blemu

Błąd ułożenia: Narożniki
pod kątem 90° mogą po-
wodować utratę sygnału

Na narożnikach układać
z zaokrągleniem lub pod
kątem 45°

Niewłaśćiwie podłączo-
ny lub uszkodzony kabel
ograniczający (10)

Skontrolować wyświetla-
cz LED (30) na stacji łado-
wania (20)
1. Kontrolka LED (30) miga

w kolorze zielonym: Ka-
bel ograniczający (10)
uszkodzony lub niewła-
ściwie podłączony

2. Kontrolka LED (30)
świeci się światłem cią-
głym w kolorze zielo-
nym: Kabel ograniczają-
cy (10) podłączony pra-
widłowo

Sprawdzić, czy przewód
+/- podłączono prawidło-
wo do stacji ładowania
(20)

Wzniesienie/spadek w
strefie kabla ograniczają-
cego (10) jest zbyt stro-
me.

Urządzenie jest w stanie
podjeżdżać pod wzniesie-
nia o maksymalnym na-
chyleniu 25° (47 %). W
odległości 30 cm od ka-
bla ograniczającego (10)
wzniesienie powinno wy-
nosić maks. 35 %. W od-
ległości 40 cm od kabla
ograniczającego (10) spa-
dek powinien wynosić
maks. 17 %.

Urządzenie wyjeżdża ze
strefy ograniczenia

Stacja ładowania (20) nie
jest zainstalowana zgod-
nie z danymi, co może
być przyczyną zakłóceń
sygnału.

W strefie wjazdu do sta-
cji ładowania (20) kabel
ograniczający (10) należy
rozłożyć na długości 200
cm, a za stacją ładowania
(20) na długości co naj-
mniej 100 cm. Zasilacza
(14) i kabla ograniczające-
go (10) nie wolno general-
nie układać w pętle i prze-
chowywać w pobliżu sta-
cji ładowania (20).
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Utylizacja /ochrona
środowiska
Wyjmij akumulator z urządzenia i
przekaż urządzenie, akumulator, ak-
cesoria oraz opakowanie do punktu
recyklingu opadów.

Urządzeń elektrycznych nie
należy wyrzucać razem z od-
padami komunalnymi.

Symbol przekreślonego kosza na
śmieci oznacza, że po zakończeniu
okresu użytkowania tego produktu nie
wolno wyrzucać jako niesortowanych
odpadów komunalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie
zużytego sprzętu elektrycznego i
elektronicznego:
Konsumenci są prawnie zobowiąza-
ni po zakończeniu okresu żywotności
urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych do ich przekazywania do po-
nownego przetworzenia zgodnie z za-
sadami ochrony środowiska. Dzięki
temu można zapewnić wykorzystanie
urządzeń zgodnie z zasadami ochro-
ny środowiska i ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogą być do wybo-
ru następujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu

wprowadzającego produkt na ry-
nek.

Przepisy te nie obejmują akcesoriów i
środków pomocniczych dołączonych
do starych urządzeń, które nie zawie-
rających elementów elektrycznych.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy
wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z
uwagi na potencjalną zawartość nie-
bezpiecznych substancji, mieszanin
oraz części składowych. Gospodar-

stwo domowe spełnia ważną rolę w
przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych,
w tym recyklingu zużytego sprzętu.
Na tym etapie kształtuje się postawy,
które wpływają na zachowanie wspól-
nego dobra jakim jest czyste środowi-
sko naturalne.

Instrukcja utylizacji
akumulatorów

Nie wyrzucaj akumulatora
do śmieci domowych, ognia
(ryzyko wybuchu) lub wody.
Uszkodzone akumulatory mo-
gą szkodzić środowisku natu-
ralnemu i zdrowiu ludzi, jeśli
wydostaną się z nich trujące
opary lub ciecze.

Akumulatory utylizować zgodnie z lo-
kalnymi przepisami. Uszkodzone lub
zużyte akumulatory należy przekazy-
wać do recyklingu. Akumulatory nale-
ży oddać w punkcie zbiórki zużytych
baterii, skąd zostaną przekazane do
ponownego przetworzenia w sposób
przyjazny dla środowiska. O szczegó-
ły należy pytać w lokalnym zakładzie
gospodarki odpadami lub w naszym
Centrum Serwisowym. Akumulato-
ry należy utylizować w stanie rozła-
dowanym. Zalecamy zakrycie biegu-
nów kawałkiem taśmy klejącej w ce-
lu ochrony przed ewentualnym zwar-
ciem. Nie otwierać akumulatora.

Wskazówka dotycząca
utylizowania skoszonego
materiału
Ściętej trawy nie wrzucaj do konte-
nera na śmieci, lecz złóż ją do kom-
postowania lub rozprowadź jako war-
stwę ściółki pod krzakami i drzewami.
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Serwis
Gwarancja
Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzielamy 3 let-
niej gwarancji od daty zakupu. W
przypadku usterek produktu nabywcy
przysługują ustawowe prawa wobec
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie
są ograniczone przez naszą przedsta-
wioną poniżej gwarancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od
daty zakupu. Należy dobrze przecho-
wać oryginalny paragon. Dokument
ten będzie potrzebny jako dowód za-
kupu. Jeśli w ciągu trzech lat od daty
zakupu produktu wystąpi wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, dokona-
my - według własnego uznania - bez-
płatnej naprawy lub wymiany produk-
tu. Realizacja świadczenia gwarancyj-
nego wymaga przekazania w terminie
trzech lat wadliwego urządzenia i do-
wodu zakupu (paragon) oraz pisem-
nego, krótkiego opisu rodzaju wady i
daty jej wystąpienia.
Jeśli nasza gwarancja pokrywa dany
defekt, otrzymają Państwo naprawio-
ny lub wymieniony produkt. Naprawa
lub wymiana produktu nie rozpoczyna
nowego okresu gwarancji.
Okres gwarancji i roszczenia
ustawowe z tytułu wad
Rękojmia nie przedłuża okresu gwa-
rancji. Dotyczy to również części wy-
mienionych lub naprawionych. Wszel-
kie uszkodzenia lub wady występu-
jące ewentualnie już w chwili zakupu
należy zgłosić niezwłocznie po rozpa-
kowaniu. Po upływie okresu gwaran-
cji wszelkie naprawy są wykonywane
odpłatnie.

Zakres gwarancji
Produkt został wyprodukowany sta-
rannie zgodnie z surowymi wymogami
jakościowymi i przed dostarczeniem
został rzetelnie skontrolowany.
Świadczenia gwarancyjne dotyczą
wad materiałowych i produkcyjny-
ch. Niniejsza gwarancja nie obejmuje
części produktu podlegających nor-
malnemu zużyciu, które należy trakto-
wać jako części zużywające się (np.
Nóż) lub uszkodzeń części delikatny-
ch .
Niniejsza gwarancja traci ważność,
jeśli produkt został uszkodzony, był
niewłaściwie używany lub nie był kon-
serwowany. W celu prawidłowego
użytkowania produktu należy ściśle
przestrzegać wszystkich wskazówek
zawartych w instrukcji obsługi. Nale-
ży bezwzględnie unikać zastosowań
i czynności, które są odradzane lub
przed którymi ostrzega się w instruk-
cji obsługi.
Produkt jest przeznaczony jedynie do
użytku prywatnego, a nie do użytku
profesjonalnego. Gwarancja wygasa
w przypadku niezgodnego z przezna-
czeniem i niewłaściwego użytkowa-
nia, użycia siły oraz ingerencji, które
nie zostały wykonane przez nasz au-
toryzowany serwis.
Realizacja świadczenia
gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opracowanie
Państwa przypadku, należy postępo-
wać zgodnie z zamieszczonymi poni-
żej wskazówkami:
• Na wypadek wszelkich za-

pytań prosimy o zachowanie
paragonu i numeru artykułu
(IAN 501778_2407) jako dowodu
zakupu.

• Numer artykułu znaleźć można na
tabliczce znamionowej produktu.
Może on być również wygrawero-
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wany na produkcie lub znajdować
się na stronie tytułowej instrukcji
(po lewej stronie na dole) lub na
naklejce z tyłu lub na dolnej stronie
produktu.

• W razie wystąpienia błędów dzia-
łania lub innych wad, należy w
pierwszej kolejności skontaktować
się ze wskazanym poniżej dzia-
łem serwisowym telefonicznie lub
wykorzystać nasz formularz kon-
taktowy, dostępny pod adresem
parkside-diy.com w kategorii Ser-
wis.

• Produkt uznany za wadliwy mogą
Państwo bezpłatnie przesłać po
konsultacji z naszym działem ob-
sługi klienta na podany adres ser-
wisu, załączając dowód zakupu
(paragon) oraz informację, na czym
polega wada i kiedy wystąpiła. Aby
uniknąć problemów z przyjęciem i
dodatkowych kosztów, konieczne
jest korzystanie wyłącznie z poda-
nego adresu. Należy upewnić się,
że przesyłka nie zostanie przesła-
na odpłatnie, jako przesyłka wiel-
kogabarytowa, ekspresowa lub też
jako inna przesyłka specjalna. Pro-
simy o odesłanie produktu wraz ze
wszystkimi akcesoriami dostarczo-
nymi w chwili zakupu i zapewnienie
odpowiednio bezpiecznego opako-
wania transportowego.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pod adresem parkside-diy.com do-
stępna jest do wglądu oraz do po-
brania niniejsza instrukcja oraz wie-
le innych instrukcji. Dzięki temu ko-
dowi QR można wejść bezpośrednio
na stronę parkside-diy.com. Proszę
wybrać swój kraj i wyszukiwać na
ekranie wyszukiwania instrukcje
obsługi. Po wprowadzeniu numeru
artykułu (IAN) 501778_2407 można
otworzyć swoją instrukcję obsługi.

Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie podle-
gają gwarancji, należy się zwracać
do Centrum Serwisowego. Centrum
Serwisowe prześle Państwu odpo-
wiedni kosztorys.
• Możemy naprawiać tylko urządze-

nia w odpowiednim opakowaniu
i przesłane z uregulowaną opłatą
pocztową. 
Wskazówka: Oczyszczone urzą-
dzenie wraz z informacją na temat
uszkodzenia należy przesyłać bez-
pośrednio na adres podany przez
Centrum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane bez opłaty,
jako towary niewymiarowe, w try-
bie ekspresowym lub w ramach in-
nych typów przesyłek specjalnych,
nie będą przyjmowanie.

• Przesłane, uszkodzone urządzenia
utylizujemy bezpłatnie.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
PL Serwis Polska

Tel.:  00800 4912069 
Formularz kontaktowy na
parkside-diy.com 
IAN 501778_2407

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest ad-
resem działu serwisowego. Najpierw
skontaktuj się z podanym wyżej cen-
trum serwisowym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie
www.grizzlytools.shop. Jeśli w ramach procedury Państwa zamówienia po-
jawią się problemy, prosimy o kontakt za pośrednictwem naszego sklepu in-
ternetowego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do: Service-Center,
s. 422

Nr stan. Opis Nr zamów.
10 Kabel ograniczający 92000045
11 Haki 92000046
12 Śruby mocujące 92000110

14/25 Zasilacz/Wtyczka ładowarki 92000071
19/18 Nóż zapasowy/Śruba zapasowa 92000041

21 Jednostka ładowania 92000070
24 Podstawa 92000108

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
EU
Produkt: Robot do koszenia trawy
Model: PAMR 500 A1
Numer serii: 000001–109000
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi
wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ogranicze-
nia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym
i elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zharmonizowane
oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 
EN 62311:2008 • EN 60335-1:2012/A15:2021 

EN 50636-2-107:2015/A3:2021 • EN 50665:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-3 V2.3.2:2023 

Final Draft EN 301 489-17 V3.3.0:2024 
EN 300 328 V2.2.2 • EN 50663:2017 • EN 303 447 V1.3.1 (2022-04)

Zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC odnoszących się do emisji hałasu, potwier-
dza się, co następuje: Poziom mocy akustycznej (LWA)
– zmierzony: 61,1 dB; 
– gwarantowany: 63 dB
Uzasadniona procedura oceny zgodności zgodnie z 2000/14/EC, załącznik VI.
Jednostka notyfikowana: TÜV SÜD Product Service GmbH •  NB: 0123 • Ri-
dlerstraße 65 • 80339 München • Deutschland
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność
producenta:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
03.01.2025

Christian Frank
Upoważniony przedstawiciel doku-
mentacji
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
EU
Produkt: Zasilacz
Model: SF-20
IAN 501778_2407
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi
wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrekty-

wą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerw-
ca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebez-
piecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące nor-
my zharmonizowane oraz normy i przepisy krajowe:

EN IEC 61558-1:2019 • EN 61558-2-16:2009/A1:2013 
EN IEC 55014-1-2021 • EN IEC 55014-2-2021 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność
producenta:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
03.01.2025

Christian Frank
Upoważniony przedstawiciel doku-
mentacji
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Indledning
Tillykke med købet af din nye robot-
plæneklipper (herefter apparatet eller
elværktøjet).
Med købet har du besluttet dig for et
førsteklasses apparat. Dette appa-
rat blev testet under produktionen og
underkastet en kvalitetstest til sidst.
Dermed er produktets funktionsevne
sikret.

 
Betjeningsvejledningen er en del af
dette apparat. Den indeholder vigti-
ge anvisninger til sikkerhed, brug og
bortskaffelse. Læs betjeningsvejled-
ningen omhyggeligt igennem. Gør
dig fortrolig med betjeningsdelene og
korrekt brug af apparatet. Anvend kun
apparatet som beskrevet og kun til de
anførte anvendelsesområder. Opbe-
var betjeningsvejledningen sikkert og
udlever alle dokumenter, hvis appara-
tet gives videre til tredjepart.

Formålsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til
følgende anvendelse:
• Produktet er beregnet til klipning af

plæner og græsarealer i private ha-
ver.

Det er forbudt at anvende apparatet i
regnvejr eller fugtige omgivelser.
Apparatet må kun anvendes af voks-
ne. Unge over 16 år må kun anvende
apparatet under opsyn.
Enhver anden anvendelse, som ikke
er udtrykkeligt tilladt i denne betje-
ningsvejledning, kan udgøre en alvor-
lig fare for brugeren og medføre ska-
der på apparatet. Brugeren af appa-
ratet er ansvarlig for ulykker eller ska-
der på andre mennesker eller deres
ejendom. Apparatet er kun beregnet
til privat brug. Det er ikke konstrue-

ret til erhvervsmæssig brug. Ved er-
hvervsmæssig brug bortfalder garan-
tien. Producenten er ikke ansvarlig for
skader, som skyldes ikke-formålsbe-
stemt anvendelse, eller som skyldes
forkert betjening.
Dette produkt er en del af
X 20 V TEAM-serien og kan an-
vendes sammen med genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-se-
rien. De genopladelige batterier fra
X 20 V TEAM-serien må kun oplades
med opladere fra X 20 V TEAM-seri-
en.

Leverede dele/tilbehør
Pak apparatet ud og kontrollér de le-
verede dele.
Bortskaf emballagen korrekt.
• Robotplæneklipper
• Afgrænsningskabel (130 m)
• 6x Fastgørelsesskruer
• 200x Krog
• Indvendig sekskantnøgle
• Ladestation (Ladeenhed/Bundpla-

de)
• 4x Skrue
• Samlemuffe
• 3x Reservekniv,

3x Reserveskrue
• Strømforsyning
• Batteri
• oversættelse af den originale

brugsanvisning

Oversigt
Billeder af produktet fin-
der du på den forreste og
bageste udfoldningsside.

(Fig. A)
1 Tænd/sluk-knap (Startknap)
2 Knap på ladestation
3 Retur-knap
4 Pile-knap
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5 OK-knap
6 Cover
7 Drejehjul
8 Display
9 STOP-knap

10 Afgrænsningskabel
11 Krog
12 Fastgørelsesskruer
13 Indvendig sekskantnøgle
14 Strømforsyning
15 Skrue (Ladeenhed)
16 Beskyttelsesbøjle
17 Samlemuffe
18 Knivskrue
19 Kniv
20 Ladestation
21 Ladeenhed
22 Ladestifter
23 Indikator (Arbejdsområde)
24 Bundplade
25 Ladestik
(Fig. D)
26 Afdækning (Tilslutning Ladestik)
27 Afdækning (Ladestation)
28 Tilslutning Ladestik
(Fig. E)
29 Not
(Fig. F)
30 LED
(Fig. G)
31 Afdækning (Batteri)
32 Batterirum
33 Batteri
34 Batterioplåsning
(Fig. I)
35 Bærehåndtag

Funktionsbeskrivelse
Produktet er udstyret med plasthus
med en elmotor. Klippeværktøjet rote-
rer parallelt med det 8-trinvise klippe-
niveau.
I det følgende beskrives betjenings-
delenes funktion.

Tekniske data
Robotplæneklipper .... PAMR 500 A1
Motorspænding U ................... 20 V ⎓
Beskyttelsesgrad .........................IPX4
Tomgangsomdrejningstal n 1
........................................... 2900 min-1

Klippebredde ............................ 18 cm
Klippehøjde ........................25-60 mm
Vægt uden batteri ..................≈ 8,6 kg
Lydtrykniveau (LpA)
..........................57,7 dB; KpA=2,23 dB
Lydeffektniveau (LWA)
– garanteret ...............................63 dB
– målt .............. 61,1 dB; KWA=1,88 dB
Ladestation ............................ST-101
Indgangsspænding ........ 22 V⎓, 2,5 A
Udgangsspænding ........ 21 V⎓, 2,4 A
Beskyttelsesgrad .........................IPX4
Vægt ......................................... 2,3 kg
Strømforsyning ....................... SF-20
Indgangsspænding
...............220-240 V∼, 50/60 Hz, 1,5 A
Udgangsspænding ..... 22,0 V⎓, 2,5 A
Afgrænsningskablets frekvensområde
................................100 Hz-148,5 kHz
Maksimal sendeeffekt af afgræns-
ningskablet ................... 50 dBa/ 10 m
WIFI-frekvensområde
............................... 2400–2483,5 MHz
Maksimal WIFI-sendeeffekt ... 19 dBm
Bluetooth-WIFI-frekvensområde
............................... 2400–2483,5 MHz
Maksimal Bluetooth-sendeeffekt
.................................................. 8 dBm
Beskyttelsesgrad .........................IP65
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Udetemperatur ta ...................... 50 °C
Bemærkninger til støj- og
vibrationsværdier

 FORSIGTIG! Høreskader! Bær hø-
reværn.
De angivne samlede vibrationsværdi-
er og de angivne samlede støjemis-
sionsværdier er målt iht. til en stan-
dardiseret afprøvningsproces og kan
anvendes til sammenligning af el-
værktøjer. De angivne samlede vibra-
tionsværdier og de angivne samlede
støjemissionsværdier kan også an-
vendes til en foreløbig vurdering af
belastningen.

 ADVARSEL! Vibrations- og stø-
jemissioner kan under brugen af el-
værktøjet afvige fra de angivne værdi-
er afhængigt af måden, som elværk-
tøjet anvendes på, . Det er nødven-
digt at fastsætte sikkerhedsforan-
staltninger til beskyttelse af brugeren,
som er baseret på en vurdering af vi-
brationsbelastningen under de fakti-
ske brugsbetingelser. Her er det nød-
vendigt at tage hensyn til alle dele af
driftscyklussen (f.eks. tider, hvor el-
værktøjet er slukket og tider, hvor det
er tændt, men kører uden belastning).
X 20 V TEAM
Dette produkt er en del af
X 20 V TEAM-serien og kan an-
vendes sammen med genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-se-
rien. De genopladelige batterier fra
X 20 V TEAM-serien må kun oplades
med opladere fra X 20 V TEAM-seri-
en.
Dette produkt kan kun anven-
des med følgende genopla-
delige batterier: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1

Vi anbefaler, at du oplader disse
batterier med følgende opladere:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1
Tekniske data af genopladeligt batte-
ri og oplader: Se den separate vejled-
ning.

Sikkerhedsan-
visninger
Dette afsnit beskriver de grundlæg-
gende sikkerhedsanvisninger ved
brug af apparatet.

 ADVARSEL! Personskader og ma-
terielle skader pga. uhensigtsmæs-
sig anvendelse af det genopladelige
batteri. Følg sikkerhedsanvisninger og
henvisninger vedrørende opladning
og korrekt brug i betjeningsvejlednin-
gen til dit genopladelige batteri og din
oplader i serien X 20 V TEAM. Du kan
finde en detaljeret beskrivelse af op-
ladningen og yderligere oplysninger i
den separate betjeningsvejledning.

Sikkerhedsanvisningernes
betydning

 FARE! Hvis du ikke overholder
denne sikkerhedsanvisning, sker der
et uheld. Dette resulterer i alvorlige
kvæstelser eller dødsfald.

 ADVARSEL! Hvis du ikke overhol-
der denne sikkerhedsanvisning, sker
der muligvis et uheld. Dette resulte-
rer muligvis i alvorlige kvæstelser eller
dødsfald.

 FORSIGTIG! Hvis du ikke overhol-
der denne sikkerhedsanvisning, sker
der et uheld. Dette resulterer muligvis
i lettere eller moderate kvæstelser.
BEMÆRK! Hvis du ikke overholder
denne sikkerhedsanvisning, sker der
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et uheld. Dette resulterer muligvis i
materielle skader.

Billedtegn og symboler
Billedsymboler på apparatet

ADVARSEL - Læs betjenings-
vejledningen til produktet inden
ibrugtagning!

ADVARSEL - Fjern låseanord-
ningen, før der udføres arbejde
på produktet, eller før produk-
tet løftes!!

ADVARSEL - Hold en passen-
de sikkerhedsafstand, når pro-
duktet er i brug!

ADVARSEL - Brug ikke pro-
duktet til persontransport!

PAS PÅ - berør ikke roterende
knive

PAS PÅ - brug ikke produktet i
regnvejr!

OBS! Skæreanordningen efter-
løber
Hold omkringstående personer
og børn væk fra produktet.

Sprøjt aldrig vand på produk-
tet!

Fare! Hold hænder og fødder
på afstand

 

63 Garanteret lydeffektniveau LWA
i dB(A)

 18 cm

Klippecirkel

Beskyttelsesklasse III

Elektriske apparater må ikke
bortskaffes som husholdnings-
affald.

Indstilling af klippehøjde

1 2 3

OK
4 Display

Billedsymboler på ladestationen

Læs betjeningsvejledningen

Oplader (SF-20)

Elektriske apparater må ikke
bortskaffes som husholdnings-
affald.

Ladestation Tilslutning

LED Ladestation

Billedsymboler på strømfor-
syningen

Læs betjeningsvejledningen

OBS!

Beskyttelsesklasse II (dobbelti-
solering)
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Kortslutningssikker, lukket sik-
kerhedstransformator

Oplader (SF-20)

Sikring

Switch-mode-strømforsyning

Elektriske apparater må ikke
bortskaffes som husholdnings-
affald.

Billedsymboler i betjeningsvej-
ledningen

Bær beskyttelseshandsker

Generelle advarsler for
elværktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sikkerheds-
advarsler, anvisninger, illustrationer
og specifikationer, der følger med
dette elværktøj. Hvis ikke alle neden-
stående instruktioner følges, kan der
opstå elektrisk stød, brand og/eller al-
vorlige kvæstelser.  Gem alle advars-
ler og anvisninger til fremtidig brug.
Begrebet “elværktøj” i advarslerne re-
fererer til dit lysnettilsluttede (kabel-
forbundne) elværktøj eller batteridrev-
ne (kabelfrie) elværktøj.
1. SIKKERHED PÅ ARBEJDSOM-

RÅDET
a) Hold arbejdsområdet rent og

godt oplyst. Rodede eller mørke
områder er en kilde til ulykker.

b) Betjen ikke elværktøjer i eksplo-
sive omgivelser, f.eks. i nærhe-
den af antændelige væsker, gas-
ser eller støv. Elværktøjer frem-
bringer gnister, der kan antænde
støv eller dampe.

c) Hold børn og omkringstående
personer på afstand, når elværk-

tøjet er i brug. Forstyrrelser kan
medføre tab af kontrol.

2. ELEKTRISK SIKKERHED
a) Stik på elværktøjet skal passe

til stikkontakten. Stikket må al-
drig modificeres på nogen må-
de. Anvend ikke adapterstik i
forbindelse med jordforbund-
ne elværktøjer. Når stikket ikke er
modificeret og stikkontakten pas-
ser, reduceres risikoen for elektrisk
stød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks.
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe. Der er en øget risiko for
elektrisk stød, hvis din krop er
jordforbundet.

c) Udsæt ikke elværktøjet for regn
eller våde forhold. Hvis der træn-
ger vand ind i elværktøjet, øges ri-
sikoen for elektrisk stød.

d) Misbrug ikke ledningen. Brug
aldrig ledningen til at bære el-
ler trække elværktøjet eller til at
trække stikket ud af stikkontak-
ten. Hold ledningen på afstand
af varme, olie, skarpe kanter el-
ler bevægelige dele. Beskadige-
de eller sammenfiltrede ledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Når elværktøjet anvendes uden-
for, skal der benyttes en forlæn-
gerledning, der er egnet til uden-
dørs brug. Brug af en ledning, der
er egnet til udendørs brug, reduce-
rer risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis det ikke kan undgås at bru-
ge elværktøjet i et fugtigt om-
råde, skal der anvendes en fejl-
strømsafbryder (RCD). Brug af en
fejlstrømsafbryder reducerer risiko-
en for elektrisk stød.

3. PERSONSIKKERHED
a) Vær opmærksom, overvej di-

ne handlinger, og brug din sun-
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de fornuft, når du betjener et el-
værktøj. Anvend ikke elværktø-
jet, hvis du er træt eller påvirket
af stoffer, alkohol eller medika-
menter. Et øjebliks uopmærksom-
hed under brugen af elværktøjet
kan medføre alvorlige personska-
der.

b) Anvend personlige værnemid-
ler. Bær altid øjenværn. Beskyt-
telsesudstyr som f.eks. en støvma-
ske, skridsikre sko, beskyttelses-
hjelm eller høreværn, der anvendes
ved behov, reducerer personska-
der.

c) Undgå utilsigtet start. Sørg for,
at kontakten står i off-stilling,
inden du forbinder værktøjet til
strømkilden og/eller batteripak-
ken eller tager det op eller bæ-
rer det. Hvis man bærer elværk-
tøjet med fingeren på kontakten
eller sætter strøm til et elværktøj
med tændt kontakt, er der risiko
for ulykker.

d) En eventuel indstillingsnøgle el-
ler skruenøgle skal fjernes, in-
den der tændes for elværktø-
jet. En skruenøgle eller en nøgle,
der er fastgjort på en roterende del
af elværktøjet, kan medføre per-
sonskade.

e) Ræk ikke for højt op med værk-
tøjet. Sørg altid for godt fodfæ-
ste og god balance. Så har du
bedre kontrol over elværktøjet i
uventede situationer.

f) Sørg for passende beklædning.
Bær ikke løstsiddende tøj eller
smykker. Hold hår og tøj på af-
stand af bevægelige dele. Løst-
siddende tøj, smykker eller langt
hår kan sætte sig fast i bevægelige
dele.

g) Hvis der er installeret anordnin-
ger til tilslutning af støvudsug-

nings- og opsamlingsanlæg,
skal det sikres, at disse er til-
sluttet og anvendes korrekt.
Brug af støvopsamling kan redu-
cere støvrelaterede farer.

h) Fortrolighed, du opnår ved hyp-
pig brug af værktøjet, må ikke
få dig til at se stort på og igno-
rere sikkerhedsprincipperne for
værktøjet. En uforsigtig handling
kan forårsage alvorlig skade i løbet
af en brøkdel af et sekund.

4. BRUG OG PLEJE AF ELVÆRK-
TØJET

a) Pres ikke elværktøjet. Benyt det
rigtige elværktøj til det pågæl-
dende anvendelsesformål. Med
det rigtige elværktøj udføres ar-
bejdet bedre og mere sikkert med
den hastighed, som værktøjet er
konstrueret til.

b) Anvend ikke elværktøjet, hvis
kontakten ikke tænder og sluk-
ker for det. Et elværktøj, der ikke
kan styres med kontakten, er far-
ligt og skal repareres.

c) Adskil stikket fra strømkilden
og/eller fjern batteripakken fra
elværktøjet (hvis den kan tages
af), før du foretager indstillinger,
skifter tilbehør eller opbevarer
elværktøjet. Sådanne forebyggen-
de sikkerhedsforanstaltninger re-
ducerer risikoen for, at elværktøjet
starter ved et uheld.

d) Opbevar det ubenyttede elværk-
tøj uden for børns rækkevidde,
og lad ikke personer, der ikke
er fortrolige med elværktøjet el-
ler denne vejledning, betjene el-
værktøjet. Elværktøjer er farlige,
hvis de anvendes af uerfarne bru-
gere.

e) Vedligehold elværktøj og tilbe-
hør. Kontrollér, om bevægeli-
ge dele er fejljusteret eller bin-
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der, om dele er gået i stykker, el-
ler om andre forhold kan påvir-
ke elværktøjets funktion. Hvis
elværktøjet er beskadiget, skal
det repareres inden brug Man-
ge ulykker skyldes dårligt vedlige-
holdte elværktøjer.

f) Hold skæreværktøjer skarpe og
rene. Godt vedligeholdte skære-
værktøjer med skarpe skærekanter
har mindre tendens til at binde og
er nemmere at kontrollere.

g) Anvend elværktøjet, tilbehøret
og værktøjsbits etc. i overens-
stemmelse med denne vejled-
ning, idet du tager hensyn til ar-
bejdsforholdene og det pågæl-
dende arbejde, der skal udføres.
Hvis elværktøjet anvendes til andre
end de tilsigtede formål, kan der
opstå farlige situationer.

h) Hold håndtag og gribeflader tør-
re, rene og fri for olie og smøre-
fedt. Glatte håndtag og gribeflader
forhindrer sikker håndtering af og
kontrol over værktøjet i uventede
situationer.

5. BRUG OG PLEJE AF BATTERI-
VÆRKTØJET

a) Foretag kun opladning med den
oplader, der er angivet af produ-
centen. En oplader, der er egnet til
én batteripakketype, kan medføre
brandfare, hvis den anvendes med
en anden batteripakketype.

b) Anvend kun elværktøj sammen
med de dertil beregnede batte-
ripakker. Brug af andre batteri-
pakker medfører fare for skader og
brand.

c) Når batteripakken ikke er i brug,
skal den holdes på afstand af
andre metalgenstande som
f.eks. papirclips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer eller andre små
metalgenstande, der kan etab-

lere en forbindelse mellem po-
ler. Hvis batteripolerne kortsluttes,
kan det medføre forbrændinger el-
ler brand.

d) I tilfælde af misbrug kan der
slippe væske ud af batteriet;
undgå kontakt. Hvis der opstår
kontakt ved et uheld, skal der
skylles efter med vand. Hvis væ-
sken kommer i kontakt med øj-
nene, skal der desuden søges
lægehjælp. Væskeudslip fra batte-
riet kan medføre irritation eller for-
brænding.

e) Batteripakker eller værktøjer,
der er beskadiget eller modifice-
ret, må ikke anvendes. Beskadi-
gede eller modificerede batterier
kan være uberegnelige og medfø-
re brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

f) Udsæt ikke batteripakker eller
værktøj for ild eller for høje tem-
peraturer. Ild eller temperaturer
over 130 °C kan medføre eksplo-
sion.

g) Følg alle anvisninger til oplad-
ningen, og oplad ikke batteri-
pakken eller værktøjet uden for
det temperaturområde, der er
angivet i vejledningen. Forkert
opladning eller opladning ved tem-
peraturer uden for det angivne om-
råde kan beskadige batteriet og
øge risikoen for brand.

6. VEDLIGEHOLDELSE
a) Få dit elværktøj vedligeholdt af

kvalificerede reparatører, der
udelukkende anvender identiske
reservedele. Derved opretholdes
sikkerheden for elværktøjet.

b) Udfør aldrig vedligeholdelse på
beskadigede batteripakker. Ved-
ligeholdelse af batteripakker bør
udelukkende udføres af producen-
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ten eller autoriserede serviceudby-
dere.

Sikkerhedsanvisninger til
plæneklipper
• Produktet må ikke anvendes af

børn og personer med begrænse-
de fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller personer med util-
strækkelig viden og erfaring, som
ikke er fortrolige med anvisninger-
ne til produktet. Lokale regler kan
bestemme brugerens alder.

• Anvend ikke plæneklipperen i
dårligt vejr, særligt ikke i torden-
vejr. Dette reducerer faren for at
blive ramt af et lyn.

• Kontrollér arbejdsområdet for
vildtlevende dyr. Vildtlevende dyr
kan blive kvæstet pga. plæneklip-
peren.

• Kontrollér arbejdsområdet for
sten, pinde, tråde, knogler og an-
dre fremmedlegemer, og fjern
dem. Borslyngede dele kan med-
føre kvæstelser.

• Kontrollér altid inden brug af
plæneklipperen, om kniven og
klippeaggregatet er slidte eller
beskadigede. Slidte eller beska-
digede dele øger risikoen for kvæ-
stelser.

• Strømledningen og eventuelle
forlængerledninger skal før brug
altid undersøges for tegn på be-
skadigelse og ældning. Anvend
ikke plæneklipperen, hvis lednin-
gen er beskadiget eller slidt. Hvis
strømledningen bliver beskadi-
get eller slidt under drift, skal du
slukke for plæneklipperen og ik-
ke røre ved ledningen, før du har
trukket stikket ud. En beskadiget
strøm- eller forlængerledning kan
medføre elektrisk stød, brand og/
eller alvorlige skader.

• Kontrollér græsopsamlingsenhe-
den regelmæssigt for slitage og
beskadigelse. En slidt eller beska-
diget græsopsamlingsenhed øger
risikoen for kvæstelser.

• Beskyttelsesafdækningerne må
ikke fjernes. Beskyttelsesafdæk-
ninger skal være driftsklare og
fastgjort korrekt. Beskyttelsesaf-
dækninger, der er løse, beskadige-
de eller ikke fungerer korrekt, kan
føre til kvæstelser.

• Hold køleluftindtagsåbninger fri
for aflejringer. Blokerede luftåb-
ninger og aflejringer kan føre til
overophedning eller brandfare.

• Bær altid skridsikre sikkerheds-
sko, når plæneklipperen er i
brug. Arbejd aldrig i bare fødder
eller sandaler. På den måde redu-
cerer du risikoen for fodskader ved
kontakt med den roterende klip-
pekniv.

• Hav altid lange bukser på, når
plæneklipperen er i brug. Blotlagt
hud øger risikoen for kvæstelser
pga. bortslyngede dele.

• Brug aldrig plæneklipperen i vådt
græs. Du må aldrig løbe med ap-
paratet - brug det i gåtempo. På
denne måde reducerer du risikoen
for at snuble og falde, hvilket kan
føre til kvæstelser.

• Brug aldrig plæneklipperen på
meget stejle skråninger. På den-
ne måde reducerer du risikoen for
at miste kontrollen, snuble og fal-
de, hvilket kan føre til kvæstelser.

• Sørg ved arbejde på stejle skrå-
ninger for at stå sikkert; arbejd
altid på tværs af en skråning, al-
drig nedefra eller oppefra, og
vær meget forsigtig, når du æn-
drer kørselsretning. På denne
måde reducerer du risikoen for at
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miste kontrollen, snuble og falde,
hvilket kan føre til kvæstelser.

• Vær særligt forsigtig, når du klip-
per baglæns eller trækker plæ-
neklipperen hen til dig. Vær op-
mærksom på omgivelserne. Det-
te reducerer faren for at snuble un-
der arbejdet.

• Hold strømledningen på afstand
af knivene. En beskadiget strøm-
ledning kan medføre elektrisk stød,
brand og/eller alvorlige skader.

• Sluk for plæneklipperen og træk
stikket ud, hvis strømledningen
sidder fast eller er beskadiget.
Fastsiddende eller beskadigede
strømledninger øger risikoen for
elektrisk stød.

• Knive og andre farlige dele i be-
vægelse må ikke berøres. Der-
ved reducerer du risikoen for per-
sonskader pga. roterende dele.

• Sørg for, at alle kontakter er
slukket, og at stikket er trukket
ud, inden du fjerner fastklemt
materiale eller rengør plæne-
klipperen. En utilsigtet tænding af
plæneklipperen kan føre til alvorlige
personskader.

• Stands klippeværktøjet, når appa-
ratet skal vippes for at blive trans-
porteret hen over andre underlag
end græs, og når apparatet skal
transporteres til og fra arealer, der
skal klippes.

• Apparatet må ikke vippes, når mo-
toren er tændt, med mindre appa-
ratet skal vippes til start. Apparatet
må kun vippes så meget som nød-
vendigt, og kun den del, der ven-
der bort fra brugeren, må løftes.

• Stands apparatet, fjern batteriet/
batterierne, og vent, til alle bevæ-
gelige dele står helt stille.
• Hvis du har ramt et fremmed-

legeme, skal du kontrollere ap-

paratet for beskadigelser og re-
parere det, inden det startes og
bruges igen.

• Hvis apparatet begynder at vi-
brere mere end normalt, skal
du øjeblikkeligt kontrollere for
skader og udskifte eller repare-
re beskadigede dele og kontrol-
lere for eventuelle løse dele og
spænde sådanne fast.

• Udfør rengørings- og reparations-
arbejde inden opbevaringen.

• Udskift kun slidte eller beskadige-
de dele i sæt for at bevare symme-
trien, hvis relevant.

• Vær ved maskiner med flere klip-
peværktøjer opmærksom på, at
ét roterende klippeværktøj kan få
andre klippeværktøjer til at rotere.

• Vær forsigtig, når du justerer ap-
paratet, og undgå, at fingre sidder
fast mellem det bevægelige klip-
peværktøj og faste dele af appara-
tet.

• Vær i forbindelse med reparationen
af klippeværktøjet opmærksom
på, at klippeværktøjet stadig kan
bevæge sig efter slukning.

Yderligere sikkerhedsanvisninger
• Anvend udelukkende tilbehør,

der er anbefalet af PARKSIDE.
Uegnet tilbehør kan forårsage elek-
trisk stød eller brand.

Restrisici
Selvom dette elværktøj betjenes i
overensstemmelse med forskrifterne,
vil der være en række restrisici. Føl-
gende farer kan forekomme i forbin-
delse med dette elværktøjs konstruk-
tion og udførelse:
• Øjenskader, hvis der ikke bæres

egnet øjenværn.
• Høreskader, hvis der ikke bæres

egnet høreværn.
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• Sundhedsskader, som sker pga.
hånd-arm-vibrationer, hvis appara-
tet bruges over en længere periode
eller ikke føres eller vedligeholdes
korrekt.

• Snitsår
• Kvæstelser på grund af bevægelige

dele eller varme overflader.
 ADVARSEL! Fare på grund af det

elektromagnetiske felt, som genere-
res, når produktet er i drift. Feltet kan
i visse situationer påvirke aktive el-
ler passive medicinske implantater.
For at reducere faren for alvorlige eller
livsfarlige kvæstelser anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
konsulterer deres læge, før de anven-
der produktet.

Installation
Se installationsmanualen for en detal-
jeret beskrivelse.
Bemærk
• Lav en skitse over din have før in-

stallationen.
• Tryk linealerne ud af kassen

Nødvendige værktøjer og
hjælpemidler
(ikke inkluderet i leveringen)
• Stjerneskruetrækker
• Afisoleringstang
• Målebånd
• Hammer

Fastgørelse af strømfor-
syningen

 ADVARSEL! Kontakt med elek-
triske ledninger kan føre til elektrisk
stød og brand, og kontakt med en
gasledning kan føre til eksplosion.
Beskadigelse af en vandledning kan
føre til materielle skader og elektrisk
stød.  Vær opmærksom på ikke at be-

skadige forsyningsledninger, når der
bores. Brug egnede søgeredskaber til
at søge efter sådanne ledninger, eller
brug en installationsoversigt.
Bemærk
• Lad ikke strømforsyningen (14) lig-

ge direkte på jorden.
• Strømforsyningen (14) bør anbrin-

ges i en højde, der er utilgængelig
for børn (f.eks. 160 cm).

• Skruehovedet kan have en diame-
ter på 7-10 mm.

Nødvendige værktøjer og hjælpe-
midler
(ikke inkluderet i leveringen)
• Blyant
• Målebånd
• 2x Skruer
• 2x Dyvel
• Bor
Fremgangsmåde
1. Tegn to borehuller med en blyant

el.lign.
2. Bor hullerne med en egnet bore-

maskine.
3. Tryk to dyvler i borehullerne.
4. Fastgør strømforsyningen (14) med

to skruer til væggen.

Montering af ladestation
(Fig. B/C)
Ladestationen (20) består af en lade-
enhed (21) og bundplade (24).
1. Placer først ladeenheden (21) med

begge næser i bundpladen (24).
2. Tryk ladeenheden (21) nedad, så

den sidder helt fast i bundpladen.
3. Fastgør ladeenheden (21) på

bundpladen (24) nedefra med de
medfølgende fire skruer (15).

Placering af ladestation
Afgrænsningskablets føringslinje: −−
• ∣≺−≻∣ 1,6 m Min. afstand
• ∣≺−≻∣ 2 m Min. afstand til væg*
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• ∣≺−≻∣ 2 m Min. afstand til næste
sving

• ∣≺−≻∣ 1 m Min. afstand til næste
sving

*Husvæg med elektriske forstyrrelser
(f.eks. metalflader, elskab, solcellean-
læg)
Bemærk
• Det anbefales at placere ladesta-

tionen (20) under et tag, for at fore-
bygge vejmæssige skader.

• Vælg en plan placering af ladesta-
tionen (20) tæt på en stikkontakt
med min. 2 m afstand foran lade-
stationen (20) og 1 m bag ladesta-
tionen (20).

• Fastgør først ladestationen (20),
når du har ført afgrænsningskablet
(10) og tilsluttet det. Vær opmærk-
som på Fastgørelse af ladestation,
s. 438.

• Ladestationen (20) må maks. hæl-
de 8 cm bagud og maks. 2 cm
fremad.

• Fjern ujævnheder under ladestatio-
nen (20). Ladestationen (20) må al-
drig være bøjet.

• Sørg for tilstrækkelig afstand til ha-
vedamme, svømmebassiner og
trin.

Nedlægning af afgræns-
ningskabel
Produktet kan genkende arbejdsom-
rådet vha. afgrænsningskablet (10) og
finde det græsområde, der skal klip-
pes, samt finde ladestationen (20).
Læg afgrænsningskablet (10) rundt
om plænearealet, som produktet skal
arbejde på. Dette kan gøres på føl-
gende måder:
• Opmærkning af græsplænen. Fast-

gørelse af afgrænsningskablet (10)
med krogene (11) (over jorden).

• Sæt krogene (11) med højst 1 m
afstand. Brug ekstra kroge ved
ujævnheder (11).

• Nedgravning af afgrænsningskab-
let (10) i jorden (maks.5 cm dybt).

Bemærk
• Produktet kører hen over afgræns-

ningskablet (10) med ca. 20-30 cm,
før det drejer rundt og finder en ny
vej. Før afgrænsningskablet (10) til-
svarende for at undgå skader.

• Det anbefales at fastgøre afgræns-
ningskablet (10) med kroge (11) i
starten, i tilfælde af, at der skal fo-
retages tilpasninger på et senere
tidspunkt.

• Produktet arbejder problemfrit med
en afgrænsningskabellængde på
op til. 130 m. Brug ikke et længere
afgrænsningskabel (10).

• Græsplænen skal afgrænses som
et aflukket område.

• Afgrænsningskabler (10), der lø-
ber parallelt i en afstand på mindst
10 cm, registrerer produktet ikke
som forhindringer og kører uden
om disse.

• Afgrænsningskabler (10), der løber
parallelt i en afstand på 5 cm, regi-
strerer produktet ikke som forhin-
dringer og kører hen over disse.

• Undgå at lave en 90°-vinkel i hjør-
ner. Opdel i stedet for hjørner i to
45°-vinkler (side a ≤ 20 cm).

• Produktet kan ved kontakt genken-
de og køre uden om stationære og
faste forhindringer, der er højere
end 10 cm (f.eks. mure, havemøb-
ler osv.). Beskyt sarte forhindringer
(f.eks. blomsterbede) i græsplæ-
nen med afgrænsningskablet (10)
med en mindste afstand på ∣≺−≻∣
30 cm.

• Hold en min. afstand på ∣≺−≻∣ 1 m
mellem forhindringer. Afgræns for-
hindringer, der ikke kan holde den-
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ne minimumsafstand, som en for-
hindring.

• Kryds aldrig afgrænsningskablet
(10). Der kan opstå forstyrrelser i
produktets drift.

Træ
Produktet registrerer træer som nor-
male forhindringer. Der kan dog ske
beskadigelser af undersiden/knivene
(19) pga. trærødder over jorden. Det
anbefales at afgrænse træer med af-
grænsningskablet (10). Hold en min.
afstand på ∣≺−≻∣ 30 cm.
Sten
• Fjern små sten (mindre end 10 cm)

fra græsplænen. De kan beskadige
produktet og knivene (19).

• Produktet registrerer sten (større
end 10 cm) som en normal forhin-
dring. Det anbefales at afgrænse
sten med afgrænsningskablet (10).

Stigning/ Fald
• Produktet kan køre på skråninger/

hældninger på maks. 25° (47 %).
I en afstand på 30 cm til afgræns-
ningskablet (10) bør stigningen
maks. være 35 %. I en afstand på
40 cm til afgrænsningskablet (10)
bør skråningen maks. være 17 %.

• Sørg for, at der mellem afgræns-
ningskabel (10) og en forhindring
ved en stigning er en min. afstand
på 30 cm og eh hældning på 40
cm.

Åbne vandarealer
Åbne vandarealer bør afgrænses med
afgrænsningskablet (10) eller være la-
vet på en sådan måde, at produktet
ikke kan køre ned i vandet. Det kan
føre til alvorlige, elektriske skader på
produktet.
• ∣≺−≻∣ 35 cm Min. afstand til små

mure
• ∣≺−≻∣ 70 cm Min. afstand til vand

• ∣≺−≻∣ 30 cm til en bruseareal/vand-
hane

Sti/ Vej
Hvis stier og veje er i niveau med
græsplænen, kan produktet krydse
dem uden problemer. Hvis der er høj-
deforskelle mellem græsplænen og
stien/vejen, skal stien/vejen afgræn-
ses med en sikkerhedsafstand på ca.
30 cm.
• ∣≺−≻∣ 35 cm Min. afstand til afsat-

ser
• ∣≺−≻∣ 5 cm til fortove/græskanter
Smal passage
Smalle passager på den afgrænsede
græsplæne skal mindst have en bred-
de på 1,2 m og være maks. 8 m lang.
Bredden på 1,2 m gælder for afstan-
den til afgrænsningskablet (10). Af-
grænsningskablet (10) overkøres ved
klipning på begge sider 20 cm.

Forbind afgrænsningskabel
og ladestation
Bemærk
• Når du lægger afgrænsningskablet

(10), skal du lade det være 0,5-1 m
længere end nødvendigt for at ha-
ve kabel i tilfælde af ændringer.

• Hvis LED'en (30) på opladnings-
enheden (21) lyser grønt konstant,
er afgrænsningskablet (10) korrekt
forbundet med ladestationen (20).

• Læg ikke "overskydende" rester af
afgrænsningskablet (10) i en bun-
ke. Det kan føre til forstyrrelser og
fejl i produktets drift.

Fremgangsmåde (Fig. A/D/E)
1. Fjern ca. 10-15 mm isolering fra

begge ender af afgrænsningskab-
let (10) med en afisoleringstang.

2. Før kabelenden af afgrænsnings-
kablet (10), der ankommer til lade-
stationen (20), bagfra gennem no-
ten (29) under bundpladen (24).
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3. Klem kabelenden af afgrænsning-
skablet (10), der løber fremad, fast
til den højre slids på klemrækken
(17). Afgrænsningskablet (10) om-
giver det område af plænen, der
skal klippes, og klemrækken (17)
peger opad med de orange klem-
mer.

4. Klem kabelenden af afgrænsning-
skablet (10), der løber bagud, fast
i venstre stikplads på klemrækken
(17).

5. Fjern afdækningen (27).
6. Sæt klemrækken (17) ind i kon-

taktstikkene (+/-) på ladestationen
(20).

7. Sæt afdækningen (27) på ladeen-
heden (21) igen.

8. Fjern ladestikkets (26) afdækning
fra ladeenheden (21).

9. Sæt ladestikket (25) i strømforsy-
ningen (14).

10. Sæt opladningsstikket (25) i tilslut-
ningen (28), og skru det fast på la-
deenheden (21).

11. Tilslut strømforsyningsenheden til
(14) til strømforsyningen.

12. Kontrollér LED (30) på ladestatio-
nen (20).

Fastgørelse af ladestation
Bemærk
Indikatoren (23) på ladestationen (20)
skal befinde sig inden for det afgræn-
sede græsareal.
Fremgangsmåde (Fig. F)
1. Løsn fastgørelsesskruerne (12) og

unbrakonøglen (13) fra rammen.
2. Placer beskyttelsesbøjlen (16) på

siden af bundpladen (24) inden for
det afgrænsede græsareal.

3. Fastgør ladestationen (24) i jorden
med fastgørelsesskruerne (12).
Fastspændingsskruerne (12) skru-

es i jorden med den medfølgende
unbrakonøgle (13).

Forberedelse
 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser

på grund af utilsigtet start af appara-
tet. 
Udfør kun arbejdsopgaver, som du er
sikker på, at du kan udføre. Kontakt
en fagmand eller henvend dig til vores
kundeservice, hvis du er usikker.

Indstilling af klippehøjde
Plænepleje
Regelmæssig klipning stimulerer
græsplanten til at danne flere græs-
strå, og får samtidigt ukrudtsplan-
ter til at visne. Derfor bliver græsplæ-
nen tættere efter hver klipning, og
der dannes en jævn og robust plæne.
Den første klipning foretages i april,
når græsset er ca. 70 - 80 mm højt. I
vækstsæsonen skal græsplænen klip-
pes mindst en gang om ugen.
Bemærk
• Til sæsonens første klipning bør

der vælges en høj klippehøjde.
• Klip græsset med en alm. plæne-

klipper, hvis græshøjden er højere
end 40 mm.

Fremgangsmåde (Fig. A)
Du kan indstille en klippehøjde mel-
lem 25-60 mm .
1. Åbn coveret (6).
2. Indstil drejehjulet (7) til den ønske-

de klippehøjde.
3. Luk coveret (6) igen.

Opladning
 ADVARSEL! Personskader og ma-

terielle skader pga. uhensigtsmæs-
sig anvendelse af det genopladelige
batteri. Følg sikkerhedsanvisninger og
henvisninger vedrørende opladning
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og korrekt brug i betjeningsvejlednin-
gen til dit batteri og din oplader i seri-
en X 20 V TEAM. Du kan finde en de-
taljeret beskrivelse af opladningen og
yderligere oplysninger i den separate
betjeningsvejledning.  ADVARSEL! 
Fare for kvæstelser på grund af ud-
løbende elektrolytopløsning!  Udsæt
ikke batteriet for ekstreme betingel-
ser såsom varme og stød. I tilfælde
af kontakt med øjne eller hud, skal de
berørte steder skylles med vand eller
en neutralisator, hvorefter der skal sø-
ges lægehjælp.

 ADVARSEL! Personfare på grund
af elektrisk stød!  Oplad kun batterier
i tørre rum. Ydersiden af batteriet skal
være ren og tør, inden du tilslutter op-
laderen.
• Oplad batteriet før første brug.
• Overhold altid alle gældende sik-

kerhedsanvisninger og bestemmel-
ser samt anvisninger til miljøbe-
skyttelse.

• En væsentligt forkortet driftstid på
trods af opladning indikerer, at det
genopladelige batteri er brugt op
og skal erstattes. Anvend udeluk-
kende et originalt batteri, som du
kan få via vores kundeservice.

• Fejl, der opstår på grund af forkert
håndtering, er ikke indbefattet af
garantien.

Isætning og udtagning af batteriet
 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser

på grund af utilsigtet start af appara-
tet.  Sæt først det genopladelige bat-
teri (33) i apparatet, når det er fuld-
stændig klar til brug.
Bemærk
Et forkert batteri kan beskadige appa-
ratet og batteriet.
Indsætning af batteri (Fig. G)
1. Vend produktet om.

2. Åbn batterirummet (32) ved at
skrue de 4 skruer på undersiden af
produktet ud.

3. Sæt batteriet (33) langs styreskin-
nen og ind i batterirummet (32).
Bliv ved med at holde batterioplås-
ningen (34) trykket ind imens.

4. Åbn batterirummet (32) igen, og
skru de 4 skruer fast på bagsiden
af produktet.

Fjern batteriet (Fig. G)
1. Tryk på STOP-knappen (9), hvis

produktet er i brug. Gå til trin 3,
hvis produktet er slukket.

2. Sluk produktet (se Tænd og sluk,
s. 449).

3. Vend produktet om.
4. Åbn batterirummet (32) ved at

skrue de 4 skruer på undersiden af
produktet ud.

5. Fjern batteriet (33). Bliv ved med at
holde batterioplåsningen (34) tryk-
ket ind imens.

6. Åbn batterirummet (32) igen, og
skru de 4 skruer fast på bagsiden
af produktet.

Opladning af batteri
Produktet vender automatisk tilba-
ge til ladestationen ved en lav bat-
teritilstand på 30 % eller mindre (se
Tilbage til ladestationen, s. 452).
Når batteriet er helt opladet, stopper
opladningen og produktet skifter til
standby-tilstand.
Billedsymboler på ladestationen
(Fig. F)

LED (30) blinker grønt
Afgrænsningskabel (10)
beskadiget eller forbun-
det forkert

LED (30) lyser rødt
Batteri oplades
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LED (30) lyser grønt
Det genopladelige batteri
er opladet

Kontrollér batteriets ladetilstand
Du kan til enhver tid kontrollere pro-
duktets batteriladetilstand på display-
et (8).
Fremgangsmåde (Fig. A)
1. Åbn coveret (6).
2. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
3. Batteriets ladetilstand kan aflæses

på batterisymbolet øverst til højre.
4. Tryk på Tænd-/sluk-knappen (1),

og luk coveret (6) igen. Produktet
genoptager arbejdet.
Det er også muligt at aflæse batte-
riets ladetilstand uden at låse dis-
playet (8) op. Det er dog nemmere,
når displayet (8) er låst op.

Ibrugtagning
 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser

på grund af utilsigtet start af appara-
tet. Sæt først batteriet i apparatet, når
apparatet er klargjort fuldstændigt til
arbejdet.

Betjeningselementer
Gør dig fortrolig med betjeningsele-
menterne, inden du bruger apparatet.
STOP-knap
(Fig. A)
• Produktet stopper med det samme
• Indtastningsfelter kvitteres / Ny

indtastning mulig efter aktivering af
STOP-knappen (9)
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Betjeningsfelt
(Fig. A)

Knap Betegnelse Tal Funktion

Tænd/sluk-knap (1) - Tænder og slukker produktet.

Knap på ladestation (2) 1
Tryk i standby-tilstand, så produk-
tet vender tilbage til ladestationen
(20)
Tilbage til foregående menu

Retur-knap (3) - Annullér den næste arbejdsopgave

Flyt markeringen/cursoren opad i
menuenPile-knap (4) 2 Øger tallet ved indstilling af para-
metre
Flyt markering/cursoren nedad i
menuenPile-knap (4) 3 Reducer tallet ved indstilling af pa-
rametre
Bekræft indstilling
Hent kodeindtastningsfeltet fem,
når en fejltilstand er afsluttet
Vælg næste menu

OK OK-knap (5) 4

Bekræft for at skifte fra hovedmenu
til næste menu-niveau

Start af produktet
Bemærk
• Korrekt indstilling af dato og klok-

keslæt er nødvendig, for at ar-
bejdstidsindstillingerne kan fungere
korrekt.

• Oprettelse af kode - Vælg en eg-
net kode før den første ibrugtag-
ning. Notér koden ned, så du kan
finde den igen. Opbevar koden sik-
kert beskyttet mod uvedkommen-
de!

Tænd (Fig. A)
1. Tryk på og hold START-knappen

(1) nede i 3 sekunder, indtil dis-
playet (8) lyser op.

2. Indstil det ønskede sprog. Vælg
med pile-knapperne (4), og be-
kræft dit valg med OK-knappen
(5).

3. Indstil dato og klokkeslæt med
pile-knapperne (4). Bekræft med
OK-knappen (5). De forskellige po-
sitioner kan vælges med OK-knap-
pen (5) (naviger til højre).

4. Indtast din kode.
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5. Tryk på OK-knappen (5), for at
komme til hovedmenuen. Produk-
tet er nu i standby-tilstand.

Ændring af kode
(Fig. A)
1. Åbn coveret (6).
2. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
3. Tryk på OK-knappen (5) for at

komme til hovedmenuen.
4. Vælg "Indstilling" med pile-knap-

perne (4).
5. Bekræft med OK-knappen (5).
6. Vælg "Ændring af kode" med

pileknapperne (4).
7. Bekræft med OK-knappen (5).
8. Indtast den gamle 4-cifrede kode.

Hvis du har indtastet en forkert ko-
de, skal du vende tilbage med re-
turknappen (3) til indtastning af ko-
den.

9. Indtast nu en ny kode.
10. Bekræft den nye kode ved at ind-

taste den igen. Hvis du har indta-
stet en forkert kode, skal du ven-
de tilbage med returknappen (3) til
indtastning af kode og gentage trin
8 og 9.

11. En succesfuld ændring af ko-
den ses ved, at displayet (8) viser
"Succesfuld!". Vend tilbage til ho-
vedmenuen med returknappen (3).

Fastlæggelse af tidsplan
(Fig. A)
1. Åbn coveret (6).
2. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
3. Tryk på OK-knappen (5) for at

komme til hovedmenuen.
4. Vælg "Tidsplan" med pileknapper-

ne (4).

5. Vælg den dag, du ønsker at indstil-
le (ma, ti, on, to, fr, lø, sø), med
pileknapperne (4).

6. Tryk på OK-knappen (9), for at ind-
taste indstillingerne for ugedage-
ne.

7. Vælg start- og sluttidspunkt med
pileknapperne (4). Pr. dag kan du
fastlægge to kippetidsrum.

8. Tryk på OK-knappen (9) for at be-
kræfte, og indstillingen vender til-
bage til dagen. Hvis du ønsker at
fastlægge et klippetidsrum, skal
du vende tilbage til dagen eller ho-
vedmenuen med returknappen (3).

9. Gentag trin 5-8, for at vælge et
klippetidsrum for hver ugedag.

10. Tryk på OK-knappen (9) for at be-
kræfte indstillingerne.

Sletning af tidsplan
(Fig. A)
1. Vælg med pileknapperne (4)

"Alle" (øverst til venstre).
2. Hold returknappen trykket (3), for

at slette hele ugeplanen.

Indstilling af arbejdstider
Den fabriksindstillede arbejdstid er 8
timer. Produktet vil ikke være i kon-
stant drift i dette tidsrum. Inden for
dette tidsrum gentages en cyklus.
Denne består af 2 faser: Klippetid og
opladningstid.
Den faktiske klippetid afhænger af
græstypen, vækstbetingelserne, luft-
fugtigheden og arbejdsområdets
jævnhed.
Klippetid (100% batteriets ladetil-
stand):
∼ 45 min. med batteri (2 Ah)
Anbefalet arbejdsareal/arbejdstid
pr. dag
• 100 m2 ∼ 1,75 timer
• 200 m2 ∼ 4 timer
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• 400 m2 ∼ 6,75 timer
• 500 m2 ∼ 8 timer
Bemærk
En forlængelse af arbejdstiden i regn-
vejrspauser kan indstilles direkte på
produktet (se Indstilling af regnsensor,
s. 444).
Fremgangsmåde (Fig. A)
1. Åbn coveret (6).
2. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
3. Tryk på OK-knappen (5) for at

komme til hovedmenuen.
4. Vælg "Indstilling" med pile-knap-

perne (4.
5. Bekræft med OK-knappen (5).
6. Vælg "Arbejdstid" med pile-knap-

perne (4).
7. Bekræft med OK-knappen (5).
8. Vælg den ønskede arbejdstid med

pileknapperne (4). Arbejdstiden
vælges i hele timer pr. dag.

9. Bekræft med OK-knappen (5).
10. Vend tilbage til hovedmenuen med

returknappen (3).

Indstilling af sekundært
område
I haver med mange kroge kan klip-
peeffekten forbedres ved at indsætte
sekundære startpunkter. I dette tilfæl-
de kan der vælges flere startpunkter
på afgrænsningskablet. Dermed kan
produktet også nå områder i haven,
der er svært tilgængelige. Produktet
tilbagelægger den valgte distance ved
afgrænsningskablet og starter klipnin-
gen inden for dette område.
Du kan vælge yderligere 5 startpunk-
ter. Mål hertil afstanden mellem lade-
stationen og startpunktet i urets ret-
ning langs afgrænsningskablet. Via
hyppigheden i procent vælger du,
hvor tit plæneklipperen skal starte ar-

bejdet fra ladestationen eller de på-
gældende startpunkter. Klipningen er
fortsat kaotisk i denne tilstand. De se-
kundære startpunkter tilgås automa-
tisk i løbet af arbejdstiden og ifølge
tidsplanen.
Bemærk
• Produktet kører den indstillede

strækning "Distance (dst)m" langs
afgrænsningskablet ( 1-500 meter )
og starter med at klippe.

• Ved angivelse af hyppigheden i
"Procent (pct)%" vælger du, hvor
ofte produktet skal starte arbejdet
fra ladestationen eller de pågæl-
dende startpunkter. Summen "Pro-
cent (pct)%" af de 5 sekundær-
områder (Areas) skal være mindre
end/lig med 100%.

Fremgangsmåde (Fig. A)
1. Åbn coveret (6).
2. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
3. Tryk på OK-knappen (5) for at

komme til hovedmenuen.
4. Vælg "Sekundære områder

(Areas)" med pile-knapperne (4).
5. Tryk på OK-knappen (5), for at

vælge et sekundærområde (Areas).
Vælg startdistance "Distance
(dst)m" og forholdet "procent
(pct)%" af det område der skal
klippes med pileknapperne (4) og
tryk på OK-knappen (5) for at be-
kræfte. Efter valget vender du au-
tomatisk tilbage til oversigten over
sekundærområder (Areas).

6. Gentag trin 5, for at afslutte indstil-
lingen af hvert sekundærområde
(Areas).

7. Tryk på OK-knappen (5), for at be-
kræfte resultatet af indstillingerne.
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Klipning af spot-tilstand/
fikspunkt
Med denne funktion kan du klippe
græsarealer målrettet, som ellers er
skjulte af havemøbler, legetøj el.lign.
Bemærk
• Produktet klipper i spiralretning

mod uret og skifter efter en radius
på 1 m eller 3,5 minutter til "Auto-
matisk klipning".

• Hvis produktet rammer en forhin-
dring, stopper det. Displayet gør
opmærksom på, at klipningen er
afbrudt, og produktet skifter der-
næst til standby-tilstand.

• Hvis plæneklipperen rammer af-
grænsningskablet, klipper det vide-
re i modsat spiralretning.

• Hvis batteriets opladningstilstand
er mindre end 30%, viser displayet
efter 2 sekunder "Lav batterispæn-
ding". Oplad plæneklipperen, inden
du klipper fikspunktet.

Fremgangsmåde (Fig. A)
1. Placer produktet på målområdet

på plænen.
2. Åbn coveret (6).
3. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
4. Tryk på OK-knappen (5) for at

komme til hovedmenuen.
5. Vælg "Spot-tilstand" med pi-

le-knapperne (4). Displayet (8) vi-
ser "Luk cover til start".

6. Luk coveret (6), og produktet be-
gynder med at klippe fikspunktet.

Indstilling af regnsensor
Hvis regnsensoren er aktiveret, ven-
der produktet i regnvejr tilbage til la-
destationen. Regnsensoren er altid
aktiveret ved udlevering.

 FORSIGTIG! Risiko for kortslut-
ning.  Lad aldrig produktet køre under

tordenvejr, og tag ladestationen ud af
stikkontakten.
Fremgangsmåde (Fig. A)
1. Åbn coveret (6).
2. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
3. Tryk på OK-knappen (5) for at

komme til hovedmenuen.
4. Vælg "Indstilling" med pile-knap-

perne (4).
5. Bekræft med OK-knappen (5).
6. Vælg "Regn-tilstand" med pi-

le-knapperne (4).
7. Bekræft med OK-knappen (5).
8. Aktivering/deaktivering af regnsen-

sor
• Deaktivér

Til deaktivering af regnsensoren,
skal du vælge "Deaktivér" og
bekræfte med Ok-knappen (5).

• Aktivér
Til aktivering af regnsensoren
skal du vælge "Aktivér" og be-
kræfte med OK-knappen (5).
Vælg tiden i minutter, hvornår
plæneklipperen skal genopta-
ge arbejdet efter regnvejr. Vælg
derudover, om plæneklipperen
skal indhente arbejdstiden pga.
regnpausen. Bekræft valget med
OK-knappen (5).

9. Vend tilbage til hovedmenuen med
returknappen (3).

Indstilling
Produktet har følgende indstillings-
muligheder, som du kan indstille i be-
tjeningspanelet, hvis du ønsker at
ændre fabriksindstillingerne.
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Menuer på displayet
Hovedmenu 2. Menu-niveau 3. Menu-niveau
Spot-tilstand

Sprog
Dato og Klokkeslæt
Regntilstand
Arbejdstid
Ændring af pinkode

Fejlprotokol
ArbejdsprotokolInformation
Information om produktet

Indstilling

Fabriksindstillinger
Tidsplan
Sekundære områder

Statusmeddelelser på
displayet
Tekst i betjeningspanel Forklaring

Standby Produktet er i standby-tilstand
Der er ingen fejlmeddelelser

Indtast koden Opfordring til indtastning af kode
Opladning Produktet oplades
Automatisk klipning Produktet klipper automatisk
Klipning Produktet klipper
Spot-tilstand Produktet klipper et fastsat areal
Klipning af fikspunkt af-
sluttet Klipning i "spot-tilstand" afsluttet

Retur Produktet på vej tilbage til ladestationen (20)

Pause
Produktet er i pausetilstand pga.:
Tryk på STOP-knappen (9)
Tryk på "Pause"-knappen på appen

Nødstop STOP-knappen (9) blev aktiveret
Opladning til arbejde Produktet oplades
Det regner, Retur Produktet blev aktiveret
Opladning til arbejde blev
afbrudt

Opladningen blev afbrudt (f.eks. manuel eller
strømsvigt)

Arbejdet er afbrudt, prøv
igen

Automatisk klipning afbrudt (f.eks. tryk på STOP-
knap (9), cover (6) blev åbnet)
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Tekst i betjeningspanel Forklaring

Fortsæt arbejdet? Tryk på OK-knappen (5) for at fortsætte arbejdet eller
tryk på retur-knappen (3)

Tid er forkert indstillet Ændringer af tider
Opladning til arbejde blev
afbrudt Opladningen blev afbrudt, Kontrollér årsag på stedet

Luk coveret for at starte Luk cover (6)
Det aktuelle arbejde blev
afbrudt Arbejdet blev afbrudt, Kontrollér årsag på stedet

Lav batterispænding
Lav batterispænding, op-
lad for at starte

Lav batterispænding, Re-
tur til ladestationen

Batteriets (33) opladningstilstand svarer ikke til mini-
mumskravene ved opstart:
70 % til automatisk klipning
30 % til klipning af fikspunkt (spot-tilstand)
Sæt produktet ind i ladestationen (20), eller afvent
afslutning af opladningen, eller at produktet selv til-
bage til ladestationen (20)

Uventet opladningsfejl
Kontrollér årsag på stedet, Kontrollér, at der er kor-
rekt kontakt mellem produkt og ladestation (20).
Genstart opladning, genstart produktet og placér det
i ladestationen (20)

For lav ladestrøm Kontrollér strømforsyningen
Intet signal afgrænsnings-
kabel
Intet signal, før afgræns-
ningskablet først

Sløjfesignal mistet

Kontrollér korrekt placering af afgrænsningskabel
(10) og tilpas, hvis nødvendigt, Placér produktet in-
den for afgrænsningen og start igen
Kontrollér LED-visningen (30) på ladestationen (20)
1. LED blinker grønt: Afgrænsningskabel (10) beska-

diget eller ikke forbundet
2. LED lyser grønt konstant: Afgrænsningskabel (10)

er tilsluttet korrekt
Kontrollér, om +/- ledningen er korrekt tilsluttet på
ladestationen (20)

Plæneklipper låst! Vente-
tid… Vent til den aktuelle handling er afsluttet

Forkert kode, prøv igen.
Indtast koden igen
Tip: Hvis du er forbundet med PARKSIDE-appen,
kan du se din kode der.

Placer inden for afgræns-
ningen og prøv igen
Plæneklipper uden for

Placér produktet inden for afgrænsningen og start
igen

Arbejdet er afbrudt, prøv
igen Genstart produktet

Regnsensor aktiveret Regnsensor er aktiveret
Plæneklipper i station Produkt i ladestation (20)
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Tekst i betjeningspanel Forklaring
Plæneklipper er ikke i sta-
tion

Produktet er ikke i stationen (20), placér produktet i
ladestationen (20)

Tryk på Start-knappen for
at starte Tryk på Tænd/sluk-knappen (1)

Varighed mindst 30 mi-
nutter Meddelelse om den krævede tid

Søgning efter sløjfesig-
nal... Produkt søger efter sit signal

Kopier fil, vent venligst Afvent kopieringstilstand
Sluk produktet Sluk produktet
Fejl Se Udlæsning af arbejds- og fejlprotokol, s. 449
Klippemotor blokeret
Blokering af venstre mo-
tor

Se Fjernelse af blokeringer, s. 454, Kontakt
producenten (se Service-Center, s. 459)

Udskift batteriet
Batteri unormal
Batteri beskadiget

Udskift batteri

Unormal batteritempera-
tur

Batteriet er uden for det normale temperaturområde,
og opladningsprocessen er blevet afbrudt. Når det
normale temperaturområde er nået, fortsætter oplad-
ningsprocessen som normalt. Produktet skal eventu-
elt genstartes.

Batteritemperatur er for
lav (afladning) Afbryd opladningen

Batterispænding for høj Batterispænding for høj
Batteri Høj temperatur Batteriet har en høj temperatur

Høj ladestrøm
Afbryd opladningen, kontrollér indgangsstrøm
Kontrollér/udskift strømforsyning (14) og ladeenhed
(21)

Høj ladespænding
Afbryd opladningen, Kontrollér indgangsspænding,
Kontrollér/udskift strømforsyning (14) og ladeenhed
(21)

Høj temperatur Afbryd opladningen
Plæneklipper løftet op Produktet blev løftet op
Plæneklipper er vendt Opstil og genstart produktet
Plæneklipper kørt fast Befri produktet og genstart
Plæneklipper hælder Opstil og genstart produktet
Motor overtemperatur Sluk produktet og lad det køle af
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Tekst i betjeningspanel Forklaring

Hardware-fejl (0-5)
1. Genstart produktet
2. Hvis meddelelsen stadig er der, Kontakt producen-

ten (se Service-Center, s. 459)

Udskift adapter (Vedrører
ladekontakterne på lade-
stationen og produktet)

1. Kontrollér ladekontakterne på ladestationen (20) og
produktet for snavs, og rengør disse ved behov.

2. Kontrollér ladekontakterne for skader på ladesta-
tionen (20) og på produktet (er f.eks. bukkede), så
kontakterne ikke længere kan få kontakt. Reparer
skaderne, eller kontakt producenten for at få reser-
vedele (se Service-Center, s. 459)

3. Kontrollér, at ladeenheden (21) sidder forsvarligt
fast, og at den er en lige vinkel på ca. 90° til lade-
stationen (20).

4. Hvis meddelelsen stadig er der, Kontakt producen-
ten (se Service-Center, s. 459)

Motorfejl
Emsensor er ikke tilsluttet
Svigt af Hall-sensor
Unormal opladning
Unormal afladning
Fejl ved afladning af bat-
teriet
Inertial måleenhed (IMU)
fejl
Motorfejl
Motor slukket
Motor Hall-sensor fejl
Motor overstrøm
Motor blokeret
Motorstandsning højre
Svigt regnsensor
Svigt af sløjfesensor

Kontakt producenten (se Service-Center, s. 459)

Indstilling af sprog
(Fig. A)
1. Åbn coveret (6).
2. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
3. Tryk på OK-knappen (5) for at

komme til hovedmenuen.

4. Vælg "Settings" (indstillinger) med
pile-knapperne (4).

5. Bekræft med OK-knappen (5).
6. Vælg med "Language" (sprog)

med pile-knapperne (4).
7. Bekræft med OK-knappen (5).
8. Vælg det ønskede sprog med pi-

le-knapperne (4).
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9. Bekræft med OK-knappen (5).
10. Vend tilbage til hovedmenuen med

returknappen (3).

Indstilling af dato og
klokkeslæt
Korrekt indstilling af dato og klok-
keslæt er nødvendig, for at arbejds-
tidsindstillingerne kan fungere korrekt.
Fremgangsmåde (Fig. A)
1. Åbn coveret (6).
2. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
3. Tryk på OK-knappen (5) for at

komme til hovedmenuen.
4. Vælg "Settings" (indstillinger) med

pile-knapperne (4).
5. Bekræft med OK-knappen (5).
6. Vælg "Dato & klokkeslæt" med pi-

le-knapperne (4).
7. Bekræft med OK-knappen (5).
8. Ændr dato og klokkeslæt med

pileknapperne (4). De forskellige
positioner kan vælges med OK-
knappen (5) (naviger til højre).

Gendan fabriksindstillinger
(Fig. A)
1. Åbn coveret (6).
2. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
3. Tryk på OK-knappen (5) for at

komme til hovedmenuen.
4. Vælg "Indstilling" med pile-knap-

perne (4).
5. Bekræft med OK-knappen (5).
6. Vælg "Fabriksindstilling" med

pileknapperne (4).
7. Bekræft med OK-knappen (5).
8. Vend tilbage til hovedmenuen med

returknappen (3).
Produktet slukkes og sættes tilba-
ge til fabriksindstillingen.

Udlæsning af arbejds- og
fejlprotokol
(Fig. A)
1. Åbn coveret (6).
2. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
3. Tryk på OK-knappen (5) for at

komme til hovedmenuen.
4. Vælg "Indstilling" med pile-knap-

perne (4).
5. Vælg "Information" med pile-knap-

perne (4).
6. Vælg "Fejlprotokol" eller "Arbejds-

protokol" med pile-knapperne (4).
Her kan fejl- og arbejdsprotokollen
udlæses.

7. Med returknappen (3) vender du
tilbage til hovedmenuen.

Drift
Tænd og sluk
Tænd (Fig. A)
1. Hold START-knappen (1) trykket

ind i 3 sekunder, indtil displayet (8)
tændes.

2. Indtast den 4-cifrede kode. Du kan
se i "Indstillinger" hvilke tal, der
svarer til hvilke knapper.
Hvis du har indtastet den forker-
te kode: Vent i ca. 3 sekunder eller
tryk på OK-knappen (5) for at kun-
ne indtaste pinkoden igen. Hvis du
tre gange har indtastet pinkoden
forkert, låses skærmen i ca. 15 se-
kunder. Hver gang du indtaster en
forkert kode fordobles låsetiden.

3. Tryk på OK-knappen (5) for at
komme til hovedmenuen.
Plæneklipperen er nu i stand-
by-tilstand.

Sluk (Fig. A)
1. Hold START-knappen (1) trykket

ind i 3 sekunder.
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Produktet stopper, når:
• der trykkes på STOP-knappen

(9);
• coveret (6) åbnes;
• den mister signalet til afgræns-

ningskablet og ikke genfinder
det i løbet af 5 minuttet;

• den overskrider afgrænsnings-
kablet under klipningen;

• den er kørt fast mellem to for-
hindringer og bruger mere end
10 sekunder på at finde en ud-
vej;

• den løftes.

Arbejdsanvisninger
 FORSIGTIG! Risiko for kortslut-

ning.  Lad aldrig produktet køre under
tordenvejr, og tag ladestationen ud af
stikkontakten.
• Overhold reglerne for støjbeskyttel-

se og lokale forskrifter.
• Det anbefales, at man ikke lader

produktet arbejde i regnvejr.
• Græsset må maksimalt være 40

mm højt. Hvis græsset er højere,
kan der opstå problemer under
drift.

• Klippesystemet er kaotisk. Brug
derfor produktet regelmæssigt for
at opnå en jævn overflade af plæ-
nen.

• Kontrollér før hver brug, om der er
vilde dyr, sten eller andre forhin-
dringer på plænen (arbejdsområ-
det), og fjern dem med det samme.

• Produktet skal ikke startes manu-
elt, når det befinder sig i ladesta-
tionen. Produktet starter automa-
tisk i overensstemmelse med tids-
planen.

• Ladestationen skal være tilsluttet
strøm, når produktet skal tages i
brug. Hvis dette ikke er tilfældet,
viser LED-statusdisplayet en fejl.

• Rengør produktet efter hver brug
(se Rengøring, s. 452).

Bemærkninger til start uden for
tidsplanen
• Hvis produktet startes uden for

tidsplanen, arbejder det efter den
fastsatte arbejdstid.

• Start fra ladestationen kræver et
batteriniveau på mere end 70%. El-
lers skifter apparatet automatisk til
ladetilstand, indtil kapaciteten er
over 90%, hvorefter det automatisk
forlader ladestationen.

• Start uden for ladestationen og in-
den for afgrænsningskablet kræver
en batterikapacitet på mere end
30%. Hvis batterikapaciteten er
mindre end/lige med 30%, vender
plæneklipperen automatisk tilbage
til ladestationen.

Bemærkninger til start efter tids-
plan
• Start fra ladestationen kræver en

batterikapacitet på mere end 100
%. Ellers skifter produktet automa-
tisk til ladetilstand, indtil kapacite-
ten er på 100 %.

• Start uden for ladestationen og in-
den for afgrænsningskablet kræver
en batterikapacitet på mere end
30%. Hvis batterikapaciteten er
mindre end/lige med 30%, vender
plæneklipperen automatisk tilbage
til ladestationen.

Manuel afbrydelse/start af
arbejdscyklus
Afbrydelse af arbejdet (Fig. A)
1. Tryk på STOP-knappen (9), for at

stoppe produktet under arbejdet.
2. Produktet er stadig tændt, men

knivene (19) er standset. Sluk pro-
duktet (se Tænd og sluk, s. 449)
eller lad produktet gå i standby-
tilstand af sig selv.
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Genoptagelse af arbejdet (Fig. A)
1. Åbn coveret (6).
2. Bekræft med OK-knappen (5).
3. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
4. Tryk på Tænd-/sluk-knappen (1).
5. Luk coveret (6) igen. Produktet

starter den indstillede arbejdscy-
klus eller genoptager arbejdet.

Klipning
Der findes to forskellige tilstande:
• Manuel græsklipning
• Tidsplan Klipning
Bemærk
• I begge tilstande kører produktet

efter hver syvende, aktiverede dag
automatisk langs afgrænsnings-
kablet og klipper dette område.

• Alt efter græssets tilstand (højde,
tykkelse) tilpasser produktet ha-
stigheden for at garantere et godt
resultat.

• Hvis der i denne tilstand trykkes
på STOP-knappen (9), viser dis-
playet "Nødstop" og efterfølgende
meddelelsen "Fortsæt arbejde?".
Bekræft med OK-knappen (5), for
at genstarte græsslåningen, eller
afslut græsslåningen, ved at tryk-
ke på returknappen (3). Græsslå-
ningen fortsættes, når den næste
programmerede starttid er nået og
startforudsætningerne er opfyldte,
eller hvis du starter manuel græs-
slåning.

• Hvis der vises en fejl i displayet,
og du kan afhjælpe og kvittere for
denne. Luk coveret (6), og produk-
tet starter automatisk inden for 30
sekunder.

Manuel græsklipning
Produktet startes uden for tidsplanen.

Bemærk
• Hvis der i denne tilstand trykkes

på STOP-knappen (9), viser dis-
playet "Nødstop" og efterfølgende
meddelelsen "Fortsæt arbejde?".
Bekræft med OK-knappen (5) for
at genstarte den manuelle græs-
slåning eller afslut den manuelle
græsslåning, ved at trykke på re-
turknappen (3).

Fremgangsmåde (Fig. A)
1. Åbn coveret (6).
2. Lås displayet (8) op med den 4-cif-

tede kode.
3. Tryk på OK-knappen (5).
4. Tryk 1. sekund på Tænd-/sluk-

knappen (1), for at starte manuel
græsslåning.

Tidsplan Klipning
Bemærk
• Produktet skal til automatisk græs-

slåning være i standby-tilstand (se
Tænd og sluk, s. 449).

• Produktet starter automatisk fra
standby-tilstanden til den planlag-
te tid, som blev fastlagt i tidspla-
nen (se Indstilling af arbejdstider,
s. 442“), når forudsætningerne
til start er opfyldt. Tryk ikke på
Tænd-/sluk-knappen (1), ellers
arbejder plæneklipperen i manuel
tilstand og ikke efter tidsplanen.

• Hvis der i denne tilstand trykkes
på STOP-knappen (9), viser dis-
playet "Nødstop" og efterfølgende
meddelelsen "Fortsæt arbejde?".
Bekræft med OK-knappen (5), for
at genstarte græsslåningen, eller
afslut græsslåningen, ved at tryk-
ke på returknappen (3). Græsslå-
ningen fortsættes, når den næste
programmerede starttid er nået og
startforudsætningerne er opfyldte,
eller hvis du starter manuel græs-
slåning.
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Fremgangsmåde (Fig. A)
1. Luk coveret (6).

Tilbage til ladestationen
Produktet bevæger sig med urets ret-
ning langs afgrænsningskablet tilbage
til stationen.
Betingelser
Produktet vender automatisk tilbage
til ladestationen, hvis mindst én af føl-
gende betingelser er opfyldt:
• Ladetilstand under 30 % eller lave-

re.
• Den fastlagte arbejdstid pr. dag er

nået.
• Arbejdstiden overskrider midnat

(produktet stopper arbejdet ved
midnat).

• Det begynder at regne (vejrstyret
plænepleje).

Du kan også sende produktet til lade-
stationen manuelt.
Fremgangsmåde (Fig. A)
Produktet er i standby-tilstand.
1. Tryk på ladestations-knappen (2) i

3 sekunder.
Displayet (8) viser "Luk cover til
start".

2. Luk coveret (6). Produktet kører
derefter til ladestationen (20).

Transport
Sluk for apparatet og tag batteriet ud.
Kontrollér at alle bevægelige dele står
fuldstændigt stille
Fremgangsmåde (Fig. I)
1. Sluk produktet (se Tænd og sluk,

s. 449).
2. Transportér produktet i bæregrebet

(35) med knivene (19) vendt væk
fra kroppen. Oversiden af produk-
tet vender ind mod kroppen.

Rengøring, vedlige-
holdelse og
opbevaring

 ADVARSEL! Elektrisk stød! Beskyt
dig selv ved vedligeholdelses- og ren-
gøringsarbejder. Sluk for apparatet.
Vedligeholdelses- og servicearbejde,
som ikke er beskrevet i denne betje-
ningsvejledning, skal udføres af vores
servicecenter. Anvend kun originale
reservedele.

Tag handsker på ved håndte-
ring af kniven.

Rengøring
 ADVARSEL! Elektrisk stød! Sprøjt

aldrig vand på apparatet.
Bemærk
Fare for skader. Kemiske substan-
ser kan angribe apparatets plastde-
le. Brug ikke rengørings- eller opløs-
ningsmiddel.
Rengør efter brug
• Brug ikke hårde eller spidse gen-

stande til rengøringen. De kan be-
skadige apparatet.

• Rengør overfladen af apparatet
med en blød børste, pensel eller en
klud.

Rengøring af ladestation
(Fig. A)
1. Tag produktet ud af ladestationen

(20).
2. Tag strømforsyningen (14) fra.
3. Afmontér ladestikket (25) fra lade-

enheden (21).
4. Afmontér klemrække 17) med af-

grænsningskablet (10) fra ladeen-
heden (21).

5. Afmontér ladeenheden (21).
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6. Afmontér fastgørelsesskruer (12).
Brug den medfølgende unbrako-
nøgle (13).

7. Rengør ladeenheden (21) forsigtigt
med en klud. Ved kraftig tilsmuds-
ning kan du bruge en børste eller
en let fugtet klud. Udelad ladeen-
hedens tilslutninger (21).

8. Rengør forsigtigt ladestationen (20)
med en blød klud. Ved kraftig tils-
mudsning kan du bruge en børste
eller en let fugtet klud.

9. Lad bundpladen (24) og ladeenhe-
den (21) tørre helt, inden brug igen.

10. Montér ladeenheden (21) på
bundpladen (24) (se Montering af
ladestation, s. 435).

11. Fastgør bundpladen (24) (se
Fastgørelse af ladestation,
s. 438).

12. Tilslut afgrænsningskablet til la-
deenheden (21) igen (se Forbind
afgrænsningskabel og ladestation,
s. 437).

13. Tilslut ladestikket (25) til lade-
enheden (21) igen (se Forbind
afgrænsningskabel og ladestation,
s. 437).

14. Tilslut strømforsyningen (14).
15. Rengør produktet (se Rengøring af

produktet, s. 453).
16. Placér eller send produktet tilba-

ge til ladestationen (20) igen (se
Tilbage til ladestationen, s. 452).

Rengøring af produktet
(Fig. A/G)
1. Tag produktet ud af ladestationen

(20).
2. Sluk produktet (se Tænd og sluk,

s. 449).
3. Tag batteriet (33) ud af produk-

tet (se Isætning og udtagning af
batteriet, s. 439).

4. Rengør produktet forsigtigt med
en blød klud. Ved kraftig tilsmuds-

ning kan du bruge en børste eller
en let fugtet klud.

5. Lad produktet tørre helt, inden det
tages i brug igen.

6. Sæt batteriet (33) ind i produk-
tet (se Isætning og udtagning af
batteriet, s. 439).

7. Placér eller send produktet tilba-
ge til ladestationen (20) igen (se
Tilbage til ladestationen, s. 452).

Vedligeholdelse

Fjern spærreanordningen inden
vedligeholdelsesarbejder

Bær beskyttelseshandsker

• Før hver brug skal apparatet kon-
trolleres for tydelige mangler så-
som løse, slidte eller beskadigede
dele.

• Kontroller afdækninger og sikker-
hedsanordninger for skader og
korrekt position. Udskift dem om
nødvendigt.

Vi giver ikke garanti for skader på vo-
res produkter, hvis skaderne er et re-
sultat af forkert udførte reparationer
eller brug af ikke-originale dele eller
anvendelse, som ikke er i overens-
stemmelse med bestemmelserne.
Skift af kniv
Bemærk
• Hvis kniven er sløv, kan den slibes

på et værksted. Hvis kniven er be-
skadiget eller ikke længere er i ba-
lance, skal den skiftes.

• Produktet er udstyret med vendba-
re knive. Hvis knivene er slidte på
den ene side, kan de drejes.

• Udskift knivene, hvis de er beska-
diget eller viser tegn på ujævn-
heder (Reservedele og tilbehør,
s. 459).
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Nødvendige værktøjer
• Skruenøgle (SW10)
Drejning af kniven (Fig. H)
1. Vend produktet om.
2. Løsn knivskruerne (18) på undersi-

den af produktet.
3. Vend knivene (19) om.
4. Fastgør knivene (19) igen med

knivskruerne (18).
Udskiftning af kniv (Fig. H)
1. Vend produktet om.
2. Løsn knivskruerne (18) på undersi-

den af produktet.
3. Fjern de gamle knive (19).
4. Fastgør de nye knive (19) igen med

knivskruerne (18).
Fjernelse af blokeringer
(Fig. H)
1. Vend produktet om.
2. Åbn batterirummet (32) og fjern

batteriet (33) (se Isætning og
udtagning af batteriet, s. 439).

3. Løsn blokeringen.
4. Sæt batteriet (32) i igen, og luk

batterirummet (32) (se Isætning og
udtagning af batteriet, s. 439).

Opbevaring
Opbevar altid apparatet og tilbehøret:
• rent
• tørt
• støvbeskyttet

• uden for børns rækkevidde
Bemærk
• Pak ikke produktet ind i en nylon-

pose, da der kan dannes fugt og
skimmel.

• Rengør produktet før opbevaring
(se Rengøring, s. 452).

Vinterpause
• Opbevar batteriet i delvist opladet

tilstand. Ladetilstanden bør under
længerevarende opbevaringstid
udgøre 40-60 %.

• Kontrollér under en længerevaren-
de opbevaringsperiode batteriets
ladetilstand ca. hver 3. måned, og
genoplad ved behov.

• Opbevaringstemperaturen for bat-
teriet er mellem 0 °C og 45 °C.
Undgå ekstrem kulde eller varme
under opbevaringen. Ellers mister
batteriet ydeevne.
Tag batteriet ud af apparatet inden
længerevarende opbevaring (f.eks.
over vinteren).

• Adskil ladestationen fra afgræns-
ningskablet.

• Isolér afgrænsningskablets kontak-
ter med tape.

• Tag produktet i brug igen efter læn-
gere tids opbevaring, rengør batte-
rikontakterne og ladestifterne i la-
destationen med en messingbør-
ste, for at undgå problemer med
opladningen.
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Fejlsøgning
Den følgende tabel hjælper dig ved fejlsøgning af småfejl:

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Batteriet (33) er ikke isat
Isæt batteriet (se Isætning
og udtagning af batteriet,
s. 439)
Oplad batteriet (se den
separate betjeningsvej-
ledning for batteriet og
opladeren)

Det genopladelige batteri
(33) er tomt

Motoren er defekt Kontakt vores servicecen-
ter.

Afgrænsningskabel (10) er
ikke tilsluttet korrekt eller
er defekt

Kontrollér LED-visningen
(30) på ladestationen (20)
1. LED'en (30) blinker

grønt: afgrænsningska-
bel (10) beskadiget eller
forbundet forkert

2. LED'en (30) lyser grønt
konstant: afgrænsning-
skabel (10) forbundet
korrekt

Kontrollér, om +/- lednin-
gen er korrekt tilsluttet på
ladestationen (20)

Produkt er ikke i statio-
nen (20) eller placeret in-
den for afgrænsningskab-
let (10)

Placer produkt i ladesta-
tionen (20) eller inden for
afgrænsningskablet (10)

Apparatet starter ikke

Græsset er for langt

1. Før den første brug skal
græsset klippes ned til
40 mm.

2. Indstil en højere klippe-
højde

Motoren afbrydes Blokering pga. fremmed-
legemer Fjern fremmedlegemerne

Klippehøjde for lav Indstil en højere klippe-
højde

Kniven (19) er sløv Få kniven (19) slebet eller
skiftet

Knivområdet er tilstoppet Rengør apparatet

Arbejdsresultatet er ikke
tilfredsstillende, eller mo-
toren arbejder trægt

Kniven (19) er monteret
forkert Montér kniven (19) korrekt
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Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning
Kniven (19) er blokeret
pga. græs Fjern græssetKniven (19) roterer ikke
Knivskruen (18) er løs Stram knivskruen (18)
Knivskruen (18) er løs Stram knivskruen (18)Unormale lyde, klapren el-

ler vibrationer Kniven (19) er beskadiget Skift af kniv (19)
Fejl ved føring af kabel:
90°-hjørner kan føre til
signal-forstyrrelser

Afrund hjørner eller før
med 45° vinkel

Afgrænsningskabel (10) er
ikke tilsluttet korrekt eller
er defekt

Kontrollér LED-visningen
(30) på ladestationen (20)
1. LED'en (30) blinker

grønt: afgrænsningska-
bel (10) beskadiget eller
forbundet forkert

2. LED'en (30) lyser grønt
konstant: afgrænsning-
skabel (10) forbundet
korrekt

Kontrollér, om +/- lednin-
gen er korrekt tilsluttet på
ladestationen (20)

For høj stigning/fald i af-
grænsningskablets (10)
område.

Produktet kan køre på
skråninger/hældninger
på maks. 25° (47 %). I en
afstand på 30 cm til af-
grænsningskablet (10) bør
stigningen maks. være 35
%. I en afstand på 40 cm
til afgrænsningskablet (10)
bør skråningen maks. væ-
re 17 %.

Produktet kører ud over
afgrænset område

Ladestationen (20) er ikke
installeret efter forskrifter-
ne, det kan medføre sig-
nalforstyrrelser.

I ladestationens (20) ind-
køringsområde skal af-
grænsningskablet (10)
lægges i en lige linje på
mindst 200 cm, og bag
ladestationen (20) lægges
kablet i en lige linje på
mindst 100 cm. Strømfor-
syningen (14) og afgræns-
ningskablet (10) må ikke
lægges i sløjfer og heller
ikke opbevares i nærhe-
den af ladestationen (20).
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Bortskaffelse/miljøbe-
skyttelse
Tag det genopladelige batteri ud af
apparatet, og aflever apparatet, det
genopladelige batteri, tilbehør og em-
ballage til miljøvenlig genanvendelse.

Elektriske apparater må ik-
ke bortskaffes som hushold-
ningsaffald.

Symbolet med den overstregede af-
faldsspand på hjul betyder, at det-
te produkt ikke må bortskaffes som
usorteret husholdningsaffald ved ud-
løbet af dets levetid.
Direktiv 2012/19/EU om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr:
Forbrugere er juridisk forpligtet til at
sende elektriske og elektroniske en-
heder til miljøvenlig genanvendelse
ved slutningen af produkternes le-
vetid. På denne måde garanteres en
miljø- og ressourcebesparende gen-
anvendelse.
Afhængigt af hvordan det implemen-
teres i national lovgivning, har du føl-
gende muligheder:
• at give det tilbage til salgsstedet,
• at aflevere det til et officielt ind-

samlingssted,
• at sende det tilbage til producen-

ten/distributøren.
Tilbehørsdele og hjælpemidler uden
elektriske bestanddele, der følger
med det udtjente udstyr, er ikke om-
fattet heraf.

Anvisninger for
bortskaffelse af
genopladelige batterier

Genopladelige batterier må ik-
ke bortskaffes via husaffaldet,
må ikke kastes ind i ild (eksplo-
sionsfare) eller vand. Beskadi-
gede genopladelige batterier
kan være til skade for miljøet
og helbredet, hvis der slipper
giftige dampe eller væsker ud.

Bortskaf batterier efter de lokale be-
stemmelser. Defekte eller brugte bat-
terier skal genanvendes. Aflever bat-
terier på et indsamlingssted, hvor de
sendes til miljørigtig genanvendel-
se. Rådfør dig med dit lokale renova-
tionsselskab eller vores servicecenter.
Bortskaf batterier i afladet tilstand. Vi
anbefaler, at polerne afdækkes med
tape for at undgå en kortslutning.
Batterier må ikke åbnes.

Fjernelse af afklip
Smid ikke afklippet græs i skraldes-
panden, men hæld det i en kompost-
beholder, eller brug det som gødning
under buske og træer.

Service
Garanti
Kære kunde,
på dette produkt får du 3 års garan-
ti fra købsdatoen. I tilfælde af mang-
ler ved produktet har du lovmæssige
rettigheder over for sælgeren af pro-
duktet. Disse lovmæssige rettigheder
bliver ikke indskrænket af garantien,
som uddybes efterfølgende.
Garantibetingelser
Garantifristen begynder med købsda-
toen. Opbevar den originale kassebon
omhyggeligt. Dette bilag bruges til at
dokumentere købet. Hvis der inden
for tre år fra købsdato af dette pro-
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dukt opstår materiale- eller fabrika-
tionsfejl, bliver produktet - efter vores
valg - repareret omkostningsfrit eller
erstattet. Denne garantiydelse forud-
sætter, at det defekte apparat samt
købsbeviset (kassebon) forlægges in-
den for fristen på tre år, og at det kort
beskrives, hvori manglen består, og
hvornår den er opstået.
Hvis fejlen dækkes af vores garan-
ti, modtager du et repareret eller et
nyt produkt. Reparationen eller et nyt
produkt er ikke begyndelsen på en ny
garantiperiode.
Garantiperiode og lovmæssige
reklamationer
Garantiperioden bliver ikke forlæn-
get pga. garantiydelser. Dette gæl-
der også for skiftede eller reparere-
de dele. Eventuelle skader og mang-
ler, som allerede eksisterer ved købet,
skal meddeles til producenten straks
efter udpakningen. Reparationer, der
foretages, efter at garantiperioden er
udløbet, laves mod betaling.
Garantidækning
Dette apparat blev produceret efter
strenge kvalitetskrav og nøje kontrol-
leret før udleveringen.
Garantiydelser gælder for materia-
le- og fabrikationsfejl. Denne garanti
dækker ikke dele af produktet, der er
udsat for normal slitage og derfor kan
betragtes som sliddele (f.eks. Kniv) el-
ler for beskadigelse af skrøbelige de-
le .
Denne garanti bortfalder, hvis produk-
tet er beskadiget, ikke blev anvendt
korrekt eller ikke blev vedligeholdt.
For at sikre en korrekt brug af produk-
tet skal alle anvisninger i betjenings-
vejledning nøje overholdes. Anvendel-
ser og handlinger, der frarådes i betje-
ningsvejledningen eller som der adva-
res imod, skal ubetinget undgås.

Produktet er udelukkende beregnet til
den private og ikke til den erhvervs-
mæssige brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold
og ved indgreb, som ikke er foretaget
af vores autoriserede serviceafdeling,
udløber garantien.
Bearbejdning af reklamationer
For at sikre en hurtig behandling af
din anmodning skal du følge følgende
instruktioner:
• Hav kassebonen og varenumme-

ret (f.eks. IAN 501778_2407) pa-
rat som købsbevis ved alle fore-
spørgsler.

• Varenummeret kan aflæses på ty-
peskiltet på produktet, en indgra-
vering på produktet, omslaget af
din vejledning (nederst til venstre)
eller på klistermærket på bagsiden
eller bunden af produktet.

• Kontakt først nedenstående servi-
ce-center via telefoneller brug vo-
res kontaktformular, som du fin-
der på parkside-diy.com under ka-
tegorien Service, hvis der er funk-
tionsfejl eller andre mangler.

• Et defekt produkt kan sammen
med købsbeviset og beskrivelsen
af fejlen, og hvornår den er opstå-
et, efter samråd med vores servi-
ce-center sendes omkostningsfrit
til den adresse, som du får oplyst.
For at undgå problemer med mod-
tagelsen og yderligere omkostnin-
ger er det vigtigt, at du kun bru-
ger den adresse, som du har få-
et oplyst. Sørg for, at forsendel-
sen er betalt, ikke er for omfangs-
rig og ikke sker per ekspres eller
andre særlige former for forsendel-
se. Send apparatet inkl. alt tilbehør,
som fulgte med ved købet, og sørg
for tilstrækkelig og sikker transpor-
temballage.

https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du se
og downloade denne manual og
mange andre manualer. Med den-
ne QR-kode kommer du direkte til
parkside-diy.com. Vælg dit land og
søg efter betjeningsvejledningen
via søgefunktionen. Ved at indtaste
varenummeret (IAN) 501778_2407
kan du åbne din betjeningsvejledning.

Reparationsservice
Kontakt vores service-center i tilfælde
af reparationer, som ikke er omfattet
af garantien . Service-centeret giver
dig gerne et tilbud.
• Vi kan kun bearbejde apparater,

hvor forsendelsen er betalt, og
som er pakket forsvarligt. 

Bemærk: Send dit apparat rengjort
og med en beskrivelse af defek-
ten til den nævnte adresse af vores
service-center.

• Vi tager ikke imod apparater, uden
at forsendelsen er betalt, eller som
er sendt som volumenpakker, eks-
pres-pakker eller andre særlige le-
veringer.

• Vi bortskaffer dine indsendte, de-
fekte apparater gratis.

Service-Center
DK Service Danmark

Tel.:  80 254583 
Kontaktformular på 
parkside-diy.com 
IAN 501778_2407

Importør
Bemærk at den følgende adresse ik-
ke er en serviceadresse. Kontakt først
ovennævnte service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

Reservedele og tilbehør
Reservedele og tilbehør kan fås på www.grizzlytools.shop. Hvis der opstår
problemer i forbindelse med bestillingen, bedes du kontakte vores online-shop.
Hvis du har yderligere spørgsmål, bedes du kontakte: Service-Center, s. 459

Pos.nr. Betegnelse Best.nr.
10 Afgrænsningskabel 92000045
11 Krog 92000046
12 Fastgørelsesskruer 92000110

14/25 Strømforsyning/Ladestik 92000071
19/18 Reservekniv/Reserveskrue 92000041

21 Ladeenhed 92000070
24 Bundplade 92000108

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop


DK

460

Oversættelse af den originale
EU‑overensstemmels­eserklæringen
Produkt: Robotplæneklipper
Model: PAMR 500 A1
Serienummer: 000001–109000
Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse
med den relevante EU-harmoniseringslovgivning:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse
med Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om
begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk ud-
styr.
For at sikre overensstemmelse er følgende harmoniserede standarder og natio-
nale standarder og forskrifter blevet anvendt:

EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 
EN 62311:2008 • EN 60335-1:2012/A15:2021 

EN 50636-2-107:2015/A3:2021 • EN 50665:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-3 V2.3.2:2023 

Final Draft EN 301 489-17 V3.3.0:2024 
EN 300 328 V2.2.2 • EN 50663:2017 • EN 303 447 V1.3.1 (2022-04)

I overensstemmelse med direktivet om støjemissioner 2000/14/EC bekræftes
følgende: Lydeffektniveau (LWA)
– målt: 61,1 dB; 
– garanteret: 63 dB
Fulgte overensstemmelsesvurderingsproceduren i henhold til 2000/14/EC, bilag
VI.
Notificeret organ: TÜV SÜD Product Service GmbH •  NB: 0123 • Ridlerstraße
65 • 80339 München • Deutschland
Denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
03.01.2025

Christian Frank
Repræsentant for dokumentation
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Oversættelse af den originale
EU‑overensstemmels­eserklæringen
Produkt: Strømforsyning
Model: SF-20
IAN 501778_2407
Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse
med den relevante EU-harmoniseringslovgivning:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i over-

ensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets direk-
tiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendel-

sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
For at sikre overensstemmelse er følgende harmoniserede stan-

darder og nationale standarder og forskrifter blevet anvendt:
EN IEC 61558-1:2019 • EN 61558-2-16:2009/A1:2013 

EN IEC 55014-1-2021 • EN IEC 55014-2-2021 • EN IEC 63000:2018 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens ansvar:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
03.01.2025

Christian Frank
Repræsentant for dokumentation
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Explosionszeichnung • Exploded view • Vue éclatée • Vista
esplosa • Vista explosionada • Explosietekening • Eksploderet
tegning • Robbantott ábra • Widok rozłożony • Rozložený
pohled • Rozložený pohľad

PAMR 500 A1
 

informativ • informative • informatif• informatief • informativo • informatív • informacyj-
ny • informační • informatívny 
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